HOBOCHUBUPCKUI1 FQCYZ[APCTBEHHLIﬁ
HNEJATOI'MYECKHUN YHUBEPCUTET

AKTYA/NbHbBIE MPOB/EMbI

oOUNoNormn N METOANK NPENOAABAHUS
NHOCTPAHHbIX 43bIKOB

HayYHO-MOAKTNYECKNK NepmroanideCKv XypHA/

Tom 18, N2 1 ¢ 2024

HoBocubupck



AKTYA/NbHbBIE MPOB/MEMbI ®NONOTNN N METOAUKA
NMPENOAABAHNA NHOCTPAHHbIX 43blIKOB

HaAy4YHO-MPAKTUYECKNIA NEePNOANHECKII XyPHAN

Tom 18, N2 1 ¢ 2024

XKypnan AxryaisHble TpoOIeMbl (GHIONOTHMN U METOIMKH MPETIOfaBaHKs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB/
Topical issues of philology and methods of foreign language teaching 3aperucrpuposan
DdenepanbHOit city:x00it 10 Haa30py B chepe cBsiz3u, HHOOPMAITMOHHBIX TEXHOIOTHI
n MaccoBbIXx KommyHuKanuii [T Ne ®C77-77606 ot 31 nexadpst 2019 .

XKypnan pasmeren B Hayunoii anexTpoHHO OnbIHOTEKE

U BKJIIOYEH B 0a3y aHHbIX «Poccuiickuii nHaekc HayyHoro nuruposanus» (PYHIT)

Yupeautens:
denepanbHOE TOCYAPCTBEHHOE OHOKETHOE 00pa30BaTelIbHOE YUPEKICHHE BhICIIEro oopasoBanus «Hoso-
CPI6PIpCKPII>1 FocyllapCTBeHHLIﬁ He)laFOFI/I‘-IeCKPIﬁ YHUBEPCUTET»

[NOBHBIV PeaaKTop PenakumoHHas konnerus

KocTnna Exarepuna AjiexceeBHa Barpamosa Huna BurtaibeBHa
KaHJl. TIe/l. HaykK, JIOILL., JeKaH (haKyabTeTa HHO- I-p mex. Hayk, npod., mpod. xadenpsl MeTomuku 0Oyde-
CTPaHHBIX S3BIKOB, NPOQ. Kapeapbl aHIIINHCKO- HUS MHOCTDAHHBIM SI3bIKaM, MoueTHbIi mpodeccop, Poc-
ro s3bpika, HOBOCHOMPCKHMII TroOCylapCTBEHHBII CHHCKMI TOCYIapCTBEHHBIH IEIArorM4eckuii yHUBEPCUTET
Iearornyeckuii  yuusepenretr, Hosocubupck, M. A. U. Tepuena, Carnxm-Ilemepbype, Poccus
Poccus Jymurpamkosny Tarbsina

3aMecTUTENb MABHOMO PEACKTOPA KaHJ. (UIION. HAyK, JOLEHT, MeJaroruueckuii Qakyssrer,

Yuusepcuret Boctounoro CapaeBo, buenuna, bocrus u I'ep-
Jlucnna Mnna Banepbesna yezosuHa

KaH/. GHUIION. HAyK, JOIL., 3aB. KadeIpoii JIHHT-
BUCTUKH M TeopuH mnepeBoza, HoBocuOupcekmit
TOCY/IapCTBEHHBIN TEIarorMyecKuii yHUBEPCH-
tet, Hosocubupck, Poccus

Kperosa Jlapuca HuxosaeBHa
KaHJl. (QUIIOIN. HayK, JIOLL., 3aB. Ka)eIpoii aHTIIMICKOTO S3bIKa,
HoBocubupckuil rocynapcTBeHHBIH Iejarornyeckuii yHu-
Bepeuret, Hogocubupck, Poccus

Meabnuuyk Mapuna BiagumuposHa
KaHJ. ITeJl. HayK, I-p OKOH. HayK, mpod., pykoBoxutens [le-
MapTaMeHTa aHIJIMICKOTO s3bIKa U MPOPECCHOHATIBHON KOM-
MyHUKaluu, GuHaHCOBBII yHUBEpcHUTeT 1pu [IpaBuTenscTae
Poccuiickoit ®enepanun, Mocksa, Poccus

CobosieBa Enena AsiexcaHapoBHa
KaHJ. IeJ. HayK, JOL., I0L. Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
1 METOIMKH HX IIPEeToiaBaHus, APMaBUPCKHII TOCYAapCTBEH-
HBIH NeJIarOru4ecKuii YHUBEpCUTeT, Apmasup, Poccus

Taeyxanosa I'yabHas Komkumo0aeBHa
KaHJ. TeJl. HayK, acCOLMMPOBaHHBII Tpodeccop, nekaH ¢a-
KyJIbTETa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, KaparananHckuii yHUBEpCH-
ter uM. akagemuka E. A. Bykerosa, Kapaeanoa, Pecnybnuka
Kasaxcman

ISSN 2542-1549

Tomamesa Upuna BiragumuposHa
KaHJ. GHUIOIN. HAayK, TOL., HOL. Kaheapsl HHOCTPAHHBIX S3bI-
© OI'BOY BO «HI'TIV», 2024 KOB U METOJIMKHU MX MPEroaaBaHusi, ApMaBUPCKUI rocynap-
Bce npasa 3amumieHst CTBEHHBIH IeJJarorn4ecKuil yHuBepcuTet, Apmasup, Poccus
YepHoOpoB AJlekceil AjleKcaHAPOBUY
I-p ¢uon. Hayk, npod., HoBocuOHpCcKHil rocyapcTBEHHBIH
Nelaroru4ecKuii yausepeuret, Hosocubupck, Poccus

Kypnan ocuosan B 2006 1. Ieuars udposast. bymara odcernast.
Brixoaur 2 pasa B rox Ven.-neu. . 14,4, Yu.-u3n. o 11,6.
DnexktpoHHas Bepctka — U. 1. Unvrox Tupax 1000 k3. 3aka3 Ne 17.
Koppexkrop — E. A. Bymuna Dopmat 70x108/16.

AJnpec peaKiyi, U34aTelIbCTBa U TUIIOTpadHu: Ilena cBoGomHasI.

630126, r. HoBocubupck, JlaTa Beixoaa B cBeT 12.03.2024

yi1. Busmoiickast, 28, 1. (383)244-03-92 Ortneuvarano B Msgarenscrse HI'TIY.



NOVOSIBIRSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY

TOPICAL ISSUES

OF PHILOLOGY AND METHODS
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Scientific-practical periodical journal

Volume 18, no. 1 ¢ 2024

Novosibirsk



TOPICAL ISSUES OF PHILOLOGY AND METHODS
OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Scientific-practical periodical journal

Volume 18, no. 1 ¢ 2024

The journal Topical issues of philology and methods of foreign language teaching is registered
by Federal service on supervision in sphere of communication, information technologies
and mass communications PI Ne FC77-77606 from December, 31th, 2019
The journal is listed in the catalogue of the Scientific e-library and included
in the data base of the Russian Index of Scientific Citing (RISC)

Founder:
Federal State Educational Institution of Higher Education «Novosibirsk State Pedagogical University»

Editor-in-chief Editorial Board

Ekaterina Alekseevna Kostina Nina Vitalyevna Bagramova
Cand. Sci. (Pedag.), Assoc. Prof., Dean of the Dr. Sci. (Pedag.), Prof., Prof. of Department of Foreign
Foreign Languages Department, Prof. of the Language Teaching Methods, Distinguished Prof., Herzen
Department of the English Language, Novosibirsk State Pedagogical University of Russia, St. Petersburg,
State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia Russia

Tatjana Dumitraskovié¢

e = e gy PhD, Assoc. Prof., Faculty of Education, University of

East Sarajevo, Bijeljina, Bosnia and Herzegovina

Inna Valerievna Lisitsa Larisa Nikolaevna Kretova
Cand. Sci. (Philol.), Assoc. Prof., Head of the Cand. Sci. (Philol.), Assoc. Prof., Head of the English

Department (?f. Linguistics anq Trapslation Department, Novosibirsk State Pedagogical University,
Theory, Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk. Russia

Novosibirsk, Russia . A .
Marina Vladimirovna Melnichuk

Cand. Sci. (Pedag.), Dr. Sci. (Economics), Prof., Head of the
Department of English for Professional Communication,
Financial University under the Government of the Russian
Federation, Moscow, Russia

Elena Alexandrovna Soboleva
Cand. Sci. (Pedag.), Assoc. Prof., Assoc. Prof. of the
Department of Foreign Languages and Teaching Methods,
Armavir State Pedagogical University, Armavir, Russia

Gulnaz Koshkimbayevna Tleuzhanova
Cand. Sci. (Pedag.), Assoc. Prof.,, Dean of the Foreign
Languages Department, Academician E. A. Buketov
Karaganda State University, Karaganda, Kazakhstan

Irina Vladimirovna Tomasheva

ISSN 2542-1549 Cand. Sci. (Philol.), Assoc. Prof., Assoc. Prof. of the
Department of Foreign Languages and Teaching Methods,
© FSBEI HE “NSPU”. 2024 Armavir State Pedagogical University, Armavir, Russia
All rights reserved ’ Alexey Aleksandrovich Chernobrov

Dr. Sci. (Philol.), Prof., Prof. of the English Department,
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk,

Russia
The journal has been published since 2006 Printing digital. Offset paper
2 volumes a year Printer’s sheets: 14,4. Publisher’s sheets: 11,6.
Electronic make-up operator — . T. Ilyuk Circulation 1000 issues. Order Ne 17.
Corrector — E. A. Butina Format 70x108/16
Editors address, publisher and printing house: Release date 12.03.2024
630126, Novosibirsk, Printed in NSPU

Vilyuiskaya, 28, T. (383)244-03-92



COJNEP)KAHUE

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI ®NJIOJIOT U

Bytenko FO.U. (Mocksa, Poccust) ITapannensbHblil KOPIyC aHITIO- U PYCCKOS3BIYHBIX
HAayYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTOB: 3TAIl POCKTHPOBAHHUS ......oovvnrniiienieiienieiieneeeeeieenesaeenesne s snennenns 9

3en3epoB B.H. (HoBocubupck, Poccust) CemaHTHYECKIE M CHHTAaKCHUSCKUE CBOICTBA
WUIATUBHBIX KOHHEKTOPOB MEKIY HPEITIOKECHUSIMH B AHTITHHCKOM SI3BIKE .....vevvenveeieneeeneeneeans 18

KooGeaes B.A. (HoBocubupck, Poccust) ['pammaTikamu3aIis aroioB IBHKCHHUS
B QHITTMHCKOM M PYCCKOM SIBBIKAX ....eeuereeseerureetrenueeeseessseenteesateesstessseenseesnseenseesseesseesaseessnesnseenns 25

Jlucuua U.B., MuxeeBa A.A. (HoBocubupck, Poccust) AHTIIOA3bpI9HAS HHTEPHET-
pELeH3Hsl Ha CKaHIMHABCKUE AETEKTHBBI: MEPEBOJUECKHIM ACTICKT ....c.vevvuvevinreeereeneeeneeneneeeeeenes 31

Myxun C.B., E¢ppemona JI.A. (Mocksa, Poccust) CtapodpaHiry3cKuid TeKCHUECKH
koMIOHEHT B «Tpakrare 00 acTposissOum» JHKeHOPH HOCEPA ....vvveeevieeieiiiieiieeeieeeieeeins 40

CanarteikoBa E.A. (Kanyra, Poccust) B3aumoneiicTBre 371eMEHTOB KOJUTOKAIIU I
B CTPYKTYPE HX BHAUCHHST «..euvveereanerenereeseenureentresnseenseessseenseesnseesssessseesssesnseenseesnsessseesnsessnesnseenes 46

Crorkuna H.II. (ITepmb, Poccust) [ToTeHnman SMOTHBHBIX Kay3aTHBOB
B (DYHKIIMOHAIBEHO-TUHAMHUUCCKOM ACTICKTE ....c..euveeveteretententensensensensentestestesteseeseesessessessessensensen 52

MupsieBa H.A., Kurankun U.J. (HoBocubupck, Poccust) Ananus npobirem mepeBona
TEPMUHOJIOTUH (Ha MaTEPUAIIC TEKCTOB CPEPHI TOPHOTO JICIIA) ...eveuverervererreneeenereeneeseseesensesenenes 60

Ko:xeBuukoB A.O. (HoBocubmpck, Poccust) ConmomuHrBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH
MEePIETIIN KOHIIENTa KIOPSI0K» B AMEPUKAHCKON U OPUTAHCKON JTMHIBOKYIIBTYPAX .............. 68

Oaanese A.A. (HoBocubupck, Poccust) JIMHrBUCTHYECKAsI TEOPUS U BEIYMCITUTEIbHAS
B10703 1) (o4 3 710 A PSPPSR 75

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI ITPEITIOJJABAHUSA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Tpasap M. (buenuna, bocuus u I'epuerosuna) Jlronn u HEOOXOIUMOCTE X H3MEHEHHS
KaK BOKHEHIINH QyHIaMEHT 00I11eil MOIEPHU3AIMU U TIOBBIIICHHS Ka4eCTBA CUCTEMbI
OOPABOBAHFIT -....vevveeteenteetianteeteenteesee et eseeseeemeeaseenseeseenteeseantees e e st emeeeseemeeeseeneesaeensesmeenseeseenbeeneenneans 82

Boobsikuna U.A., Ilnnunenko b.C. (Yensounck, Poccust) OCHOBHBIE TPYITHOCTH
(opMHPOBaHUS CITOCOOHOCTH ITyOIUYHOTO BBICTYIUICHHUS Y O0YYaIOIINXCS JSTIOBOMY
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESIZBIKOBOM BY3E€ ....eeuvveeuveerreenreenueesnseensneeseenseeaseenseesnseesseesseesaessseees 89

Kpetora JI.H., laBbinoBa A.B. (HoBocubupck, Poccust) Pazpabotka koMiuiekca
YIPAKHEHUH IS pa3BUTHSL JIMHIBOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMU CTYIAECHTOB SI3bIKOBBIX BY30B

(c ucronb3oBanuem npousseaeHus Pokepa JKensi3Hbl « XPOHUKH AMOEPA») ..c.veeevenvereenense. 95
Xopommiosa C.II., borayeBa-IlpoxodneBa A.A. (HoBocubupck, Poccust) [Ipumenenue
9NIEKTPOHHOTO pecypca Twee.com /st MHIUBHyaIU3aluy 00y4eHHs IPU Pa3BUTHH
JICKCHYCCKON KOMITCTCHIIUU OOYUYAFOIIUXCS 7 KITACCOB . ....vvenvierreereneeserensesseensenseenseessenseassenseenns 102

JasbinoBa B.B. (HoBocubupck, Poccust) M3 ombiTa UCTIONB30BaHUS Ay TEHTHYHOTO
MIECEHHOTO Marepuaa Ipu 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3C.......c.covenen. 109

Hano6una E.II. (HoBocubupck, Poccus) K Bompocy 06 0CHOBHBIX MeToaxX 00ydIeHUs
MOHOJIOTHYECKON PEUH HA YPOKAX HEMEIIKOTO SIBBIKA.....eeeureerereenreenneeeieensteereenieesseesineeseenseeas 117

Haposumnuk FO.H. (HoBocubupck, Poccust) Pazsutie ¢pyHKINOHAaIBHOIN TPaMOTHOCTH
Yyepe3 BOBJICYCHHUE BO BHEYPOUHYIO ACSATEIBHOCTD HA AHITTHHCKOM SIBBIKC....c..eenveveeneeneeneennee 124

Volume 18, no. 1 « 2024 NG



Cobouena K.C., Ykpaunckast B./l. (HoBocubupck, Poccust) Boamoxxnoct
MIPUMEHEHHMS] HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa U HeHpOoceTel U OpraHu3aliy ypoka
KHTAHCKOTO SIBBIKA ......vevinetieeueseeaeetentetesteteseetesteteseeseseete st euese st se st sae st st st etese e bt e st et eeae e s eene

Badymkun JI.E. (Kamuauarpan, Poccust) [lenarorndeckue yciaoBus (GOpMUAPOBAHS
YCTHOH aHIJIOA3BIYHOM PedH y MIKOJLHUKOB CPeJHEH CTYIeHH Ha OCHOBE MOAXO0/a
B 021 o) A 1S 07 USSP

JymutpamkoBu4 T. (buenmna, bocans u ['eprieroBnna) XynosKeCTBEHHBIE TEKCTHI
KaK MCTOYHHK JIEKCUKH U KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB NPH 00y4IEHHH aHITINHCKOMY SI3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY ....veviatentensensentententententemteseeseesteueesesuesaesseesessensensensensensensenteneeseesessesueesessensens

Kosnecnuk E.C. (Cumbepomnosns, Poccust) MeTop! npenonaBaHus HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Jutst (POPMHUPOBAHHSI BTOPHYHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH B Chepe IOPUCTIPYACHIHH ....................

Kmenosckas Y.JI. (HoBocubupck, Poccust) ickyccTBeHHBIE HEPOHHBIE CETH
B MHOSI3BIYHOM 00Pa30BaHUU B AMOXY WED 3.0.....ccciiiiiiiiiiiiinieieieceeececee e

IR . TG |+ 507



CONTENTS

TOPICAL ISSUES OF PHILOLOGY

Butenko Iu.l. (Moscow, Russia) Parallel corpus of English and Russian scientific

and technical teXtS: dESIZN StAGE .....ccvieieriiiierieeierie ettt ettt bt eae e e ssessaesseesaesseensenseas 9
Zenzerov V.N. (Novosibirsk, Russia) Semantic and syntactic properties of illative

connectors between sentences in ENglish ..........ccoooieiiiiiiiiiiiniie e 18
Kobelev V.A. (Novosibirsk, Russia) Grammaticalization of motion verbs in the English

and RusSSian languages .........cccueiuiiiiiiiie ettt sneen 25
Lisitsa I.V., Mikheyeva A.A. (Novosibirsk, Russia) English Internet reviews

of Scandinavian crime fiction: translation asPect ...........cceeverieiierieriiiiere e 31
Mukhin S.V., Efremova D.A. (Moscow, Russia) Old French lexical component

in A Treatise on the Astrolabe by Geoffrey ChaucCer ..........ccovveviieieviiiieiecieeeeee e, 40
Saltykova E.A. (Kaluga, Russia) Interaction of collocations elements in the structure

OF theIl MEANINEG .....evieviieiieieeieie ettt ettt te e te et e se et e sseessesseessessseseessenseensensaens 46
Syutkina N.P. (Perm, Russia) Potential of emotive causative verbs in the functional-

AYNAIMIC ASPECT..euvitieiieeiieiietierte et et et e ste et e st e beseeeseeseesseeseeseessenseensesseensesssensesssensesssensennsenseans 52
Shiryaeva N.A., Zhigalkin I.D. (Novosibirsk, Russia) Analysis of terminology

translation problems (on the material of MINING tEXLS)....ccuvrvervirieriieiieiee e 60
Kozhevnikov A.O. (Novosibirsk, Russia) Sociolinguistic perception of “Order”

in American and British INGUO-CUITUIES .........coouiiiiiiiiit e 68
Oladele A.A. (Novosibirsk, Russia) Linguistic Theory and Computational Linguistics........... 75

TOPICAL ISSUES OF FOREIGN LANGUAGES TEACHING

Travar M. (Bijeljina, Bosnia and Herzegovina) People and the necessity of their change
as the most important foundation of the general modernization and quality
Of the edUCAtION SYSTEIM.....cviciiiiiciictieiecie ettt et esae e se e e sbeesaesbeessenseens 82

Bobykina I.A., Pilipenko B.S. (Chelyabinsk, Russia) The main difficulties in developing
the ability of public speaking among business foreign language students at a non-linguistic
UTUIVETSTEY .t evteeteesteeteestesttesteeitesteeeseteessesseesseeseesseeseenseessesseenseseenseeseenseeseenseasaenseensenseensesseensenneas 89

Kretova L.N., Davydova A.V. (Novosibirsk, Russia) The set of exercises to develop the
linguocultural competence of language university students (using The Chronicles of Amber
DY ROZET ZEIAZIY ).ttt ettt 95

Khoroshilova S.P., Bogacheva-Prokofyeva A.A. (Novosibirsk, Russia) The use
of the resource Twee.com for the individualization of learning in the development
of lexical competence of seventh grade StUdents...........occevieiiiieiinieiieeee e 102

Davydova V.V. (Novosibirsk, Russia) Practical aspects of using authentic songs

in teaching foreign language at non-linguistic UNIVETSIEY .....cccvevtieruirieiinieieeiee e 109
Nalobina E.P. (Novosibirsk, Russia) Formation of monological speech skills in German
JANZUAZE CLASSES ...vviuvieeietieiiietieeieet ettt ettt et et et s te et e s teess e beesbeeseesseeseesseeseenseeseeseenaesseeneas 117
Parovishnik Yu.N. (Novosibirsk, Russia) Developing functional literacy by means

of extracurricular activities in the English language............ccccovveviinieniiniienicieeceec e 124
Soboleva Zh.S., Ukrainskaya V.D. (Novosibirsk, Russia) The possibilities

of application of artificial intelligence and neural networks in the organization

OF @ CRINESE 1ESSOM. ...ttt ettt ettt et ebe et sae b nbe e 132

Volume 18, no. 1 + 2024 NN



Babushkin D.E. (Kaliningrad, Russia) Pedagogical conditions of forming middle school
pupils’ oral English speech on the base of “Speak by steps” approach..........ccceeeeerieenncnne
Dumitraskovi¢ T. (Bijeljina, Bosnia and Herzegovina) Literary texts as a source

of vocabulary and cultural elements in the teaching of English as a foreign language............
Kolesnik E.S. (Simferopol, Russia) Methods of teaching a foreign language

for the formation of secondary linguistic personality in jurisprudence...........cccoceevverververnennen.
Kshenoskaya U.L. (Novosibirsk, Russia) Artificial neural networks for language

education in Web 3.0 paradigi........c.ccceevieieriiiere ettt enees

I WY . TG |+ 507



AKTYAJIBHBIE ITPOBJEMbBI ®UJIOJI0OI'NHN

AxTyanpHbIe IPOOIEMBI (PMIIOTOTHH ¥ METOIMKH TIPETIOIaBaHksI HHOCTPAHHBIX s136IK0B. 2024. T. 18, Ne 1

Topical issues of philology and methods of foreign language teaching. 2024. Vol. 18, no. 1

Hayunas ctarbs
YK 81°33

[MapaniesbHBIH KOPIYC AHIVIO- U PYCCKOA3BIYHBIX
HAYYHO-TeXHUYECKUX TEKCTOB: 3TAM MPOEKTUPOBAHUS

FOnusa Heanoena Bymenko'

"MOCKOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUYECKNH yHuBepcuTeT uM. H.D. Baymana, Mocksa,
Poccus

Annomayus. B cTaTbe onmucaHbl OCHOBHBIE ATAIbl CO3JAHUS MapaUIeIbHOTO KOpITyca HayqHO-
TEeXHUYECKUX TeKCTOB. OXapaKTepH30BaHbI HCTOYHUKH HAMOIHECHUS MapajuIeIbHOTO KOpIyca Ha-
YYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB. [IpoaHalN3upOBaHbl COBPEMEHHBIE KOPITYCHBIE MEHEKEPHI B acHeK-
T€ BO3MOXKHOCTH CO3/IaHMS TApaIeIbHOTO KOPITyca HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha MX OCHOBE.
[pencraBneHs! mpoOIeMbl BHIPABHUBAHUS HAyYHO-TEXHHUECKHX TEKCTOB B Kopmyce. OmmcaHb
BUJIBI Pa3METKH B NapauINIbHOM KOpITyce, MOM4epKHyTa 0co0as 3HAYMMOCTh CTPYKTYpPHOM, Tep-
MHHOJIOTHYECKON U CEMAHTHYECKOH pa3MEeTOK HayYHO-TeXHHYECKHX TeKcToB. OOOCHOBaHA HEOO-
XOANMOCTbH Pa3padOTKU CIEIMAIBHOM CHCTEMBI YNPABIECHHs KOPIYCHBIMH JAQHHBIMH, B KOTOPOI
Oy/lyT aBTOMaTH3HPOBAHbI BEIPABHUBAHNE U Pa3MeTKa HayTHO-TEXHMYECKUX TEKCTOB Kak Haubomee
PYTHHHBIE U BpeMsI3aTPaTHBIC ATAIIbl CO3/IaHUs MapalIeIbHOTO KOPIyca HayYHO-TeXHUUECKHX TEeK-
CTOB.

Kniouesvie crosa: mapaniaenbHbIH KOPITyc, HAyYHO-TEXHUIECKUE TEKCTHI, PA3METKA, BEIPAaBHH-
BaHUE, CTPYKTypa TEKCTa

Jna yumuposanus: Byrenko H0.U. IlapasienbHblil KOpITyC aHINIO- U PYCCKOSA3BIUHBIX HAy4HO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB: JTall IPOCKTHPOBAHUS // AKTyanbHbIe MPOOIeMbl (GHUIIOIOTUH H METOJUKN
[IperofaBaHKs UHOCTPaHHBIX A3bIK0B. 2024. T. 18, Ne 1. C. 9-17.

Original article

Parallel corpus of English and Russian scientific and technical texts:
design stage

Tuliia I. Butenko'
'"Bauman Moscow State Technical University, Moscow, Russia

Abstract. The article describes the main stages of creating a parallel corpus of scientific and
technical texts. The sources of filling the parallel corpus of scientific and technical texts are charac-
terised. Modern corpus managers are analysed in the aspect of the possibility of creating a parallel
corpus of scientific and technical texts on their basis. The problems of alignment of scientific and
technical texts in the corpus are presented. Types of markup in the parallel corpus are described, the
special significance of structural, terminological and semantic markup of scientific and technical
texts is emphasised. The necessity of developing a special corpus data management system, in which
the alignment and markup of scientific and technical texts as the most routine and time-consuming
stages of creating a parallel corpus of scientific and technical texts will be automated, is substanti-
ated.

Keywords: parallel case, scientific and technical texts, markup, alignment, text structure

© Byrenko 10.11., 2024
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AKTyanbHble ﬂpOéﬂeMbl dUNONOrN N METOAVIKA npenoaaBAHMSI MHOCTPOHHbIX 913bIKOB

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

For citation: Butenko LI. Parallel corpus of English and Russian scientific and technical texts:
design stage. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18,

no. 1, pp. 9-17. (In Russ.)

BBenenmne. IlapamienbHblii  KOpIyc
MIPEJCTABISAET MHOXKECTBO TEKCTOB-OPH-
TMHAJIOB, HaAIIMCAHHBIX Ha KaKOM-HI/I6O
HNCXOOHOM A3BIKC, M TCKCTOB-IICPEBOAOB
OTHUX K€ HCXOAHBIX TEKCTOB Ha OAUH WJIH
HECKOJIBKO JIpyrux s3blkoB. Ilapasesns-
HBIE KOpITyca IIHPOKO HCIOIB3YIOTCS IS
pelIeHus 1EeJI0ro CIeKTpa TeOPETUYECKUX
Y TPaKTHUYECKUX 3a]a4 B pa3IHYHbIX ce-
pax 4YeJOBEYECKOM JeATEeIbHOCTH: WH-
KEHEPUH 3HAHUM, MAIIMHHOM IIE€pPeBOE,
JIMHI'BOAUAAKTUKE, JIMHIBUCTHUKEC ©W [1p.
0O030p 1 aHaIM3 COBPEMEHHBIX KOPITYCOB
pycckoro si3bIka [6, ¢. 21-23] u TeopeTnye-
CKHUX MCTOYHHUKOB I10 acTeKTaM CO3aHus
M HUCIIOJIB30BaHUS MapauIeIbHBIX KOPILY-
coB [8] BBISBUII 11€7I€CO00PA3HOCTH CO3/a-
HUS MapajuIeIbHOTO KOPIyca HayYHO-TEX-
HUYECKNX TeKcTOB. OCHOBHAs CIIOXKHOCTh
MIPU peau3aly TaKoro KOpIyca COCTOUT
B TOM, YTO pa3palOaTbIBaeMbIil KOPITYC SB-
JII€TCs, C OJHOU CTOPOHBI, NapAJLICIbHBIM
KOPITyCOM, a C PYTON CTOPOHBI, KOPITYCOM
CIICUaJIbHBIX TEKCTOB H3-3a CHCHI/I(bI/IKI/I

TEKCTOB, KOTOPBIE MPEIoiaraeTcs pa3me-
1IaTh B KOPITyCE.

Takum oOpa3om, LEIbIO CTaTbH SABISA-
eTCsl ONHMCaHWE TEXHOJIOTHYECKOTO TPO-
ecca Co3/IaHusl MapajjiesIbHOTO KopIryca
HAYYHO-TCXHHNYCCKHUX TCKCTOB, YUUTbLIBA-
IOIIET0 OCOOEHHOCTH HAay4YyHO-TEXHHYE-
CKHX TCEKCTOB KaK HCTOYHHKaA HAaIIOJIHC-
HUS KopITyca.

OcHOBHBIE JTanbl CO3IAHHUS Napa-
JIEJIHOTO KOPIyca HAyYHO-TEXHHYECKHX
TEKCTOB

[Ipr mpOeKTUPOBaHUK MapAIIICTHLHOTO
KOpITyCa aHITIO- U PYCCKOS3BIYHBIX Hay4-
HO-TEXHHUYCCKUX TCEKCTOB OOJIKCH 6I)ITB
pellieH psJ BONPOCOB, KACAIOMIUXCS Ha-
NIOJIHEHUsT M CTPYKTypsl Kopmyca. Ha
OCHOBE aHalM3a IMOJXOM0B K CO3IaHHIO
CIielMaJibHbIX KOPIYCOB TCEKCTOB, OIIU-
CaHHBIX B [8], TEXHOJIOTHYECKUH MPOIIECC
CO3JJaHUsl TIapaJUIeIBHOTO KOpIlyca Hayd-
HO-TEXHUYECKHX TEKCTOB IPECTaBICH Ha
pHUCYHKE.

3. Betbop / 4. Ilpeobpazo-
2. Obecrienenne P peobp:
1. Konuenupsa pazpabotra EaHHE TEeKCTOE B
EOpITYca TIOCTYTLICHIA EOPITYCHOTO MamHHOIHTaEMY
? TEKCTOB ’ '
MeHemKepa 0 dopuy
7 3. Anammz n
8. Koneepmupoea- 6. ——
T'pademariec- HIIE TEKCTOR MeTaommcarme peABap
- Hax obpaboTra
KMt aHATH3 (rpu Heobxomm- TEKCTOB rexeTan
MoCTH)
9 10. 11 12
Bripasmumarnie re . P PP PoEKa
F:r e Pe3VIETATOR asmeTEa DeIVIETATOR
SHC EBIPEEHHEAHHA TEKCTOR pasmeTiar
TEKCTOB
13
16 15. Cozpanme 14 Koneepmupoea-
i IOKYMeHTalH- Obecrieqenne HHE TEKCTOE B
Opranazarpa -
- OHHOTO DOCTYTIA K CTPYETYDY
obpartHoil cBaIN -’ S
obecneueHna EOpITyCY KOPIIYCHOTO

\ MEHEKepa

Puc. Dmansi cozpanus napaaienbHOro Kopiyca HaydHO-TeXHHYECKUX TeKCTOB
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1. IlpoexkTHpoBanme kopmyca. Ha
MIEPBOM JTarle Mpu CO3AaHUU KOpITyca He-
00XOIMMO ONpEeNeNuTh LEIH CO3AaHUS
KOpIyca, 3aJjadd, Ha pelIeHHe KOTOPBIX
OH HaIIpaBJIEH, a TaKXe MOTEHLHAIbHBIX
nonb3oBarenei. Llens cozpanust mapan-
JIEJIBHOTO KOPITyCa Hay4YHO-TEXHHYECKUX
TEKCTOB — 3TO ()OPMUPOBAHNE MHOTOS3bIU-
HOT'O JIMHTBUCTHUYECKOTO pecypea Ui pe-
HIEHHA HIMPOKOTO Kpyra TEOPETHYECKUX
W TPaKTHYECKUX 3a/a4 B 00JacTH JIMHT-
BUCTHKH U uH(popmaTuku. lloTeHuuans-
HBIMHU TOJIb30BAaTEISIMU MOTYT OBITH Tep-
MHUHOJIOTH, TepMorpagsl, NEPEBOAYUKH,
MIPOrpaMMHUCTBI, HHKEHEPBI M0 3HAHHAM,
MPENoAaBaTeI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJIS
CHELUANBHBIX IEJeH, CTYICHThl M aclu-
PaHThI, U3y4aroIINe MHOCTPAHHBIE SI3BIKU
JUISL CTICUUANIbHBIX 1IeJIeH, MPOrpaMMHUCTBI
IIPY CO3JAHUHU NMPOTPAMMHBIX CPEICTB I10
00pabOTKE €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

2. OOecneyeHne TOCTYIICHHS TeK-
croB. OxHuM H3 Hauboiee 3HAUYUMBIX
ACIIEKTOB, ¢ KOTOPOro HaYyMHAETCS CO37a-
HHUE KOpIIyca — 3TO O0TOOp S3BIKOBOTIO Ma-
Tepuana i HaloJHEHUS KOpIyca, Tak
KaKk MMEHHO OT OTOOpa AAaHHBIX 3aBUCST
PENpe3eHTaTHBHOCTD KOPITyca, BO3MOX-
HOCTH €r0 HCIIOJb30BAaHHS NPH PELICHUH
TEOPETUYECKUX M IPHUKIAJHBIX 3a1a4d
B PaMKax pa3JIMYHbIX HAyYHBIX HaIpaBiie-
HUH, a TaKXKe BEIOOP MJIM CO3JaHUE CPEIICTB
ABTOMATHYECKOH OOpaOOTKM HAay4YHO-TEX-
Huyeckux TekcToB [8]. [Ipu Takoit mocra-
HOBKE BOIIPOCA MPH CO31aHUH Mapajliesib-
HOT'O KOpITyCa aHIJIO- U PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB OIpEaeNnsieTcs, BO-IIEPBbIX, TO,
B TEKCTaX KakKuX >KaHPOB paccMarpHBac-
MbIe 00JIaCTH 3HAHUH HAXOASAT CBOE OTpa-
JKCHUE; BO-BTOPBIX, OTOMpacMble TEKCTHI
JIOJKHBI UMETb TIEPEBOIHBIC SKBUBAICHTHI
B paMKax Hapbl aHIIMHACKOTO M PYCCKOIO
A3bIKOB. Kpome Toro, 1is aHIIOSI3BIYHBIX
BepCUil HEOOXOIMMO OTPENIEIUTHCS C SA3bI-
KOM/BapHaHTOM $3blKa KOpIIyca, TaK K€,
KaK W BONPOC O HANpaBJICHUH IEPeBOJA
TEKCTOB: C aHINIMHCKOTO A3bIKa HA PyCCKHIM
i "HaoOoport [15, c. 369-372]. Ilpeamno-

JlaraeTcsi, 4To KOpIyc OyIeT conepKarh
00a BapuaHTa, HO BApHAaHT A3BIKA JIOJKEH
OBITH yKa3aH IpHU BHECEHUHU TEKCTa B 0azy
JAHHBIX Kopmyca. Takxke mpesrnonaraeTcs
MOCTYNIUTh W C HalpaBICHUEM IIePEBO-
Jla, 9TO TIO3BOJIUT IPOBOJIUTH HIMPOKHHA
CHEKTP JTMHTBUCTHYECKHUX MCCIIEIOBAHUA,
HampuMep, B paMKax ITepeBofia y3KOCIIe-
[IUAT3UPOBAHHBIX TEKCTOB.

W3ydenne mapanienbHBIX TEKCTOB IO-
Ka3aJjio, YTO HWCTOYHUKAMH HATOJTHEHUS
MapajuIeIbHOTO KOPITyca aHIJIO- U PYCCKO-
S3BIYHBIX HAYYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB
MOTYT OBITh HAyYHO-TEXHUYECKHE CTa-
ThU B W3JAHUIX, HMEIOIUX TEPEBOTHYIO
BEPCHIO0, HAYYHO-TEXHUYECKHE Y4eOHUKH
U MOHOTpa(uH, MEXIyHapOIHBIE CTaH-
JapTel U 1p. B cBsa3m TeM duro o0beMm
KOpIyca SIBJSIETCS BaXHBIM M JINCKYCCH-
OHHBIM BOTIPOCOM, OIIEHHM OOBEMBI J0-
CTYITHBIX TApaJUIENbHBIX HAYYHO-TEXHH-
YECKUX TEKCTOB.

Tax, 1m0 JaHHBIM DJIEKTPOHHON HAYIHOM
oubmmorexkn (www.elibrary.ru), mo cocro-
STHHTO Ha J1eTo 2022 Toma BhITycKaeTcs 60-
nee 300 HayYHO-TEXHUYECKUX KYPHAJIOB,
KOTOphIE WMEIOT TIePEBOAHBIE BEPCHH,
WHICKCUPYeMbIe B 0a3ax MaHHBIX Scopus
u Web of Science. B kadectBe mpumepa
paccMOoTpuM 00bEM MapayIeNbHBIX TEK-
CTOB I10 TIpeaMeTHOM obmacTu «Hpopma-
tuka» 3a 2021 rox. IlepeBonHble Bepcuu
JKYpHAJIOB 10 HMH(OPMATHKE HNMEIOTCA
y IIECTH HAYYHO-TEXHUYECKHX JKYPHAJIOB:
«buznaec-uHpOpMaTHKay, «Jlokmamsr Poc-
CUIMCKOW akajJeMuu HayK. Maremaruka,
WH(POpPMATHKA, TPOIECCHl YIIPABICHUS,
«MopenupoBanue W aHanu3 WHGOpPMAIIH-
OHHBIX cucTeM», «Hay4yHo-TexHmueckas
nadopmanmst. Cepus 1: Opranmszarus
U MeToAauKa WH(POPMAIMOHHOW pPadOThD»
(B TepeBOIHYIO BEpPCHIO JTOOABIISIFOTCS
elle CTaThu U3 KypHaya «cCKycCTBEHHbIN
WHTEJUICKT U TIPUHATHE peIneHui»), «Ha-
yIHO-TeXHHUYecKass wHpopMmarmsa. Cepus
2: NudopmanmoHHbIE TPOIECCH W CH-
creMbl», «I[Ipobremsl mepemaun wHGOP-
Marum». ApXWBBI KYPHAJIOB TOCTYITHBI
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3a HECKOJIBKO JIET, a TaKKe KaKIIblii KBap-
TajJ WIN Yallle BBIXOAST HOBBIE BBITYCKH.
K aToli ke TpemMeTHOW 00JacTH MOTYT
OTHOCHUTHCS HAyYHO-TEXHHYECKHUE CTaTbU
M3 CMEXHBIX MPEIMETHBIX O0NacTel KH-
OEpHETHKH, BBIUYMCIUTENBHON TEXHUKH,
a TaKke MEXKIUCITUILUTMHAPHBIX HCCIE]O0-
BaHUH.

MexayHapoaHble CTaHAApPTHl  BBIMY-
CKalOTCS ~ MEXKIYHapOAHBIMH  OpTaHH-
3alMsIMU  TI0 CTAaHJAPTU3AIUN TaKUMHU
kak International Standard Organization
(MexmyHapoaHasi OpraHu3anus CTaHJap-
ti3aruu), International Electrotechnical
Commission (MexmTyHapomHass 3JIEKTPO-
TeXHUYeCKass Komuccus), International
Telecommunication Union (MexmayHa-
pomuerii Coro3 OmnektpocBsizu). B poc-
CHUHCKOM CHCTEME KJIacCH(PUKAIIUN CTaH-
JIApTOB ~ OHH  WMEIOT  CIIeI[HANIbHbIC
npuctaBku UCO i cTaHAapTOB, BEHIIY-
HIEHHbIX MeXayHapoaHOU opraHu3aluen
crangaptuzanua, MOK — MexmyHapon-
HOM  DJIEKTPOTEXHUYECKOM KOMMCCHUEH,
ITU — MexyHapoJIHbIM COIO30M 3JIEK-
TPOCBSI3U. MeXIyHapOJHBIE CTaHIAPTHI
NCO umeroT mepeBoaHbIC BEPCUU, HAUH-
Hatomuecst ¢ npucrtaku [OCT P UCO,
Y B HACTOSAIIEE BPeMsI HACUUTHIBAIOT OKO-
70 23 000 w3ganmii. OObeM cTaHmapTa He
OTpaHWYEH U MOXKET BaPbUPOBATHCS OT HE-
CKOJIBKUX CTPaHMII JI0 HECKOIBKHX COTEH
CTpaHUIL.

HNudopmannio o eXeroqHo n3aaBaeMbIx
MIEPEBOTHBIX M3JAHUSIX MOXXHO B3ATH W3
Joxmama MunmCcTepcTBa TU(POBOTO pas-
BUTHS, CBS3M W MAacCOBBIX KOMMYHHKa-
uuii Poccuiickoit denepaniid COBMECTHO
¢ xypHaiiom «KHuxHasg unayctpus». M3
nmoknana cuemyet, uro B 2020 rogy Obutn
m3mano 16 061 mepeBomnHas Opormtopa
u MoHorpadwus, u3 HUX 9 917 KHUT — 3TO
MIEPEBO/IBI C AHTIIMHCKOTO S3bIKa. OCHOBBI-
BasiCh Ha MaTepuayiaX JO0KJIala O TOM, YTO
HAyYHO-TEXHMYECKasl JIUTeparypa COCTaB-
nser nopsaka 20 % ot obmero oobema
TIEYATHBIX M3/IaHUM, OTMETHM: KOJHYECTBO
MIEPEBOTHBIX BEPCUN HAYYHO-TEXHUYECKUX

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

u3Jlanui coctapisiet nopsaka 2 000 nevar-
HBIX U3JaHUH TOJbKO 32 oauH 2020 rox.

3apaHee OIEHHUTH U TPETYCMOTPETh pe-
MIPE3eHTAaTUBHOCTh CO3/IaBAE€MOTO Tapai-
JIETFHOTO KOpITyca HayYHO-TEXHHYECKUX
TEKCTOB CII0XKHO, OJTHAKO €T0 MOYKHO OyJIeT
cOaraHCHPOBaTh B Mporiecce co3aanws [ 8],
a TIPOBE/ICHHBINA BBINIEC aHAIHU3 TOTEHIIH-
AJBHBIX UCTOYHUKOB TEKCTOB IS Pa3Me-
IICHNWS B TMapajuIeIbHOM KOpIIyce IOKa-
3BIBAET BO3MOYKHOCTH Peasn3allié TaKOTO
MOJIXOA.

3. Bui6op nim pa3padoTka KOPMYCHO-
ro MeHemkepa. BeiOop kopmycHOro me-
He/DKepa 3aBHCUT KaK OT CaMHUX TEKCTOB,
KOTOpBIC TIAHUPYETCS pa3Meliarh B TEK-
CTe, TaK W COOTBETCTBHS IIENSM M 3a/a-
yaMm co3naHus kopmyca. [log kopmycHbIM
MEHEIDKEPOM IIO/IPa3yMeBAIOT CIICIIHAIIH-
3UPOBAHHOE MPOTPAMMHOE CPENICTBO IS
MOMCKa W aHaJIM3a JaHHBIX B Kopmyce [8].
B Hacrosimee Bpems CymiecTByeT HECKOIb-
KO KOPITyCHBIX MeHemxkepoB WordSmith
Tools, MonoConc Pro u AntConc, corpus.
byu.edu, CQPweb, Sketch Engine,
n Wmatrix [8]. Hambompmmii Hemocra-
Tok WordSmith Tools, MonoConc Pro
u AntConc COCTOHUT B TOM, YTO OHH ILIO-
X0 paboTaroT ¢ OOJBITMMH KOPITYCaMH.
Kopmyc-menemkepsr corpus.byu.edu,
CQPweb, Sketch Engine m Wmatrix o0e-
CIICYMBAIOT BO3MOXKHOCTH pabOTHI ¢ 0O0JTb-
muM 00BEMOM pa3MEUeHHBIX TEKCTOB
3a CUeT XpaHEHHs KOpIlyca Ha cepBepe
C TpenBapUTEIbHOM HHIEKCAlluen JaH-
HBIX U1 OBICTpOro momcka. OgHaKo HC-
MOJIb30BAHNE JTHX KOPITYC-MEHEIKEPOB
OTPaHUYEHO PsIOM (PAaKTOPOB: BO-IIEPBHIX,
CIIO)KHOCTBIO JIOCTyIa K KOPITyC-MEHE/-
JKepaM, KOTOPBIE 3a9acTyl0 TPeOyIOT exe-
MeCSYHONH aOOHEHTCKOM IUIaThl 3a TIOJb-
30BaHUE PECYpPCOM; BO-BTOPBIX, B CBS3H
C TeM, YTO JaHHbIE XPAHATCS HA BHEIIHEM
cepBepe, HET BO3MOXXHOCTH OOpATHTHCS
K HMCXOIHBIM JIaHHBIM HEMOCPEICTBEHHO,
YTOOBI COOTHECTH HUX C Pe3yJbTaTaMH II0-
WCKa B KOpIyCe; B-TPEThbUX, HEKOTOpHIC
U3 ATHX TPOTPaMM HE JOCTYIHBI IIOJIb-
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3oBarensiM u3 Poccuu naxke Ha IUIaTHOU
OCHOBE; B-YETBEPTHIX, OTPAHUYCHHUS JO-
cTyma K 0a3e JaHHBIX KOpITyca JeiaeT
HEBO3MOXKHBIM MIPUMEHEHHE KOpITyca s
€ro HCIIOIB30BaHUs MPH pa3padboTke pas-
JUYHBIX CHUCTEM O0pPabOTKH €CTECTBCH-
HOTO s13b1Ka [8]. B cBsi3m ¢ Tem 9To y KOp-
MyCOB CHENHaJbHBIX TEKCTOB Hamboiee
3HAYMMOM SBJSETCS TEPMUHOJIOTHYECKAs
pa3MeTKa, WMEHHO BO3MOXHOCTH aBTO-
MaTHYEeCKOH 00paOOTKH TEKCTOB B acIeK-
THl BBIJICNIEHUS TEPMHUHOB Ha PYCCKOM
Y AaHIJIMHACKOM $I3bIKaX SIBJISIETCS KIHOUEBOM
TIPH BBIOOpE W/WIIH CO3MaHUH KOPITYCHOTO
MeHemkepa [12, ¢. 73-75].

KoprrycHpIil MeHEKEp MOKET OBIThH Ya-
CTBIO CHCTEMBI YIPABJICHUS KOPITYCHBIMU
JIAHHBIMH, KOTOpBIE MOTYT paboTarh aB-
TOHOMHO WJIM OOBEIMHEHBI IS 3arpy3KH
U TIpeABApUTEIBHONH 0OpabOTKH TEKCTOB,
aBTOMAaTHYECKOW pa3METKH W BhIPaBHH-
BaHUS TEKCTOB, TIOMCKa WH(OpMAIUN
B Kopiryce. Takne KOMITJIEKCHI Ha TPaKTHKe
pean30BaHbl KpaliHe PEIKo, OTHAKO aKTy-
AJTBHOCTH Pa3padOTKH CHCTEM YIPaBICHUS
KOPIYCHBIMH JITaHHBIMH TIOATBEPIKIACTCS
HaJugueM psiaa myommkanmid [1; 2; 11]. Ta-
KHM 00pa3oM, B paMKax CO3aHUS Mapa-
JIENIBHOTO KOPITyCa HAyYHO-TEXHHYECKUX
TEKCTOB IIeJIeCO00pa3Ho pa3padboTarb coo-
CTBEHHYIO CHUCTEMY YIIPaBIICHHS KOPITyC-
HBIMHU JaHHBIMH, YTOOBI KOPITYC MOT OBITh
WCIIOJB30BaH TPH PEIIEHUH IIHPOKOTO
Kpyra TEOPETHYECKUX U MPAKTHIECKHX 3a-
Jlad B pa3HBIX OTPAcisiX HayK.

4. [IpeoOpa3oBaHue TEKCTOB B MAalllH-
HOYNTAeMYI0 (OpMY HUCTIIOIB3YETCS B TEX
CITy4asiX, KOTJja ICTOYHUKH TEKCTOB TIPEe/-
CTaBJICHbI Ha OyMaKHBIX HOCHTEISIX WA
nu(poBEIX (popMmarax, ¢ KOTOPBEIMH KOp-
ITyCHBIE MEHE/KEPhl He PadOoTaloT, HAIIPH-
Mep, KOTJla pedb UIEeT O CO3MaHUHU KOPITY-
ca JPEeBHEPYCCKUX MM CTApPOCIaBIHCKUX
TEKCTOB. Bce TeKCThl, KOTOpbHIE IUIaHU-
pyercss pa3Mmemiatb B KOpIyc€ OCTYI-
HBl B (hopmarax doc, docx, pdf. OmgHako
B TIApAJUIENBHBIN KOPIYC HayYHO-TEXHH-
YEeCKUX TEKCTOB MOTYT OBITH J0OaBIEHBI

TEKCTHI, 1151 KOTOPBIX €CTh TOJIBKO OyMax-
HBIC WA CKAHUPOBaHHBIE BEPCUH.

5. AHanu3 M TnpeaBapuTeJbHas 00-
padoTka TexkcTroB. HayuHo-TexHuyeckue
TEKCTBI 3a9aCTyI0 COAepKaT OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO PUCYHKOB, AMarpaMM, Marema-
THYECKUX (OpMyJ, TAOIUIl U T. 1., KOTO-
pBI€ TaKKe SBISIFOTCS JJIEMEHTAMH TEKCTa,
OJTHAKO MOTYT MOTpPeOOBaTh IpeBapH-
TETHLHOW 00pabOTKH Tepes] pa3MeneHueM
TekcTa B Kopiyce. Kpome Toro, B TekcTax
MOYKET BO3HHKHYTh HEOOXOTUMOCThH yaa-
JICHWsI BCEX NEPEHOCOB CIIOB BPYYHYIO,
(hopMaTupoBaHus TEKCTA U3 JIBYX KOJIOHOK
B OJTHY U T. 1I.

6. Meraonucanue TeKcTOB. OnHUM
W3 KITFOYEBBIX ACHEKTOB MPOCKTHPOBAHUS
KOPIIYCOB SBIISIETCSI METAONHCAaHUE TEeK-
CTOB — TIPOIIECC TPHUITUCHIBAHUS TEKCTY
pa3IMYHBIX XapaKTEPUCTHK, OIHMCHIBAO-
X OOCTOSTENBCTBA €r0 CO3JaHUS, aB-
TOpa, COOTHECEHHOCTh C OIPEJEIeHHBIM
JKAaHPOM U CTHIIeM n3nokeHust. OCHOBHOE
Ha3HAuYeHHE METAONMCAHHUA — JaTh BO3-
MOYKHOCTH TTOJTB30BATENSIM KOpITyca Ha-
CTPOUTHh BHEIIHHE I1apaMeTphl MOUCKa
TEKCTOB: HaIllpUMEp, OCYIIECTBIATH IIO0-
WCK TI0 TEKCTaM, CO3/JaHHBIM aBTOPaMHU
OTIPE/ICTICHHOTO TOJa POXKICHHS, CTPaHBI
MIPOUCXOXKICHUS], TEHIEPHON TPHUHAIIIEK-
HOCTH. B CBSI3HM C TeM 4TO MPEayCMOTPEHO
HECKOJIBKO BHJIOB HAyYHO-TEXHUYECKHX
TEKCTOB I Pa3MEUIeHHUS B Tapajuieib-
HOM Kopmyce TpeOyeTcsi yTOYHEHHE Xa-
PaKTEPUCTHK JIJISl Ka¥KJJOTO THITA TEKCTOB.

7. KonBeprupoBaHue TekcTOB. He-
KOTOpPBIE TEKCTHI TMPOXOMAT Yepe3 OAWH
WJIH HECKOJIBKO ITAIlOB MPEIBAPUTEIHLHON
MaIIuHHOW 00pabOTKH, B XOI€ KOTOPBIX
OCYIIECTBIISIETCS TIEPEKOJANPOBKa (eciun
TpeOyeTcs), a TakKe yOaJICHHe W3 TEKCTa
MIEPEHOCOB, <GKECTKUX KOHIIOB CTPOK»
(Texcter 13 MS-DOS), obecnieuenue enn-
HOOOPa3HOTO HAIMCAHUS THPE U T. 1. [8].

8. I'padpemaruueckmii anaams. ['pade-
MaTWYEeCKU{ aHajdu3 TpeAroyiaraeT pas-
JISJICHHEe BXOJHOTO TEKCTa Ha 3JIEMEHTHI
(cmoBa, pazmenuTeNd W T. 1.), yAaJleHHe
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HETEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB, 00pabOTKY cIre-
[IUANBHBIX TEKCTOBBIX AIIEMEHTOB (MIMEH,
HaIMCAHHBIX WHHUIIMAJIaMH, THOCTPAHHBIX
JIEKCeM, 3alMCaHHBIX JIATHHUIEH, Ha3Ba-
HUM PUCYHKOB, TNPUMEUAHHUM, CTpaHUIL
¢dop3ana, 3auepKUBaHUMA, TUTYJIBHBIX JIH-
CTOB, CIHCKOB JUTEpaTypsl u T. 1.). Kak
MPaBHWJIO, 3TH OIEPAIMH BBITOIHAIOTCS
B aBTOMaTH4eckoM peknme. OOBIYHO Ha
9TOM K€ JTalle OCYIIECTBIACTCS CETMEH-
THPOBaHUE TEKCTa HA €ro CTPYKTYpHBIE
cocrasysrontue [8].

9. BripaBHUBaHUE TeKCTOB. Bhipas-
HUBaHHE — YCTAaHOBJICHHE COOTBETCTBHUU
MeXy (hparMeHTaMH TEKCTa OpHUTHHaia
Y TeKCTa repesoja. s peienus atoi 3a-
JIa9d WCIOJB3YIOTCA Pa3IIUIHbIE METOJIBI
aBTOMAaTUYECKOTO BEIPAaBHUBAHUS TEKCTOB:
M0 TPENIOKEHHSIM, Kiay3aM (TpaMMaTH-
YEeCKUM KOHCTPYKIIHSM), CIIOBOCOUYETAHH-
siM u cioBam [ 13]. J1s1 BeIpaBHUBaHMS Ha-
YYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB TaKKe 9acTo
MPUMEHSIOT METO/ TPaHCKPUOMPOBAHHUSA,
TaK KaKk MHOTHE Hay4Hble TEPMHUHBI UMe-
0T OJIMH WCTOYHUK TIPOUCXOKIEHHUS (Tpe-
YECKHH, JTATHHCKHM, aHTIMHCKUN, (paH-
I[y3CKWH), YTO TIO3BOJIAET HCIIOIB30BATh
TEPMHUHBI TOYKaMHU OIIOPHI ISl JallbHEH-
mero BeIpaBHUBaHUA. OHAKO ATOT METON
MMeEeT HEJ0CTaTKH, TIIABHBIM U3 KOTOPBIX
MOYKHO HAa3BaTh HAMYWE PA3UYHA B TIO-
pSAKEe MEXITy S3BIKOM OpWUTHHAJA U TIepe-
Boma [14]. HayuyHo-TeXHHUYECKHE TEKCTHI
00MamatoT SIPKO BBIPAKEHHONH KOMIIO3H-
IIHOHHOW CTPYKTYPOH (IIeJICHIE Ha TIIaBHI,
MTyHKTHI), COENUHATh HECKOIBKO THIIOB
TEKCTOB (QHHOTAIMSI U OCHOBHOM TEKCT
CTaThH), MPEACTABIIONMUX CO00 HOBBIC
AIIEMEHTHI, KOTOPBIE TaKKe HY>KHO BBIPAB-
HUBATb.

10. Koppeknusi pe3yJbTaToB BbIpaB-
HuBaHudA. KoppekTupoBKa pe3ynbTaToB
BBIPAaBHUBAHUS DJIEMEHTOB TEKCTa TIPe-
CTaBIsIeT COOOW WCIpaBICHUE OIMHOOK
W CHSTHE HEOJHO3HAYHOCTH (BPYYHYIO
WJIH TTOJTyaBTOMAaTHYECKH).

11. Pa3meTka TeKcTOB. TEKCThI KOpITy-
COB OOBIYHO pa3MeyaroTCs I yooOCTBa

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

MOJIb30BAHUSA, TO €CTh TEKCTaM H COJEp-
JKAIIAMCS. B HHX SI3BIKOBBIM €IWHHUIIAM
MIPUITACHIBAIOTCA  CHEHaIbHbIE METKH.
Pa3meuennple Kkopmyca 0OeCHIEYHBAIOT
CHEMATN3NPOBAHHBIMU TIONCKOBBIMH CH-
CTeMaMH{, peaTH3yIOUIMMH TpamMMaThde-
CKHE U JICKCHUYECKIE BUIIBI TOUCKa [9]. B 3a-
BHCHUMOCTH OT IIelieli CO3/laHusi KopIiyca
B HETO BKITIOYAIOT JOTIOJHUTEIHHBIE BUIBI
pasmetku [10]. Takum obpasom, cremyro-
MM 3TAIoOM IIPH CO3/IaHUH MapalIebHO-
TO KOpITyca HAyYHO-TEXHUIECKHX TEKCTOB
SBIISIETCS] X Pa3METKa, TO €CTh MPHUITHCHI-
BaHUE WMCTOYHWKAM HAIIONHEHHs KOpIryca
M WX KOMIIOHEHTaM CIENHaJIbHBIX JINHT-
BUCTHYECKHX M SKCTPATUHTBUCTUIECKIX
MeToK [7]. Pa3meTka MmO3BOJSET chenarh
KOpIyC ropas3io yaoOHee B HCIOIbh30Ba-
HUU U SBIISIETCS INIABHOM OTJIWYUTEIHLHON
OCOOCHHOCTBIO KOpITyca IO CpPaBHEHHIO
C JOOBIMH JPYTUMH KOJUICKIMSIMH TEK-
ctoB. Takum oOpa3oMm, coznaHue Kopiyca
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MPEIIoia-
raer HaJW4Yue JIMHTBHCTUYECKOH pa3MeT-
KM, KOTOpasi ONHCHIBAET Cyry0O ITMHTBH-
CTHYECKHE XapaKTePUCTUKH  SI3BIKOBOU
BBIOOPKH KOpITyCa M MPEACTABISIET COO0M
CJIOKHBIN MPOTIECC, TPEOYIOMNH TITHUTEITb-
HOHM M KPOIOTINBOM PabOTHl HAJ KaxmIon
JIEKCUYECKOM €IMHUIICH, MPEeICTaBICHHON
B Kopmyce. llpu cozmannn mapaniensHo-
TO KOpITyca HAyYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB
3HAYMMBl TEPMUHOJIOTHYECKast, CEeMaHTH-
gecKasi B CTPYKTypHas pa3MeTKH [3; 5].

B cBs3um ¢ Tem 49TO TEpeBOIHBIE TEK-
CTBI, C OIHOH CTOPOHBI, MOTYT COJIEp-
JKaTh TEPEeBOAUECKHE OIIMOKH, a TaKxkKe
HECTaH/JapTHbIE TPHUEMBI TIEpEBOJA, BBI-
[ISAUT JIOTHYHBIM JT0OaBUTH TaKWe BHIIBI
pa3METKHU U BbIPAaBHUBAHUS, KaK pa3MeTKa
OmMOOK M pa3MeTKa MPHUEMOB IEepeBOIa
[4, c. 46-50]. C mpyroii CTOPOHBI, HEKO-
TOpBIE HAyYHO-TEXHUYECKHE TEKCTHI MO-
TYT COAEPIKATH JIEKCUKY, HE OTHOCSITYIOCS
K TeM€ HayYHO-TEXHUIECKOTO TeKkcTa. Tak,
Hay4Hasl CTaThs 10 JIMHTBUCTHKE, TOCBS-
IIEHHAsl CTPYKTYPHBIM TpaHCPOPMAaLUAM
TePMHUHOB TIpeIMETHOH obmactu «Bumpl
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CBapKW» MPH IEPEBOJEC MOXKET OBITH OT-
HeceHa B pazfienl « MalmHOCTPOUTENbHBIC
TeXHOJOTuN». TakuM 00pazoM, JoOaBie-
HUE Pa3METKH WUTFOCTPATHBHBIX IMPHMeE-
POB TaK)Ke IMO3BOJIUT MOBBICUTH TOYHOCTH
KJIaCCH(HMKAINKA JTOKyMEHTOB, pa3Meriae-
MbIX B Kopiryce. C 3TOM 11e/1bl0 B mapali-
JIEIBHOM KOPITyC€ HAyYHO-TEXHHYECKUX
TEKCTOB JIOJDKHA OBITH MPEIyCMOTpEHa
pa3MeTKa IpUMepoB (M YIPaXKHEHAN IS
Hay4YHO-y49E€OHBIX TEKCTOB).

12. KoppekTupoBka pe3yJbTaToB
pa3merku. KoppekTupoBka pe3yiabTaToB
pa3METKH 3JI€MEHTOB TEKCTa TPEeACTaBIs-
€T cO0OM MCITpaBIICHHE OIMMNOOK W CHATHE
HEOJIHO3HAYHOCTH (BPYUHYIO WIJIH TTOJTyaB-
TOMATHYECKH ).

13. KonBepTHUpOBaHHE  TEKCTOB
B CTPYKTYPY KOPIIYyCHOTO MeEHeIxKepa.
KonBepTupoBanne pa3MeueHHBIX TEKCTOB
B CTPYKTypy KOPIIyCHOTO MEHEeIKepa,
00ecIeunBaroero MOuCK M CTaTHCTHYe-
CKyI0 00paboTKy.

14. Obecneyenue 10CTyNa K KOPIYCY.
Kopmyc MoxkeT OBITh TOCTYTICH Ha JIOKATb-
HOM KOMITBIOTEPE, B TIpeneiax AHCIIIeH-
HOTO KJlacca, MOXET paclpoCTPaHATHCS
Ha MAIIUHHBIX HOCUTEINSX U MOXKET OBITh
JIOCTYTIIEH B PEXHUME II00AIbHOW CETH.
PasnuuHbiM  KarteropusiM MoJb30BaTeNICh
MOTYT TIPEJOCTaBISATHCS pa3HbIE IpaBa
Y pa3HbIe BO3MOYKHOCTH.

15. Co3nanne J0KYMEHTHOTO odecrie-
yenus. CozgaHne JTOKyMEHTAI[MOHHOTO
obecrieueHusi, B KOTOPOM OITMCBHIBAIOTCS
pa3iMyYHbIe ACHEeKTHl CO3AaHUS M HUCIOIb-
30BaHUS KOPITyCa, B YACTHOCTH IPUBOIST-
Csl CBENCHHSI O pa3MeTKe, MO3BOJISAIOIINE
WCKaTh 10 METAJaHHBIM SI3BIK 3aIpPOCOB
KOpIyCc-MEeHeKepa ! T. [I.

16. Opranm3anusi o0OpaTHOH CBSI3H.
JItobo#t monp30BaTeNb caifiTa MOXET 00-
paTUTBCS B TEXMOMJCPKKY U PEIICHHS
KaKoT0-JIN00 BOIPOCa MU K€ COOOIINTH
00 ommOKax, HETOYHOCTIX MM HE00XO-
JUMOCTH PacIIUpUTh (YHKIHOHAI pas-
pabaTsiBaeMOro mapajuieIbHOTO KOpITyca
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

Hawubonee pyTHHHBIME 1 BpeMmsi3aTpar-
HBIMH STallaMH CO3JAaHUS MMapaljIelbHOTO
KOpIyca HayYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB
SIBIISTIOTCSI ATAITBI BRIPABHUBAHUS U Pa3MeET-
KW HayYHO-TEXHHUYECKHUX TeKCTOB. [[pyrue
dTambl Pa3pabOTKU JUOO BBITOTHSIIOTCS
OIUH Pa3: KOHIEMIMSA KOpIyca, OpraHH-
3aIusl 00paTHOM CBS3M, JUOO HCIOIB3Y-
FOTCS JUIsl OTPAHWYCHHOTO YHCIIa TEKCTOB!
npeoOpa3oBaHWE TEKCTOB B MAITMHOYH-
Taemyo (opmy. PemeHmem yka3zaHHBIX
poOJIeM MOXKET CTaTh aBTOMATH3AIH Py-
TUHHBIX TIPOLIEAYD.

3akaouenne. Ilpornecc co3manus ma-
paIeNnbHOTO  KOpIyca HayYHO-TeXHH-
YECKMX TEKCTOB BKIIFOYAET CIIEAYIOIIHE
STambl: MPOEKTUPOBAHHE Kopiryca, 00e-
CIiedeHHNe TOCTYIUICHHS TEKCTOB, BHIOOP
Win pa3paboTka KOPITyCHOTO MEHEKepa,
npeobpa3oBaHWE TEKCTOB B MAITUHOYH-
TaeMyr (OpMy, aHaJHU3 U MPEIBAPUTEIh-
Has 00paboTKa TEKCTOB, METAOIHCAHWE
TEKCTOB, KOHBEPTHUPOBAHHE TEKCTOB, Tpa-
(hemarnyecknii aHanmW3, BBIPABHUBAHUE
TEKCTOB, KOPPEKIHs PE3YJIbTaTOB BBIPAB-
HUBaHUS, pa3MeTKa TEKCTOB, KOPPEKTH-
pPOBKa pe3yabTaTOB Pa3METKH, KOHBEPTH-
pOBaHHUE TEKCTOB B CTPYKTYPY KOPITYCHOTO
MeHeKepa, 00ecTiedeHre T0CTyna K Kop-
Mycy, CO3/IaHue IOKYMEHTHOTO obecriede-
HUS, OpTaHM3aIus oO0paTtHOW cBs3u. Mc-
TOYHUKAMH HATOJHEHUS TapajuielIbHOTO
KOpIyca aHIJIO-H PYCCKOS3BIYHBIX Hayd-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB ONpeAeIeHBI
HAyYHO-TEXHUYECKHE CTAThU B M3JIAHUSIX,
MMEIONINX TIEPEBOAHYIO BEPCUIO, HAyYHO-
TEXHUYECCKHE YYEOHHKH W MOHOTpadwm,
MEXIyHAPOJHBIE CTaHIApTHL. AHaIU3
BO3MOXXHOCTEHl COBPEMEHHBIX KOPITyC-
HBIX MEHE/DKEPOB TIOKa3zaj HeoOXOaH-
MOCTb Pa3padOTKHU CIIEUATHHON CHCTEMBI
yIpaBJIeHUS KOPIYCHBIMH JTaHHBIMH, TaK
KaK MTPOEKTUPYEMBII KOPITyC COYETaeT JIBa
pasHBIX BUAa KopmycoB. llomumo cran-
JAPTHBIX BUJIOB Pa3METKH B Tapajuieib-
HOM KOpIIyCE€ HAyYHO-TEXHHYECKUX TEeK-
CTOB OOOCHOBaHa TEPMUHOJIOTHYECKas,
CTPYKTYpHasi, CEMaHTHYECKHE DPa3METKH,
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a TaKkKe pa3MeTKa MPHUMEpOB, NMPHEMOB M pa3MeTKa HAYYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB
TepeBoia M MEePEeBOAUECKHUX OIIMOOK, YTO SBIISIIOTCS HanOoJjiee PYTHHHBIMH U Bpe-
MO3BOJIUT PACIIUPUTh HAYYHBIH M TIPH- Ms3aTPATHBIMH 3TAllaMU CO3/IaHUs IMapal-
KJIQJHON CIEKTP HUCIONB30BAaHUS paspa- JIEIBHOTO KOPIyCa HayYHO-TEXHHYECKHUX
OarpIiBaeMOTO KOpmyca. BwIpaBHHBaHHE TEKCTOB.
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CeMaHTHUYEeCKHE U CHHTAKCHYECKHE CBOMCTBA MJLIATHBHBIX KOHHEKTOPOB
MEXKTY MPEAJIOKEHUSIMHA B AHIVINIICKOM SI3BIKE

Buxmop Huxonaesuu 3enzepos'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. B crarbe paccMaTpHBaeTCs CEMAaHTHYECKMIl MOTEHIMA JIGKCHYECKUX KOHHEK-
TOPOB IOJIST WUIATUBHOCTH, KOTOPbIE (YHKIMOHUPYIOT MEXIY KOHCTUTYEHTaMH CBeX(pa3oBOro
€IMHCTBA. B KayecTBe s1€pPHOr0 KOHHEKTOPA 3TOTO TOJIs BBICTYIIAET SO, 00NaalOmNi KaK HHBa-
PHAHTHBIM 3HA4YEHHEM, TaK M HECKOJBKMMM CEMaHTHYECKUMH BapUaHTAMU. YTBEp)KAAeTcs, YTO
MHBAPUAHTHBIM 3HAYCHUEM SO SBIIETCS «HUIATUBHOCTBY, OTPAXKAOIIAs OHTOJIOIMYECKYIO MM
JIOTHYECKYIO B3aMMO3aBHCHUMOCTD (JAaKTOB, a 5 €ro BapHAHTHBIX 3HAYCHUH COOTHOCATCS IO THUITY
CIIOB IIMPOKOH CEMAaHTHKH. J[pyrue MIUIaTHBHBbIC KOHHEKTOPBI CICHHAINM3UPYIOTCS Ha Iepenade
OIIPE/ICICHHBIX BU/IOB OTHOILEHHUI MEXK1y KOHCTHTYEHTaMHU CBEPX(pa3oBOro eanHCTBa. Vcmnonb3o-
BaHHE TOBOPSIIMM TOTO WM HHOTO MIUIATHBHOTO KOHHEKTOPA B IOCIIEIOBATEIILHOCTHU IPEIOKSHUN
TaKKe IeTePMUHUPOBAHO €r0 MHTEHIMEH BOCIIPOU3BECTH (DAKThI JMOO B COOTBETCTBUH C MX OHTO-
JIOTHYECKOH MTOCIIEI0BATENbHOCTBIO, TH00 MHBEPTUPOBAHHO, YTO B CBOIO OYEPE/Ib CBA3AHO C KOMMY-
HHMKaTHBHO-IIPArMaTH4eCKOH IIEHHOCTBIO BBICKA3bIBAHMUSL.

Knrouesvie cnosa: peiokeHIe, WITATHBHbIE KOHHEKTOPbI, CEMAHTUYECKUE U CHHTAKCHYECKHE
cBoifcTBa, HHBepcHst (HakToB, aHTE()AKT, MOCT(AKT
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Semantic and syntactic properties of illative connectors
between sentences in English
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Abstract. The article addresses the semantic potential of lexical connectors of the illative field
that function between constituents of a hypersentential unit. The nuclear connector of this field is so,
possessing both the invariant meaning, and a few semantic variants. It is ascertained that the invari-
ant meaning of so is “illativity”, reflecting ontological or logical interdependence of the facts, and its
5 variant meanings correlate as in words of broad semantics. The other illative connectors specialize
in conveying definite kinds of relations between constituents of a hypersentential unit. The use by
the speaker of this or that illative connector in a sequence of sentences is also determined by their
intention to represent the facts either in accordance with their ontological sequence or in an inverted
way, which in its turn is connected with the communicative and pragmatic value of the utterance.

Keywords: sentence, illative connectors, semantic and syntactic properties, inversion of facts,
antefact, postfact
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AKTyanbHOCTh JAHHOW TEMBI HUCCIEIO-
BaHUS COCTOHT B TOM, YTO B COBPEMEHHOU
KOMMYHHKAIIAY, KaK ¥ MPEK/E, YSTOBEKY
MTOCTOSIHHO TMPUXOJUTCS OIICHUBATh IOJTY-
YaeMyl0 W3 pPa3HbIX MCTOYHHUKOB HH()OP-
MaIfio ¥ pearupoBars Ha Hee. [Ipobmembl
KOTE€3WH, WM CBS3HOCTH, TEKCTa TPUBJIE-
Kal0T BHUMaHHE JIMHIBUCTOB HE OJHO Je-
CATHUIIETUE, OJHAKO CIOKHOCTh U MHOTOA-
CIIEKTHOCTD JIaHHOTO SIBJICHUS TTO3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh €€ ¢ pa3HbIX TOYEK 3PEHHSL.

Koresunst TekcTa MOXKET OCYIIECTBIATh-
Csl Pa3INYHBIMU CPEICTBAMH, B TOM UHUCIIC
JIEKCUYECKUMH, KOTOpPbIe HEPEKO Ha3hIBa-
10T KoHHeKkTopamu [5; 13; 16]. Kornekro-
pBI TIEpealoT pa3Hble BUABI OTHOIIEHHIHA
MEX]ly BBICKa3bIBAaHUSIMH, KOTOPBIE COOT-
BETCTBYIOT JIOTHUECKHM W OHTOJIOTHYE-
CKAM OTHOIICHHSIM MEXIy (hakramu, sB-
JICHUSIMH, COOBITHSIMHU.

[TocKkombKy TEpMUH «KOHHEKTOPY» TpaK-
TyeTcs B paboTax HEOMHO3HAYHO, MBI Oy-
JIeM TIOHUMAaTh IO HAM COI03 WM €ro
SKBHUBAJICHT HEMPEINKATHBHOTO THUIIA, KO-
TOPBIA CTPYKTYPHO WHBAapHaHTEH M CIIO-
co0eH 3aHUMaTh AaBTOHOMHYIO WHUIIH-
aJbHYIO TIO3WIMIO B TPENJIOKEHUH, TEM
CaMBbIM OCYIIECTBIISAA (PYHKIUIO CBSI3U
MEX]Ty TPeNIOKEHUSIMHU-KOHCTUTYSHTaMHU
cBepx(dpazooro enuacTBa (CDE) [5, €. 8].
Taxkoe moHNMaHNe KOHHEKTOPA TIO3BOJISIET
HaM OTTPaHUYHUTh KOHHEKTOP OT U30MOpP(-
HOHM CeIHWHHUIIBI, SBIIONICHCS TIpodopmoit
(cyocTuTyTOM) M Beerna (hyHKITHOHHPYIO-
el B KauecTBe WiieHa MPeIOKEHUSI.

P. KBepk 1 ero coaBTopbl OTMEUAIOT, YTO
KOHHEKTOPHI SO U but 00paszyroT ceMaHTH-
geckyro ommosuruio [17, ¢. 1472—-1473].
[lockonbKy Bce KOHHEKTOPBI TPYIIHPY-
FOTCSl TI0O CEMaHTHYECKUM TOJISIM, TO JaH-
Hasi ONIMO3WIHA OTPAKAET MPOTHBOIIO-
CTaBJIICHHOCTb ABYX MOJEH uiamusHocmu
Y KOHMPApPHOCHIU.

3aMeTuM, YTO TOHSTHE WIUIATHBHOCTH
B JIMHIBUCTHYECKON JINTEPAType HCIIONb-
3yeTcs M0 OTHOIIEHHUIO K COIO3HBIM Hape-
YHSIM CO 3HAYCHHUEM CIICJICTBHSI UJIH BBIBO-
Ia U3 Ipexae mokeHnoro [2]. Cremys

3TOMY OIPEAEICHUIO, 10 WIIIATUBHOCTbIO
MBI OyJieM TIOHHMMAaTh TaKyl0 3aBUCHMOCTb
Mexay neHotraramu mnpemnokenuit COE,
Opyd  KOTOPOHM JEHOTaT MOCJeAyIolle-
ro mpeanokeHust (MocTdakT) mpencraert
B BUJIC€ BBIBOJIA, CIICACTBUS WM aHAJIOTUH,
BBITEKAIOIIMX U3 JEHOTaTa MPEbIAyILEero
TIpEeIIoKEHUS (aHTe(aKTa).

B nieHTpe Hamero BHUMaHUsI HAXOIUTCS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJIe HJIIATHB-
HBIX KOHHEKTOPOB BO IJIaBe C SO, €ro ce-
MaHTHYECKasi COOTHECEHHOCTb C JIPyTUMHU
KOHHEKTOpaMM 3TOro HOJIs B HapaaurMa-
TUKE W CUHTAarMaTuke, 4TO TIPOSIBISETCS
Ha (hoHe TpaHchopManuil mocienoBaTeNb-
Hoctu npeuioxkennit COE.

[Tosne nIaTUBHOCTH BKIIIOYAET KOHHEK-
TOPBI, NIEPEAAIOLINE PA3HBIE BUABI «CIIE-
CTBEHHBIX» OTHOILIECHUH MEXIY (akTamu.
W3BecTHO, YTO CIIEICTBHE MOXKET MPOHMC-
TeKaTh W3 TPUYMHBI, YCIOBHS, a TaKKe
CTPOMUTBCSI B BHJE BBIBOJAA, YMO3AKJIIIO-
YeHUsl TPU aHajIu3e COOBITHH WM SIBIIC-
Huii. CilenoBaTrenbHO, MOXHO TOBOPHUTD
0 TpeX BHJAax B3aUMOACUCTBUs aHTedak-
TOB ¥ TOCT(AKTOB, 0OPA3yIOMIKNX MapHBIC
3aBUCHUMOCTH: TpPHYMHA —> CIIEACTBUE,
yCIIOBHE — CIIEACTBUE, crienuuKanus —
reHepaIn3anusl.

Uro xacaeTcst KOHHEKTOpa so, To0 B COE
OH MOXET IepenaBaTb HPUYUHHO-CIIE0-
cmeenHble OTHOIICHUS MEXIy (akTaMu.
Hampuwmep,

(1) Mrs. Last did not answer.

So he stirred the money in his pocket
harder, hoping perhaps it would emulsify
[1, c. 249].

Jlis MpOBepKH HANWYUST TPUYUHHO-
CJIC/ICTBEHHBIX OTHOILICHHH Mex 1y (akra-
MU B npumepe (1) Bocronb3zyeMcs: OJHON
U3 IBYX BOBMOKHBIX KOPPEIUPYIOIIUX Map
KOHHEKTOPOB, MEepeNaloIuX 3TOT BUJ OT-
HOILLIEHHUH: as ... so; because ... therefore
[17, c. 999-1000]:

— As Mrs. Last did not answer, so he
stirred the money in his pocket harder,
hoping perhaps it would emulsify.
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— Because Mrs. Last did not answer,
therefore he stirred the money in his pocket
harder, hoping perhaps it would emulsify.

B mpuumHHO-CIIEICTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUSX CIIEJICTBHE MOXET BBICTYNaTh HE
TONPKO KaK CBEpIIUBIIEECS JICHCTBHE,
HO M KaK TUTIOTETHYECKHH Pe3ynbTar, KO-
TOPBIA B TPaMMaTHKE HEPEIKO TPaKTy-
ercst KaK yenw. llpm 3TOM, Kak TpaBHIIO,
CIIEJICTBHE-IIENb  MPOTHUBOIIOCTABIAETCS
ciencTBuio-pesynsTary [7, c. 286-287;
8, c. 65-66]. Ha nam B3misia, B 1aHHOM
ciy4ae TpaBOMEPHO TOBOPHUTH HE O TIPO-
THUBOTIOCTABJICHUN IIENTU PE3yNbTary Kak
Pa3HBIX CYITHOCTEH, a O TOM, 9TO MX 00b-
enunseT. Llenb m pesynprar CcyTh Cliea-
CTBUSI, TIPOTHUBOIIOCTABIEHHBIE NIPYT APY-
Ty Kak THUIOTeTH4Yeckoe peanbHoMy. O0a
BHJIA CIIEICTBUSI MOTYT BBOIUTHCS OXHUM
1 TEM ke KOHHEKTOpOM so (that).

(2) I took your coat. So I would have a
memento [18, c. 248].

(3) “Why then”, said Godfrey, “do you
continue to consult him about the case?”

“So that he shall not know I suspect
him...” [19, c. 101].

['MmoTeTHIHOCTh CIIEACTBHAA B TIPHUMeE-
pax (2) u (3) mommepKUBaCTCS MOIATb-
HBIM TJIarOJIOM B TIpEIWKaTe TMPeIIoNkKe-
HUS, COIEPIKAIIEM TTOCT(AaKT.

[IpuanHHO-CIIeICTBEHHBIE OTHOIIIe-
HUSl MOTYT TakkKe TepeaaBaThCs IPYTHMHA
KOHHEKTOpaMH TI0JIsl MIDIaTUBHOCTH: thus,
hence, therefore, etc.

(4) He held himself extremely upright
and his shrewd, steady eyes had lost none
of their clear shining. Thus he gave an
impression of superiority to the doubts and
dislikes of smaller men [14, c. 31].

Jig  1ocinenoBaTeNnbHOCTH  TIPEyIoKe-
HUH C TIPUYUHHO-CIIEZICTBEHHBIMA OTHO-
MIEHUAMHA MeXAy (pakramMu XapakTepHa
HEOOpaTUMOCTh OTHOCHUTEIHHO KOHHEK-
TOpa, TaK KaK 3TOMY MIPEMATCTBYET JIOTH-
Ka ciefoBaHus GaxToB. OIHAKO MPUYHHA
u crnencrsue Moryt nogasarbcsi B COE
B 0OpaTHO# TOCIEeNOBAaTEIbHOCTH C HC-
MTOJIb30BaHMEM KOHHEKTOpPOB because, for.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Takoil B MHBEPTUPOBAHHBIX OTHOIIICHUH
CO CMEHOW KOHHEKTOPOB MOXHO Ha3BaTh
KaK credcmeenno-npudunnolil. Hampumep,

(5) Half-suspecting, she half-sniggered.
Because Wal knew how to play on her
weakness [1, c. 243].

— As Wal knew how to play on her
weakness, so half-suspecting, she half-
sniggered.

(6) A thin woman, Mrs. Hogben
continued to cry for all the wrongs that had
been done her. For Daise had only made
things viler [1, c. 260].

— As Daise had only made things viler,
so a thin woman, Mrs. Hogben continued
to cry for all the wrongs that had been done
her.

Ha nepBwiii B3mIsig Takas WHBEpPCHUs
MPOTHBOPEYUT OHTOJOTHH OTHOIICHHIA,
OJTHAKO MBI HE YCMaTpPUBAEM 3/1eCh IPOTH-
BOpEYHS, MOCKOJIBKY HE OTOXKIECTBIIIEM
MTOCJICIOBATEIILHOCTh COOBITHH WM (hak-
TOB B JICHCTBUTENHHOCTH C TOCIENIOBa-
TETBHOCTHIO MX PENpPE3CHTAIMH B PEYH.
OT TOTO0 9TO (haKTHI MOTYT OBITH TIPEICTAB-
JICHBI B TEKCTE Yepe3 WHBEPCHUI0, UX pe-
aJbHOE COOTHOIIIEHHE He OyAeT NCKaKeHO,
TaK KaKk B KQXJOM CIIy4ae HCIIOJIb3yeTCs
CBOM apceHajl KOHHEKTOPOB MEXIY Tpej-
JIOXKEHUAMU [6].

AHTPONIOIIEHTPUYIHOCTh BBICKA3bIBAHUS
MIpeAIoNaraeT pasHble BapUaHTHI perpe-
3€HTALMK SIBICHUA M UX B3aUMOCBS3CH.
«AHTPOTIOLIEHTPUYECKAasT MOJENb MHPO-
YCTpOWCTBA TMpEAINONaraeT IOCTAHOBKY
YeII0BeKa B IEHTP KapTUHBI MUPA, a TAKKe
MOJICTTUPOBAHNE OKPYKAIOIIETO MUPa B CO-
OTBETCTBHH C BHYTPEHHHUMH IPEICTaBIE-
HUSMH JIMIHOCTH 0 Mupe» [ 10, c. 47].

Ecim  Bocmpou3BomMMBIE  YEIIOBEKOM
(hakThI COBIAAAIOT C WX TOCIEIOBATENb-
HOCTBIO B OHTOJIOTHH, TO KOMMYHHUKATHB-
HO-TIparMaTu4eckas I[EeHHOCTh (aKTOB
HedTpanbHa. Ecnmm  (akTel mepemaroTcs
YEIIOBEKOM B MHBEPTHPOBAHHOM TOPSAKE
W CJIeJICTBUE MPEIIIECTBYET MPUYUHE, TO
KOMMYHHKAaTUBHO-TIparMaTH4ecKast —IIeH-
HOCTPH (DAKTOB CTAHOBUTCS 3HAYMMOM.
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BTopoi#i BuJ ceMaHTHYECKUX OTHOIIIE-
Huit mexnay npemioxenusimu COE, me-
penaBaeMblli KOHHEKTOPOM SO, HAa30BEM
YCI08HO-C1eOCEEHHbIM. DTOT TUIl OTHO-
HICHUH OJM30K MPUYUHHO-CIICACTBEHHO-
My. DTa OIM30CTh IBYX BUOB OTHOIICHUI
COCTOMT HE TOJHKO B HATMYHUU OOIIIETO IS
HUX TOCT(haKTa-CIEACTBUSA, HO U B TOM,
YTO MpUYUHA U yCIIOBHE aHTedakra He-
penko B3ammooOparumbl. Tem He MeHee
STH OTHOIICHUSI TIPEACTABIISETCS BO3MOXK-
HeIM TuddepenpoBars. B otmuane ot
MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIX  OTHOIICHHIA,
rJe MOCT(aKT, KaK MPaBUIIO, MPEICTABIIS-
eT coOOM pe3ysbTar JAeHCTBUS HEKOTOPOU
00BEKTHBHON MPUYHHBI, B YCIOBHO-CJIC-
CTBEHHBIX OTHOIICHUSAX aHTE(AKT CIYKUT
peaJIbHOM WJIM HEepeaJIbHOU MOCHIIKOM 11
mocThakKTa, SBISIONIETOCS CYOhEeKTHBHBIM
BBIBOZIOM WJIM KOHCEKBEHTOM HMILIHKA-
uuu. Hanpumep,

(7) “No, I didn’t fall very far”, he agreed.

“So what's all the fuss about?” the child
inquired [15, c. 19].

UTOoOBI ONpEneTuTh BHA OTHOIICHHUH,
repeaBaeMpIX SO B MOCIEA0BATELHOCTH
npeuiokeHui (7), BOCIIONB3yeMCs mapoi
KOPPEIUPYIOIIUX KOHHEKTOPOB if ... then,
MepearoInx YCIIOBHO-CJIC/ICTBCHHBIC
OTHOILICHUSI B CIIOKHOM TIPEAJIOKCHUN
[17, c. 999-1000]:

— [f 1 didn't fall very far, then what's all
the fuss about?

— What’s all the fuss about if'you didn’t
fall very far?

Tpancdopmsl mpumepa (7) moxasbiBa-
0T, 9TO (paKThl JUATIOTHIECKOTO €TUHCTBA
HaXOJATCS B YCJIOBHO-CJIC/ICTBEHHBIX OT-
HOIIICHUSIX.

YCIIOBHO-CIIE/ICTBEHHBIC ~ OTHOILICHUS
MOTYT OBITh TPEACTABICHBI B HHBEPTH-
POBAHHOM TMOPSJIKE, IPU ITOM aHTE(PaKT
SIBIISIETCS CIIEICTBUEM. a TMOCT(AKT — yc-
snoBueM. Takoi BUJI OTHOIIEHUN HA30BEM
C1e0CmMBeHHO-YCI08HbIM. B KadecTBe KOH-
HEKTOPOB MEXIY MPEJIOKCHHUSIMH 3]1eCh
BeIcTynaroT if, in case, unless u wHOINA
when(ever), couerarommii B CBoeii ceMaH-
THKE TEMITOPaJIbHOCTh U YCIOBHE.

(8) I will comfort you. /f'you will let me
[1,c.264].

— [f'you will let me, then 1 will comfort
you.

(9) He said, “Shall we dance?”

“If you wish,” she said [1, c. 284].

(10) “Then I can make the experiment?”’

“Whenever you like” [15, c. 166].

— You can make the experiment when
(if) you like.

— If you like, you can make the
experiment.

Crienyromumii BU CEMaHTUYECKUX OTHO-
HICHUH, TepelaBaeMblii KOHHEKTOPOM SO,
OTIpe/IeSICH HAMU KaK eeHepanusupyiouuil.
OH nipezcTaBisieT cOO0H Takoe COOTHOIIIE-
HHE (PaKTOB, IPH KOTOPOM aHTE(PaKT OTHO-
CUTCSA K MOCT(HAKTy KaKk 4acTHOE K 0OIIe-
Mmy. lloctakr sBsier coboi BBIBOM, UTOT
WIN YMO3aKIIIOuCHHe, K KOTOPOMY TpH-
XOISAT MHAYKTUBHBIM IIyTE€M B PE3ylbTare
ornepaiu 00001IeHus psijia GakTopoB, Co-
JIeprKaIuxcs B aHTeakTe. ITOT aHTePaKT
MOXKET COJIEPXKAThCSI B IpeJiesiaX OJHOTO
NPEITIOKEHHS M OXBAThIBAThH JIGHOTATHI
HECKOIIbKUX TpeniokeHuid. Hampumep,

(11) “If you hurry,” she said, “maybe that
little girl will still be there. So the evening
won’t be a total waste” [15, c. 248].

(12) I am not a pain-seeker or reformer,
and, even if I were, no conceivable good
would come out of my suffering or
preaching. So — my intention has always
been to try to avoid joining the ranks of the
victims [15, c. 192].

B nocnenoBarenbHOCTH NPEIIOKEHUN
(11) m (12) KOHHEKTOp SO BBIpAXKAET Te-
Hepanusupytomniee (00oOIaromiee) OTHO-
HICHUE MEXIY KOMIJIEKCHBIM aHTe()aKTOM
1 1ocT(akToM, MPEACTABISIONINM COOO0MH
YMO3AKJIFOYEHUE WM BBIBOJ| MO OTHOIIIE-
HUIO K MPE/IIECTBYIONIEH HHPOPMAIHH.

Kpowme so, renepanuzupyromuii BUa oT-
HOIICHUI MEXKy (pakTaMu MOXKET mepe/ia-
BaThCS JAPYTUMH KOHHEKTOPaMH TTOJISI MJI-
nmatuBHOCTH: thus, therefore, on the whole,
in general, in all.

B kavecTBe HHBEPTUPOBAHHOTO BapHUaH-
Ta TeHePATM3UPYIOIIETO BUIa OTHOIICHUHN
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MEXIy (akTaMH BBICTYIACT CIICIIA(DHIIH-
pyromuii  (YTOYHSIOMINN) BHA OTHOIIIC-
Hui. B 3TOM ciydae aHTedakT W TOCT-
(hakT COOTHOCATCS KaK O0IIee W YacTHOE.
KonHekTOpamMu MeXIy NpeaIoKSHUIMA
31ech BBICTYIAOT for example/instance, in
particular, for, thus, etc.

(13) The extent to which meaning is dealt
with in terms of the equivalence of terms
is even more clearly brought out when we
deal with foreign languages. For if we are
asked what chat means in French we shall
almost certainly reply cat [11, ¢. 10].

— For example, if we are asked what
chat means in French we shall almost
certainly reply cat. So the extent to which
meaning is dealt with in terms of the
equivalence of terms is even more clearly
brought out when we deal with foreign
languages.

Kak Bugno, B mpumepe (13) oTHOIICHHS
crienukauy  Mexay (akramu Tepe-
JTAIOTCSl KOHHEKTOpoM for, KOTOpHIi 371eCh
paBHO3HaueH for example/instance. Bech
MIpUMEP MOXKET OBITH ITPeOOpa3oBaH B TIO-
CJIEIOBATENILHOCTD MPEIOKEHUH ¢ TeHe-
PANM3UPYIONIUM  BHJIOM CEMaHTHYECKUX
OTHOIIIEHUH MEXJTy HHMH, KaK 3TO TIpea-
CTaBJICHO B TpaHc(hopMe.

KonHekTop so MOXeT mepenaBarh KOM-
napamueuvie OTHOUICHHSA, KOTJa MEXIY
(akTamMu B pe3ylbTare COIOCTABICHUS
YCTaHABIUBAETCS TONHAS VI YaCTUYIHAS
aHanorug. YacTuuHas aHANOTHUS WMEeT
MECTO, KorJia oCcT(haKT cpaBHUBAETCS HE
co BceM aHTe(haKToM, a TOJIBKO C €ro Ya-
ctbio. Hampumep,

(14) In a panic Dame Lettie plucks at
the large spider. It proves to be a feather!
So does the other object [19, c. 104].

(15) South East Asia Petroleum has been
trying to get in on it for years. So have all
the other companies [15, c. 29].

VYnorpeOienne KOHHEKTOpa SO PH KOM-
MapaTUBHOM BHJI€ OTHOIIEHHH COIPOBO-
K/TAaeTCsl MHBEPCHEW CyOheKTa W TIPEIH-
kara. Hapsny ¢ so 3TOT BUJ OTHOIIEHUMN
TaKKe TepefaeT KOHHEKTOp as ¢ MHBEp-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

THPOBAHHBIM TOPSIKOM CJIOB U likewise ¢
MIPSIMBIM TTOPSIKOM cJioB. Eciiu cpaBHeHMe
MIPOBOJIUTCSI B HETATHBHOM acCIEKTe, TO
BMECTO SO UCIOJIb3YIOTCS KOHHEKTOPHI NOT
wiu neither.

(16) “I don’t hear nothing else, Arthur.”

“Neither do 1. Perhaps he’s killed the
bastard.” [1, c. 185]

(17) “I’ve never sold a horse before.”

“Neither have 1 [15, c. 186].

[Tocnennuii BUA OTHOLIEHUH, Hepena-
BAaGMbIil KOHHEKTOPOM SO, HAa30BEM dM-
nauguxkamusHsim. B 3TOM ciiydae so uMe-
eT sMbarnueckuii dPPEeKT B pe3yibTare
MOATBEPKICHUST TOM dYacTh aHTedakra,
KOTOpasi TIOBTOPSICTCS TMOCJIE KOHHEKTOpa
B noctdakre. Harpumep,

(18) “I could see you didn’t want me to
say anything about it”, said Will. “So of
course I didn’t” [15, c. 45].

Ha To, 4TO SO MOXET OBITh CHHOHIMOM
true, He SBISSACH MPOPOPMOM, YKA3hIBAIOT
P. KBepk u coastopst [7, c. 260]. Cenyer
3aMETUTh, YTO aMIUIM(UKATUBHBIC OTHO-
IICHNS HE MEpeAaroTcs IPYTMMU KOHHEK-
TOpaMH TIOJIS WIJIATUBHOCTH.

PaccmoTpeHHBIC TSITH BHJIOB CEMaH-
TUYECKUX OTHOUICHHUW, IepeIaBacMbIX
KOHHEKTOPOM SO MEXK]y MPEIIOKCHUIMU
B COE, mpencraBinsator co6oi ero HeOOb-
IIOH 1T0 00bEMY CEMaTHYCCKUI TTOTCHIIN-
aJ, KOTOPBI CONMKAET ero ¢ eIUHHUIIAMU
Maioit noiucemun. OTHAKO Y MHOTO3HAY-
HOTO CJIOBa CYIIECTBYET JICPUBAIlMOH-
Hasi CBsA3b, a TaKxke MeTaopuuecKui
Y METOHHUMHYCCKUH nieperoc Mexay JICB
[9, c. 12; 12, c. 82], gero He HabIIOMAaETCS
Yy KOHHEKTOpA SO BCIICACTBHE €TO PEIISTHB-
HOW ceMaHTUKHU. J[Jisi Hero XapakTepHbI
KauecTBa CJIOBAa IIMPOKOM CEMaHTHKH,
y KOTOPOTO OOIIHEe CEMaHTHYECKUE MPH-
3HAaKKM MEKJYy BapHMaHTAMH 3HAYUTEIIBHO
npeoOanaroT Hax AuddepeHITNATbHBIMU.
DTO MO3BOJISAET TOBOPUTH 00 0000IIIEHHOM
WM WHBApPUAHTHOM 3HAYCHHWH CJIOBa Kak
LEHTPE, BOKPYT KOTOPOrO I'PYIIUPYHOTCS
CEeMaHTHUYEeCKHE BapuaHTHI [3, ¢. 98; 4; 9].

B 3aBepiiicHie aHaIu3a CEMaHTHUECKO-
r0 ¥ CHHTaKCHYECKOI'O MOTCHIIMAIa Wiljia-
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THBHBIX KOHHEKTOpoB B COE momBemeM ¥ aMImin(UKaTUBHBIC OTHOIICHUS MEXITY
HUTOI' CKa3aHHOMY. (hakTamMu, COXPaAHSAIOMUMHU TPSIMYIO OH-
KonHekTop so siBasieTcst siApOM MOJs  TOJIOTMYECKYIO OCJIEIOBATEIIbHOCTD.
WUTATUBHBIX ~ KOHHEKTOPOB, oOcCyImecT- MHBepcHs ke (pakTOB MPHBOIUT K CMCHE
BILIIOIIUX CBSI3b MEXKAY HNPCIOKCHUSIMU KOHHEKTOpa SO.
B CDE. Ero mHBapmaHTHOE 3HAYCHUE — SIBnsAsich  SAPOM  MMOJS  MJUIATUBHBIX
WUTAaTUBHOCTh, & CEMAHTHUYECKUMH Ba- KOHHEKTOPOB, SO B IPHUHITUIIE CIIOCOOCH
pUaHTaM{ BBICTYIAIOT NPHYWHHO-CIICA- 3aMelaTh JIIOOYI0 SIUHUITY ITOJIS «HIIIa-
CTBECHHBIE, YCJIOBHO-CJICICTBEHHBIC, THUBHOCTW», KPOME neither M nor, KOTOpbIe
reHepaIu3upyrouue, KOMIIapaTUBHbIE CBSA3aHbI C KAaTErOpuen OTpUIlaHus.
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FpaMMaTI/IKaJII/I3aIII/IH IJ1aroJjJoB ABHKCHHUSA
B AHIVIMHMCKOM H PYCCKOM sI3bIKaXxX

Bnaoumup Anexcanoposuu Kooenes'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. B cTatbe paccMaTpHBaeTCsl MPOLECC Pa3sBUTHA aHIIUMCKUX IVIaroiaoB JBHKEHUS
B rpaMMaTHYEeCKUE MapKEPBI B COMIOCTABIEHUN ¢ PyccKHM. IIpoliecc rpaMMaTuKaIn3aIiy SBISETCS
CIIOKHBIM THaXPOHUYECKHM SIBICHUEM, KOTOPOE MPOUCXOAUT Mo3TanHo. IlepeocMbIcienne nekcu-
YECKOTO 3HAYEeHUs IJIarojia MPUBOAUT K TOMY, UTO IJIarojl, Bce CHIIbHEe a0CTparupysch OT M3Ha4Yalb-
HOTO 3HAYEHUs! JIBIDKEHH, 00pa3yeT HOBble KOHCTPYKIUH, B KOTOPBIX IVIaroj MOdydaeT MpU3HAKU
CITyeOHOro IJIaroja UM MOXKET pa3BUBaTh pa3HbIe acMeKTHbIE 3HaueHHs. CpaBHEHHE MaTepuana
AQHIIMICKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB CBUAETENBCTBYET O CXOKUX TEHICHIMAX IPaMMaTHKAIN3aIuH, HO
€ Pa3HON MHTEHCUBHOCTBIO.

Kniouesvie cnosa: rpaMMaTHKaNN3alHs, [T1aroibl ABMKEHHUS, TPaMMaTHYECKOe 3HAYEHHE, pa3-
BUTHE IPAMMATHIECKOTO 3HAUEHUS], aCIIEKTHbIE 3HAUCHUS

Jna yumuposanus: Kobener B.A. I'paMMartukanu3amus IarojoB JBHKCHUS B aHTIUICKOM
1 PYCCKOM $I3bIKaX // AKTyasbHbIC TPOOIEMBI (DHUITOIOTHH U METOIVKH IIPETIOaBaHUS HHOCTPAHHBIX
si3pikoB. 2024. T. 18, Ne 1. C. 25-30.
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Grammaticalization of motion verbs in the English and Russian languages

Viadimir A. Kobelev'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The paper discusses the problem of change of English motion verbs into grammar
markers. The process of grammaticalization is a complex diachronic phenomenon and is often
achieved via reanalysis of the lexical meaning. Increasing abstracting from the original meaning of
motion occurs in stages and forms new constructions in which the verb functions as a linking verb
or can develop different aspect meanings. A comparison of English and Russian motion verbs shows
similar tendencies of grammaticalization, but of different intensity.

Keywords: grammaticalization, motion verbs, grammatical meaning, creation of grammatical
meaning, aspect meaning

For citation: Kobelev V.A. Grammaticalization of motion verbs in the English and Russian
languages. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18,
no. 1, pp. 25-30. (In Russ.)

CoBpeMeHHasi JTMHTBUCTHKA CTaJIKUBa-
€TCsl C HEKOTOPBIMM TPYAHOCTSIMHU B OIIpE-

JKacTCA B KOPHE CJIOBaA. CBs3b 3BYKOBOI'O
00JIMKa CJIOBAa M €r0 3HAYCHHUS MOKHO Ha-

JICJIEHUU TOTO, YTO CUUTATh JIEKCHIECKIM
SBIICHUEM, a 4TO rpaMMarndeckuM. Jlek-
CHYECKOE 3HAUEHHUE SIBISICTCS «IIPEIMET-
HO-TIOHATUMHBIM ~ COIEPKAHMEM  CJIOBA,
KOTOPOE€ HE MOTHBHUPOBAHO, HE OIIpees-
€TCsl 3ByKOBBIM COCTaBOM CJIOBA, HE TOX-
JIECTBEHHO MOHATHIOM [1, ¢. 176] u BhIpa-

© KobGenes B.A., 2024

3BaTh aCCOIMAINEH 10 CMEKHOCTH, 3aKpe-
IUIEHHOW $3BIKOBOM Tpaauuuen. I'pamma-
THYECKOE 3HA4YEHHE IPEICTaBIsAeT cOOO0M
XapaKTepUCTHKy CJIOBa KaK JJICMEHTA:
1) ompeneneHHOro  rpaMMaTHYeCKOTO
KJjlacca; 2) CIOBOM3MEHHUTEIHHOTO psijia;
3) crmoBOcOouUeTaHUS WIH TPEAJIOKCHHUS.
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B CrnoBape JIMHTBHCTUYECKHUX TEPMHHOB
OTMEYaeTCs, YTO «TpaMMaTHYECcKoe 3Ha-
YeHHe KaTerOpHabHO, TaK KaK XapakTe-
pU3yeT IIeNble pa3psiibl U KIACCHl CIIOBY
[1, ¢. 77]. I'pammarnyeckoe 3Ha4YCHUE,
TakuM 00paszoMm, CBsI3aHO ¢ (yHKIHEH
CJIOBA B MPEUIOKEHUH B €T0 TpaMMaTnyde-
cKOi ponbio. OHaKO HEKOTOpEIE SBICHUS
SI3bIKA TPYIHO KIACCHU(HUIIMPOBATH KaK UC-
KITIOUNATENBHO JIEKCHYECKHe WM TpamMma-
TUYECKHUE, TaK KaK 3TH JIBa BUJA 3HAYCHHUS
MEPECEeKArOTCs, YTO JeNlaeT TOYHOE OIpe-
JIeJICHNEe TPAHWYHBIX JTHHANW MEXTy HUMH
CIIOKHBIM.

B3anMocBA3p  MEXAy JIEKCHYECKUM
Y TPAMMAaTHYECKIM CTOPOHAMHU SI3bIKA BBI-
pakaeTcs B CIIEAYIOIINX acIIeKTax.

1. I'pamMaTuka TPOUCXOJUT U3 JIEK-
cuku. Ilog »THM mompasymeBaeTcs, 4TO
OONBITMHCTBO TpaMMaTHYCCKUX  (HopM
U CTPYKTYD B A3BIKE 00pa3yIOTCsl HA OCHO-
BE JIEKCHYECKUX 3JIeMeHTOB. Hampumep,
cypdukcer mpuiararenpHbIx -ful, -able
MIPOUCXOAST W3 NpUJIaraTelbHBIX CO 3Ha-
YEHUSMU «IOJHBIH Yero-I.» M «CIoco0-
HBIH K 9YeMY-J1.», a JIEKCHYECKOe 3HaYCHHE
MOp(heMBbI TIO3BOJISIET POCIEIUTh €€ IBO-
JIIOIUIO OT TIOJIHO3HAYHOTO CJIOBA JI0 CTa-
Tyca CIIy’>keOHOH MOP(EMBI.

2. DBONIONUS TPOUCXOANUT ITOCTETICH-
HO. Jlekcnyeckue eqUHUIIBI TPOXOIAT JI0-
CTaTOYHO CIIOKHBIA IIyTh, MPEBpAIIasCh
B €IMHHITY C TPAMMAaTHYECKUM 3HAaUCHUEM.
Oror myTh («grammaticalization channel»
o onpexnenennto K. Jlemana [12, c. 4])
OOBIYHO TIPENCTABISACTCS TPEXITATHOU
cxeMoii: content item> grammatical word>
clitic > inflectional affix [11, c. 7]. Ha-
MpUMep, TIEPBBIN dTal MOKHO HaOIIOIaTh
B (hOPMHUPOBAHHH CITYKeOHOTO Iy1aroiia Oy-
IIyIIeTo BPEeMEHHU Wil W3 TTOJTHO3HAYHOTO
IJ1arojia co 3HAYeHUEM «XOTETh» B aHIJIHH-
CKOM $I3BIKE, BTOPOH ATAIl — MpeBpaIieHne
BCIIOMOTATENIFHOTO TIIaroyia B KIUTUKY: iC
will cuman > I will come > I'll come.

3. CeMaHTHYECKHHA CHBHUT TIPHUBOIUT
K TOSBJIEHHUIO HOBOM TI'paMMaTH4YeCKOH
koHcTpyKuuu. Hampumep, B XVI B. koH-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

CTpyKIus be going to + ungunumue Ha-
yaia cBoe (OPMHPOBAHWE W3 COUCTAHHS
raroja JBW)KEHUS g0 C WH(OUHUTHBOM
uean. B XX B KOHCTpYKUUS TEPSET CBOIO
MOJAJTEHYIO OKpPAacKy, IPeBpaInasch B aHa-
JUTHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO Ui BBIpa-
keHust Oymymiero BpemeHn. CyTh 3TOTO
npolecca oxapakrepusonai T. I'uBoH, 3a-
sBuB: «Today’s morphology is yesterday’s
syntax» [9 c. 413].

[IporeccoM rpaMMaTHKaIN3aNH, C KO-
TOPBIM MBI IMEEM JIEJIO B JAHHOM Clydae,
MPUHATO CYHUTATh TIPOIECC IpeBpare-
HUS JIEKCUYECKOW eIWHUIIBI B TPaMMaTH-
yecKkui mokazarenb. A. Meiie, KOTOpbIH
BIIEPBBIE BBENl TEPMHUH «TPaMMaTHKaIIA3a-
U, TIOJIarajl, 9TO TpaMMaTHKAIN3aIns
W aHaJoTHs — JBa BAXHEWIINX IpOIeC-
ca rpaMMaTHYECKHX M3MEHEHUH B S3BIKE
[13, c. 1012]. A. Meiie npu >TOM BHUAEI
ATOT MPOIIECC B OTHOM dTare (JeKCHIecKas
€IMHUIIA > TPAMMAaTHIECKHH MTOKa3aTeh).
C 70-x ToA0B mpolecc rpaMMaTuKaIn3a-
IIUU CTAHOBHUTCS OOBEKTOM MPHUCTAIHEHOTO
BHUMAaHUs 3allaJIHBIX W OTEYECTBEHHBIX
JUHTBUCTOB. BaskHBIMU paboTamu B 3TOMU
obnactu sBistIoTcst MoHOTpaduu K. Jle-
mana [12], b. Xaitne [10], II. Xonmnepa
u D. Tpayror [11], a taxke paboTsr JIk.
baii6u [8], B. A. [lnynrsna [5].

[Iporecc rpaMMaTHKani3anuyd HE Cie-
JyeT TIOHUMAaTh TOJNBKO KakK Tepexof OT
JIEKCMYECKOTO K TpPaMMaTHYECKOMY, TaK
KaK TpaMMaTHKaJIA3alns — 3TO CIOXKHAS
LEMOYKa HW3MEHEHHM. OTH HU3MEHEHUs
BKITIOYAOT B ce0sl pa3BUTHE JIEKCUIECKIX
€IMHUI], KOTOpBIE CTAaHOBATCA Oolee 4va-
CTOTHBIMH W TIpHOOpeTaroT Ooiee oodimee
3HayeHne. llocremeHHO OHM TpHOOpe-
TalOT TpaMMaTHYECKUH CTaTyCc, a 3aTeM
MIPOIOJKAIOT CBOE PA3BHTHE IOCIE TOTO,
KaK TIONlyYMJIH TPaMMaTHYECKAW CTaryc.
Takum o00pa3zom, mporecc TrpaMMaTHKa-
JU3AIUH BKIIIOYAET TOCIENyIOIe U3Me-
HEHUS ¥ DBOJOIHIO JIEKCHIECKUX EMHHUIL
C yXKe TpruoOpEeTeHHBIM TPaMMaTHYECKAM
crarycom. H. B. IllepuiykoBa npennaraer
YETBIPEXITAHYI0 cXeMy (OPMHUPOBAHUS
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AQHDIMHACKAX  TJIArONIBHBIX — aHAJIUTHYe-
CKUX KOHCTPYKIIUHA BMECTO TPAIUIIMOHHON
TPEXATAIHOM: «3HAMEHATENbHbIN m1aroa >
1) momy3HaMeHaTedBHBIM  TJIarom >
2) ciykeOHBIA m1aron > 3) hoHEeTHIECKU
pPeAYLUPOBAHHBIA  CIY)KCOHBIH  IJIaroi
(xuTHKA) > 4) HyIIb CITy’)KeOHOTO Tiaroja
(mymeBoit perpe3eHTaHT)» [7, . 9].

[lepeocmMrpiciieHne TPHUHATO CYHATATh
HanOoJIee BAXKHBIM MEXaHU3MOM TpamMma-
TUYECKOTO TpeoOpa3oBaHusl, KaKk W JIIO-
00ro Ipyroro M3MeHEHUs, MOCKOIbKY OH
SBIISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIIOBHEM JIJIS
OCYIIECTBICHUS HW3MEHEHHUS 10 aHalo-
run. [Ipu mepeocMbICIeHUN U3MEHSIOTCS
rpaMMaTHdeckue  (CHHTAaKTHKO-MOpP§o-
JIOTUYECKHE) ¥ CEMaHTUYECKHEe CBOMCTBA
[11 c. 39]. Takoe rpammarmdeckoe Ipe-
o0pazoBaHHe — CIOKHBIA HCTOPHUYECKUN
MIPOIECC, U Pa3HBbIE S3BIKOBHIE E€IWHUIIBI
MOTYT HaXOJUTHCS HA PA3HBIX 3Tarax CBO-
€ro pa3BHUTHSI.

[IpunaATO CymTaTh, dYTO TIpOIECCY
rpaMMaTHKaIN3aliil MOTYT IIO/IBEPraTh-
csi He JIoOble JIEKCHYECKHE CIMHMUIIBI.
T.A. Maiicak oTMEYaeT, 4TO rpaMMaTHKa-
JU3AIUN  TIO/IBEPTAIOTCS  OTIPENICIICHHbIC
JIEKCUYECKHEe eNHUIIBL: «...MCTOYHIUKAMH
MPEUIOTOB YacTO SIBJISIFOTCSI CJIOBa, 000-
3HAYAIONIUEe YacTH Teja, WCTOYHUKAMU
apTUKIIEH — yKa3aTelbHbIE MECTOMMEHHS,
MCTOYHHUKAaMH BH/I0-BPEMEHHBIX ITOKa3aTe-
JIE — OBITHIHBIE IVIAroJjbl, IJIarojibl JABH-
xeHus» [2, ¢. 11].

B nacrosmieit pabore 00beKTOM BHUMA-
HUS SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIE TJIATOJIBI IBHYKE-
HUS B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax (go,
come / uomu, Xo0umo, NPUXoOUMsb, VImit).
Jannple Taronsl Hamboiee 4YacTo MOJ-
BEPraloTCs TPaMMAaTHKAIU3AINN B Pa3HBIX
S3bIKaX MHpa 10 TOW NPUYHMHE, YTO OHH
obmagaroT Haumbosiee OOIIMM 3HAYEHHEM,
HE Cofiep’KaT KOHKPETHOTO yKa3aHWs Ha
Croco0 TMepeMemnieHusi B IPOCTPAHCTBE
W BCIIEACTBHE ATOTO 00JaNaOT IIUPOKOU
COYETaeMOCThI0 B OTIMYHE OT IJIarojioB
TUTIA Dedcamy, emems, Wazams, 2Yisim,
nblMb U T. [I.

Cragust W3MEHEHHs 3HaMEHaTeJIhbHOTO
raroja B TOJy3HAMEHATEeIbHbII Tpero-
JlaraeT, 4To Taroil HpuoOpeTaeT HOBOE
3HaUeHUE, KOTOpOe SBJAETCS Ooiee ao-
CTPAaKTHBIM WM OOOOIIEHHBIM, YEM €ro
MIepBOHAYAIbHOE 3HAYCHHE. JTO MTPOUCXO-
JTUT TTIOCTETIEHHO, TI0 MepPe Pa3BUTHUS TpaM-
MaTH4ecKoro 3HaueHus. Ha stoil cramuu
(hopmMupyeTcs rpaMMaTHIeCKOe 3HAYCHHE,
KOTOpOE€ B JajbHeHIemM OyleT MCIOIbh30-
BaTbCs B COYETAHWU C JIPYTMMH CIIOBaMU
Wi GopMaMHu Tiaroja Ijisi oOpa3oBaHUS
OTIpE/ICJICHHBIX  BPEMEH, HAKIOHEHHIA,
JUI ¥ TPOYUX TPAMMATHYECKUX KaTero-
puii. B pesynaprare 1arol MOXKET OBITH
WCIIOJIh30BaH HE TOJHKO B Ka4eCTBE CpeJI-
CTBa TIepeladn JEHCTBHUSA, HO W IS BBI-
pakeHus: TpaMMaTH4ecKoi HHGOpMAaIH
o npemiokeHun. [lon momy3nameHarensb-
HBIM TJIar0JIOM CJIeTyeT MOHUMATh TJIaroJl,
B TPaaUIIMOHHOW TpaMMaTHKE WMEHYe-
MbIH «IJIaroji-CBA3Ka» WM «CBA30YHbIN
IJIaroj», JEKCHYECKoe 3HaYeHHE KOTOPOTO
WCTIOJB3YETCS ISl BEIPAKECHUS TPaMMaTH-
Jeckux 3HaueHwni [ 1, ¢. 352]. U.H. Mepky-
JIOBa OTMEYAET CIIEAYIONTYI0 0COOEHHOCTh
(hopmupoBaHUs MOJTy3HAMEHATEIbHBIX
[JIarojioB M3 TIOJIHO3HAYHBIX IJIAroJIOB:
«B mepexomHy0 30HY CITy’)KeOHOCTH TIO-
MaJafoT TIAroybl, KOTOPBIE pPEaTUu3yroT
IJIaBHBIM 00pa3oM TPHU3HAKH KaTeTOPHH
CITy’)keOHOCTH, T. €. BBINOJHAIOT YHCTO
SI3BIKOBYIO (DYHKITMIO, abCTparupysch OT
KOHKPETHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHSD)
[3,c. 13].

I'pamMmMarukanu3anusi OCHOBHBIX IJIa-
TOJIOB JIBWKCHHS HAYMHAETCS, TAKUM 00-
pa3oM, C 3aKpeIUIeHHs TJIaroia JIBHKCHHS
B (pyHKIIMH «CBS3BIBAHUS IPEIUKATHBA
C CyOBEKTOM.

(1) It went flying for a while, and then it
landed on its side and it slid into the river.
It got smashed up pretty good (CBC News,
September 28, 2016).

(2) As she was instructing a class of 375
students inside UNC’s Carroll Hall, three
men, stark naked and wearing nothing
but rubber masks, came screaming and
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running through a side door (ABCI1
News, October 10, 2014).

B mpumepax (1) u (2) 3HadyeHHs 11aro-
10B go u come cnoBapsb (Oxford Advanced
Learner’s Dictionary — OALD) ompene-
JIIeT Kak «to move in a particular way or
while doing sth» [14, c. 296, 661]. 3naue-
HUE «JIBIDKCHHE» B TIPUMEPAX COXpaHseT-
Ccsl, OJJHAKO CTAHOBUTCS CBSI3aHHBIM C ITpe-
JTUKATHBOM.

JanpHeiiliee  pa3BuUTHE  AHIJIMICKO-
rO TJarojia MOXKHO BHJIETh B 3aKpervie-
HUU codYeTaeMocTH miaroda go + Ger:
go shopping, go sailing, go jogging, go
swimming, go fishing. CBSI3aHHOCTH TIpe-
JINKaTHBA C CYOBEKTOM ITOCPEICTBOM Iia-
TOJIa-CBSI3KH MOXXHO HaOII0AaTh B MPUMe-
pe (3), tae go running o6o3HaYaeT «x000M,
aKTUBHOCTBY», TO ecTh She liked to run for
exercise, B TO BpeMs Kak B mpumepe (4)
0003HaYaeTCs TOIBKO JACHCTBUE!

(3) She liked to go running for exercise.

(4) She ran away from him.

AHnamornyHoe 3HadyeHHWE («to live or
move around in a particular way» [OALD
661]) MO’)KHO YBHIIETh B COUYCTaHUAX V+
ADI: go hungry / barefoot / reported.:

(5) Number of people going hungry has
risen by 122m since 2019, UN says (The
Guardian, July 12, 2023).

Takxe BO3MOXKHO DPa3BUTHE 3BYKOBOMU
CEMaHTHKH IJ1arojia go:

(6) SHOT Show Industry day at the
range 2023 and some things that went bang
(JellyfishNEWS, February 6, 2023).

CrnenyrommuM >TarmoM TpaMMaTHKaIIN-
3alli{ TJIATOJIOB JIBWKCHUS CIEIYyeT CUH-
TaTh Pa3BUTHE TOJIUCEMHH, KOTJa IJIaroi
JIBUKCHHUS TI0JTy9aeT HOBOE 3HA4YCHHE, TO
€CTh: «JIBUTATBCS» > «U3MEHSTHCA B ...,
MIPEBPAIIATHCS > CTAHOBUTHCS.

(7) ‘My street came alive’: Rome sings
anthem from balconies during coronavirus
lockdown (itvNEWS, March 14, 2020).

(8) I was ready to take off the jersey and
go crazy (Daily News, August 02, 2022).

I'pamMMaTukanuzanust Tarona  uomu
B PYCCKOM S3bIKE MPOXOAUT TTOXOKHU

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

MyTh, OJHAKO JUII PYCCKOTO IJlaroja TH-
MUYHBIMU CTAHOBATCA coueTaHust V+N:

(9) IIpoBamunace W TONIIA ISATHAMHU:
HOBBIM JM3allH TUIMTKA B CKBEpe Ha AJl-
mupanrteiickom (KepusUHbo, 18 oxTsiOps
2023).

Yrorpebienne raroja JIBUKE-
HUSA C cymecTBUTeNbHEIM (V+Prep+N)
B. I1. HegsmkoB OTHOCHT K (hpa3eosioTH-
YECKHU CBSI3aHHBIM eauHCTBaM [4, ¢. 181],
OJTHAKO B TIOJIb3Y TpaMMaTHKaJIU3aluu
TJIarOJIOB NPUX00Ums, UOMU, XOOUNb CBH-
JIETENBCTBYET 3HAYUTEIFHOE KOJTUYECTBO
MOTOOHBIX COYETAHHHA B PYCCKOM SI3BIKE
(npuxooumsv 6 socmope, 6 yocac = MPO-
HUKHYTBCS 9YBCTBOM, BBIPQKCHHBIM CY-
MIECTBUTEIBHBIM; NPUX00UmMs 8 YNAOoK,
8 He200HOCMb = JIOUTH IO COCTOSHUSA,
BBIPOKEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM; HOLU-
mu 6 oupexmopa = CTaTh; X00unv 8 Ou-
PpeKkmopax = COCTOSITh B JJOIUKHOCTH, 3Ba-
HUW;, uOmMu Ha cnao, Ha yOulib, uOmu Ha
puck = NeHcTBUEe, Ha3BaHHOE CYIIECTBU-
TEeNbHBIM) [4].

BrrmeniepeuncneHaple  ciydan WILTIO-
CTPUPYIOT TEPBBI 3Tan TpaMMaTHKaIH-
3aMyd — TIpeBpalleHNe TIJIAarojioB JIBHIKe-
HUS B II0Jly3HAMEHATENIbHBIE TJIArOJIbl,
TP STOM Ha 3TOM dTarieé MOKHO TOBOPHUTH
0 pasHBIX YPOBHAX TpPaMMaTHKAIA3AIAN
UCXOAsl W3 CTENeHW a0CTpaKkIuu H3HA-
YaJlbHOTO 3HAYeHMsl IvarosioB. Bropoi
Ba)KHBIM 3Tall — 3TO 3Tall «IIOJHOH Jece-
MaHTH3AIMHA TIOJTy3HAMEHATeIbHOTO TJIa-
royia, B pe3yibTare 4ero OH TpaHC(HOpMHU-
pyercs B CIIy>kKeOHBIM Twiarom» [7, c. 9].
T.A. Maiicak Ha3bIBaeT TpPU CEMaHTHUYE-
CKH€ 30HBI TpaMMaTHKaJIN3aIlH TJ1aroioB
JIBWKCHUS: TEMIIOpajibHas, MOJaJIbHAS
W acmekrtyanpHas [2, c. 16]. Temropainb-
HBI acmeKT (TpeBpalleHe Iyaroia go
B Mapkep Oymymero BpemeHu be going)
SBIISIETCS KJIACCHYECKUM TIPUMEPOM Tpam-
MaTUKaTU3alil W JIOCTATOYHO XOPOIIO
OINMCaH HAy4YHOW JUTeparype, U Mo 3TOU
MIPUYUHE HE SBISETCS 00BEKTOM HCCIE0-
BaHUs. MonajabHas 30Ha TpaMMaTHKaIIA3a-
U (€CITU pacCcMaTpPUBaTh €€ OTACIBHO OT
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TEMITOPAIBHOCTH) He OblTa OOHapy)keHa
B IJIArojiax JIBUKCHHUSI.

[MosiBeHUE  acMeKTyalbHBIX  3Haue-
HUU — OIHO M3 OCOOCHHOCTEH (DyHKIIH-
OHHMPOBAHHUS IJIarOJIOB JBWKeHUs. Tak,
MOXKHO HAONIONATh 3HAYCHUE XaOWTyaym-
ca (peryssipHO IOBTOPSIIOIUECS] CHTYa-
[[UH, TIPUBBIYHBIC JCHCTBUS, CTAHOBSIIH-
ecsl XapaKTepUCTHKAM CBOMCTB CyOheKTa)
y mnaroia go (go+Adj), npu 3TOM TIaron
B TaKOM Cllyyae He YHoTpeOisieTcs: B JUu-
TEIBHBIX (hopMax:

(10) Indian football’s bubble set to burst:
Players go cheap with few takers; many
still jobless (The Times of India, February
16, 2015).

Jpyroe 3HaueHne NEepPEKTHOH TpyIi-
bl — IMYHKTUB — Pa3BUBACTCS y INarona
come (come + INF). B mpumepax (11)
u (12) mmaron come MapKupyer Jr00yio U3
JIByX MTHOBEHHBIX CTaJuil (HAYamo WIu
KOHEll, T/Ie come to love «0N00UTb, BITIO-
OUTHCS») WM MIHOBEHHYIO CTaJMI0 WU
CUTYaIlMIO B IIEJIOM, TaK KaK OHAa B IPHH-
[IAIIe He MOXKET OBITh JJTUTEIBHOU (come
to find «y3HaTBH):

(11) “For much of my life I felt alone,
but over the years a circle of women came
to love me and I came to love each of those
women in return...” (AP NEWS, June 13,
2023).

(12) Even though he wasn’t used to it at
first, he soon came to find that there were
more pros than cons (Koreaboo, November
3,2023).

[IponomkeHne ACHCTBUS — KOHTHHYa-
THB — IPOCIICIKUBACTCS B OJIHOM M3 3HAYC-
HUI TI1arojia go ¢ HapeyrueM On U OoCieay-
FOIIMM MHOUHUTHBOM:

(13) X-rays showed there was no break,
but the Jets announced he would not play
the rest of the game, which New York went
on to win in overtime (NBC News, Sept 12,
2023).

TepMHUHATHBHOE 3HAYCHHE TNaroja go,
ycuJieHHOe HapeuueM off (no longer going
to happen, not functioning [14, c. 1051],
MOXHO HaONIOAaTh B CIENYIOIIEM IpH-
Mepe:

(14) When the water went off, people
quit running their (The Tennessian, Feb 28,
2021).

IIpu sTOM, €cinu U BO3MOXKHO IPOCIE-
IUTHh OCTaTOYHOE 3HauYeHHE JBHKCHUS
B npumepe (14) — «Boma TeuéT» > «BOMA
BBITCKJIa» > «BOJIA 3aKOHYMIIACHY, B TIPU-
Mmepax (15) u (16) moboe duznyeckoe
JBIKCHUE OTCYTCTBYET.

(15) If you leave natural yoghurt at
room temperature, it won’t go off (The
Guardian, Sept 22, 2022).

(16) Residents in the Bronx apartment
building that caught fire January 9, 2022,
said the fire alarms would frequently go
off (Newsweek, January 10, 2022).

I'paMMmaTukamu3anus riaroiia go mMoj-
TBEPKJACTCS TaKXKE W BO3MOXKHOCTHIO
€ro 3aMeHbBI Ha [Iaroi be B 3TOH ke KOH-
CTPYKIUH:

(17) Turn the water on in a random
sink to make sure the water is off before
proceeding (wikihow.com: 3 Mar, 28,
2023).

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh,
YTO TPOLIECC TPaAMMATHKAIM3ALUU TIPE]i-
CTaBJIsieT COOOW CIOKHBI MCTOPHUYECKUH
W TpalyalbHbId mpouecc (HopMHPOBa-
HUS HOBBIX TPaAMMaTHYEeCKUX 3HAYCHUU
y Jekcuueckor eauHuubl. Jlekcuueckoe
3HauCHHE TJIaroJioB CTAHOBUTCS Oolee
a0CTPaKTHBIM, JUCTAHIUPYSICh OT U3-
HAYaJIbHOTO  JIGKCUYECKOTO  3HAYCHUS
«JIBWXKCeHHUE». [lepBbIM 3TarioM pa3BHUTHUS
MOXHO CUHUTAaTh YMOTPEOJCHHE IJIarojioB
JIBIDKCHHSI B Ka4eCTBE TOJTy3HAMEHATEIb-
HBIX TJIAroJIOB — I1aroyioB-cBsi3ok. Cremy-
IO 3Tan — GOPMUPOBAHUE ACTIEKTHOTO
3HAYCHHUs y TIIaroyia — XxaOuTyaiuca, ImyH-
KTHBa, KOHTUHYaTUBa, TCPMUHATHBA.

I'marosnel  IOBUKEHUST B aHIDIUHCKOM
SI3BIKE (g0, come) dale TOIBEpPTraroTCs
rpaMMAaTHKAIN3aIM1, 9eM UX PYCCKHE JK-
BUBAJICHTHI (U0mu/xo0ums, npuxooumo,
noutmu), 4TO SIBISETCS BIIOJHE JOTHYHBIM,
YUUTHIBASI CHUJIBHBIA AHATUTUYCCKUN Xa-
paKTep aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.
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AHII0513bIYHAS] MHTEPHET-PelleH3Us] HA CKAH/INHABCKHE 1eTeKTUBBI:
nepeBOAYEeCKUM aCNeKT

Huna Banepvesna Jlucuuya', Anuna Anexceesna Muxeesa'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. Paborta nocssiieHa npodiaemMaM epeBoa HHTEPHET-PELeH3Hi Ha CKaHANHABCKHE
JIETEKTHBBI C aHIVIMHCKOIO sI3blKa Ha pycckuil. IIpoBoauTcs aHanu3 MHTEPHET-PELEH3UI C TOUKU
3peHHs UX CTPYKTYPHON OpraHU3aluH, paCCMaTPUBAIOTCS IPUIHUHBI HOMYIAPHOCTH CKaHIMHABCKO-
ro gerektusa. Ilepenaua Ha pyccKuil A3bIK BBISBIEHHBIX B MaTepuale HUCCIEI0BaHUS TUHTBOCTH-
JHCTUYECKUX XapaKTEePUCTHK CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB aHIVIOA3BIYHBIX HHTEPHET-peLeH3uil Oyaer
OTIPEeNeNATCS KOHTEKCTOM MEPBUYHOTO TEKCTA, @ UMEHHO JETEKTUBHBIM TeKCTOM. PaccmaTpuBaioT-
cs1 croco0bl MepeBojia IUTEPATYPOBETIECKIX TEPMUHOB, HANOMATUIECKUX BBIPAKEHUH U XyHTOXKe-
CTBEHHO-M300pa3UTENbHBIX CPE/ICTB.

Kniouesvie cnosa: ckaHAVMHABCKUM NETEKTHB, aHIIOA3BIUHAS JIUTEPATypHAs PELeH3Hs, HHTEp-
HET-PELeH3HUs, TUTEePaTypOBEUECKUI TEPMUH, JIEKCUKO-CTUIIHCTHYECKUE 0COOEHHOCTU

Jna yumuposanusa: Jlucuna U.B., MuxeeBa A.A. AHIIOA3bIYHAS UHTCPHET-PELICH3US HA CKaH-
JIMHABCKUE JETEKTUBEL: IEPEBOAUECKUI acIieKT / AKTyanbHbIe IPOOIeMbl (DMIOIOTHN U METOJUKN
IIpenoiaBaHKsl HHOCTPaHHBIX A3bIK0B. 2024. T. 18, Ne 1. C. 31-39.

Original article

English Internet reviews of Scandinavian crime fiction:
translation aspect

Inna V. Lisitsa', Alina A. Mikheyeva'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The paper considers the problems of translating Internet reviews of Scandinavian
crime fiction from English into Russian. The authors carry out the analysis of Internet reviews from
the point of view of their structural organization, the reasons for the popularity of Scandinavian
crime novels are considered. Some linguistic and stylistic characteristics of the structural elements
of Internet reviews have been identified in the research material, their translation from English into
Russian is determined by the context of the primary text, namely the detective text. The methods of
translation of literary terms, idiomatic expressions and stylistic devices and expressive means are
considered.

Keywords: Scandinavian crime fiction, English-language literary review, Internet review,
literary term, lexico-stylistic features

For citation: Lisitsa 1.V., Mikheyeva A.A. English Internet reviews of Scandinavian crime
fiction: translation aspect. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching,
2024, vol. 18, no. 1, pp. 31-39. (In Russ.)

Ha srtane BpIOOpa KHHTHM IJIs1 TIEPEBO-
Ja 1 MyONMKauKu KpyIHbIE U3AaTeIbCTBA
3aKa3bIBAIOT y MEPEBOIUYMKA PELICH3UIO Ha
3aMHTEPECOBABILIYIO KHUTY. Perensupona-
HHUE 3aKJI0YaeTCsl B TOM, YTO IEPEBOIUMK
HaXOAUT U KOMIIOHYET JAJIsl pelaKTopa BCIO

© Jlucuna U.B., MuxeeBa A.A., 2024

HUMEIOLIYIOCS HHPOPMAIMIO O KHUTE, YTO
BKJIIOUAeT B ce0st paboTy C aHIVIOSN3bIYHbI-
MU JIMTepaTypHbIMH pereHsusmu. Ilepe-
BOJl AHIVIOS3BIYHBIX HMHTEPHET-PELECH3UH
Ha CKaHAMHABCKHE JETCKTHBBI SIBIISCTCS
CJIOKHOH 3a7a4el, Tak Kak TpeOyeT yuera
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[IEJIOTO Psifia OCOOCHHOCTEMW: YKaHPOBBIX,
JIEKCUYECKHUX, CHHTAKCUYECKNX W CTHIIHU-
CTHYeCKHX. PaccMoTpeHHne NaHHBIX BO-
MIPOCOB OTIPENEIIET aKTyalIbHOCTh POBE-
JIEHHOTO MCCIIeIOBAHNS.

CrnoBapu IUTEpaTypOBEIYECKHX Tep-
MHHOB OTHOCST pEIEeH3HI0 K >KaHpaM
KPUTHKH, HEM3MEHHO YKa3bIBas Ha TaKWe
TUTIOJIOTHYECKUE YePThI, KaK KpPaTKOCTh
Y HaJIM4We OLIEHOYHOTO CyX/IeHus. Peren-
37 BKITIOYAET pa30op MpOU3BEICHUS, a IPU
HEOOXOIMMOCTH M KpPaTKOE COJIepIKaHHe
[5, c. 704]. ITo muenuro O.I. lIwibHAUKO-
BOH, OHA MPEACTABIIICT COOOM OIIEHOYHOE
CYXJICHWE C TPHOPUTETHONH IEHHOCTHO-
OILIGHOYHOM OpHEHTalueld KPUTHUYECKOU
pediaekcun U 00s3aTeIBLHBIM HATHIUEM
CcyOBEKTUBHON MOJAIBHOCTH [8, . 55].

WnTepuer-perien3ust (nMHa4e ceTeBas
WM TUTHTAIbHA) UMEET PsIJi OTINYUH OT
reyaTHoM razeTHo-xypHaibHoi. H.H. Mo-
JUTBUHA YKa3bIBaeT HA Takue ee 0coOeH-
HOCTH, KaK BBIpa)XEHHasl CYyObEKTUBHOCTb,
Yype3MepHasi KIUIIHPOBAHHOCTh, CMeIIle-
HUE (YHKIIMOHAJBHBIX CTHIICH M BOJBbHAsS
WHTEPIPeTalus KpUTeprueB OIEHOYHOCTH.
OpHako, KpoMe 3TUX CKOpee OTPHUIlaTelh-
HBIX XapaKTePUCTUK aBTOP TAK)Ke TOBOPHT
n 00 WX ycrexe y 4JuTareias BO MHOTOM
Oraromapst SKCIIEPUMEHTAIBHBIM (hopMaM
u pueMam [7, c. 234].

dopmMarHble W3MEHEHHs HWHTEPHET-pe-
[IEH3HUH MPOSBISTIOTCS HA YPOBHE YMEHBbIIIe-
HUSI TEKCTOBOTO 00OBbeMa (B CETEBOM H3Ma-
HUHM MEIHMATEeKCT 3a4acTyl0 TpeIHa3Ha4YeH
JUTST OBICTPOTO UTEHHUS ), OOpareHus K Gop-
MaTy CITMCKA WJIU ITOMOOPKH, CONMKCHUS
C YKQaHPOM PEKOMEHJIAINY, HAINYUS BU3Y-
aJBHOTO dJIeMeHTa (KaK TpaBuiio, n3o00pa-
YKCHHE OOJIOKKH KHUTH) [2, ¢. 41].

C.A. MenBeneB cuuTaeT BakKHOM >KaH-
pOBOM 4YepTON HHTEPHET-PELEH3UU pac-
IpEeHNe BO3MOXKHOCTEW OOIIeHHUS aB-
Topa W 4MTartens (a TakKe W YuTaresen
MEXIy CO00#) B CpaBHCHHH C ITPOIIECCOM
CO3/IaHUSl W BOCHPHUATHUS TPaTUIIHOHHON
pereH3uu. ABTOp MPENCTaBISIET THIIOJIO-
THYECKOE OINMCaHHWe JKaHpa WHTEpPHET-pe-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

[[EH3WH, CYIIECTBOBAHHE KOTOPOW CTajo
BO3MOXHO Oaromapsi MHTEPHET-KOMMY-
HUKanw# [6, ¢. 7].

CoBpeMeHHas JInTeparypHasl crieHa 0o-
rara pa3JIMYHbIMHU KaHPaMH, HO OJHUM U3
CaMBIX BOCTPEOOBAHHBIX JI0 CHX TTOP OCTa-
ercsi xaHp JeTekThBa. CKaHAWHABCKUAN
JIETEKTHB 32 TIOCTICTHUE JICATHIICTHS CTa
O0COOCHHO TOMYJISIPHBIM HE TOJBKO B aH-
IJIOS3BIYHOM TPOCTPAHCTBE, HO W B CTpa-
nax CHI'. 3axBarbIBaroiye CHOKETHI, Ka-
YECTBEHHO MPOPadOTaHHBIE IEPCOHAKH
W YHUKaJbHas atMocdepa AeNaroT CKaH-
JUHABCKHUE JETEKTUBBI JIOCTOWHBIMU YUTA-
TEIHCKOTO BHUMAaHUSI.

KopHu cOBpeMEHHOTO CKaHIMHABCKOTO
JIETEKTHBa yXOASIT K BpeMeHaM Haruca-
HUS car, TOBECTBOBAaHME B KOTOPBIX OBLIO
YCTPOEHO TaKUM 00pa3oM, YTO JTHYHOCTH
aBTOpa HE BIMsJIA HAa BOCIPHUITHE YH-
TaTels: aBTOpP HE BBIPAYKAN OTHOIICHHS
K ITPOUCXOASIIEMY, He TIPUYKpAIIall TEKCT,
KpOME TOTO, MCIIOJIb30BaJll «CHMITTOMATH-
YECKOe» OIMHCAaHUE, TO €CTh MUCAN TOJIBKO
0 TOM, YTO MOTJIO OBITh YBUJICHO WIIN yCITBI-
[IAaHO CTOPOHHHMM HabmromareneM. MHoO-
THe U3 OTUX OTIHYUTEIHHBIX YepT CoXpa-
HSIOTCS B COBPEMEHHOM CKaHJIMHABCKOM
JIETEKTHBE: OTYYXKICHHOCTh, MEJJICHHBIH
TEMII TIOBECTBOBAHMSA, HEOAHO3HAYHOCTH
repoeB M aHTHUTEPOEB, HEKOTOpas HeNo-
CKa3aHHOCTb.

PononaganbHAKaMA COBPEMEHHOTO CKaH-
JIMHABCKOTO JIETEKTUBA MOXKHO TIO TIPaBy
cuurarb [lepa Ban€ u Mato 1lI€Bams, co-
aBTOPOB JIEKaJIOruu 1ukia «Maptun bex».
«Po3annay, mepBeIii poMaH, ObBUT OITyOIH-
KOBaH emie B 1965 rojgy, HO MUPOBYIO U3-
BECTHOCTh CKaH/IMHABCKUN KPUMHHAIb-
HBIA poMaH mproopeTaet nocie 2005 roma
C BBIXOJIOM B CBET «/leBYIIIKH ¢ TaTyHpOB-
KOW JIpakoHa», MEPBOTO MPOW3BEICHUS U3
tpwtornu Crura Jlapccona.

Pycckosi3bIuHbIN UuTATEIb, TPUBBIYHBINA
K MpauHbIM npousBeaeHusiMm ®.M. Jlocto-
esckoro, H.B. T'orosnst u ap., B ckaHanHaB-
CKOM JICTEKTHBE BHJIUT 3HAKOMBINA TITy0O-
KUH CUMBOJIM3M TE€PCOHAXEHN, THETYILYIO
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atMoc(epy, MOIUTHYECKYI0O W COLHAITh-
HYIO aKTyaJbHOCTH, @ HENIPHUBBIYHBIE CKaH-
JIMHABCKUE peajiiy, MEIJICHHOE Pa3BUTHE
COOBITHH M OTUYKICHHOE TTOBECTBOBAHHE
MPHUBJIEKAIOT €r0 CBOCM HOBU3HOM.

B mpaktuueckoil yacté pabOTBHI MBI
MPOBEIM aHaU3 TPHUALATH JIEBATH CO-
BPEMEHHBIX aHTIIOS3BIYHBIX PEIeH3Ui Ha
CKaHIMHABCKHE JETEKTUBBI, pPa3MEIIeH-
HBIX Ha CJEIyIOIIWX HHTEpHEeT-Tardop-
Max: goodreads.com, amazon.com, reedsy.
com, stbook.com, ¥ BEIIBUJIN PSIT HX OCO-
OeHHOCTEH.

JluteparypHasi peneH3us UMeeT CTPYK-
TypHUPOBaHHBIA OpMaT, KOTOPBIA BKITIOTA-
eT B ce0s BCTyIJICHHE, KPaTKOe ONICAHNe
CIOKETa, OLEHKY IepPCOHAXEeH W aHalu3
CIOKETHBIX aCIEKTOB, a TAaK)Ke 3aKIIIode-
HUE U PEKOMEHAIHIO [T YuTaTess. AHa-
JIU3 MaTepHUajoB MUCCIIEAOBAHUS TTO3BOIINIT
MIPUIATH K BBIBOAY O TOM, YTO COBPEMEH-
Hasl JINTEpaTypHas PELEH3HUS MOXET CO-
JIepKaTh HE BCE CTPYKTYPHBIE DJIEMEHTHI
("amre BCEro OTCYTCTBYET aHaM3), HO
OOJBIIMHCTBO PELIEH3EHTOB, KaK MPaBHIIO,
MIPHUJICPIKUBAIOTCS €€ KJIACCHYECKON BapH-
aIui.

Bo BBenmeHUM aHIIOSA3BIYHBIX PEIICH-
3Wii HAa CKaHIWHABCKUE JIETEKTHBBI TIOYTH
HE BCTPEYAIOTCS OKCIIPECCHBHBIE CHH-
TaKCUYECKHE KOHCTPYKIUH W JIEKCH-
KO-CTHJINCTHYECKHE CpEICTBA CO3/IaHUs
BBIPA3UTEIBHOCTH, HMCIIOIB3YIOTCS 0OIIIe-
SI3BIKOBBIE M Ta3€THO-ITYOIMIINCTUICCKIE
cpencTBa, 9To 00yCIIOBICHO HH(DOPMATHB-
HOM LIEJIbIO BBEICHUSI.

B 0030pHOif WacTh pereH3wid mpeoo-
JAal0T  CJIOXHBIE  PACIPOCTPaHEHHBIE
W OCIIO)KHEHHBIE TpeUIOKeHus. B cBs3n
¢ KOMMYHUKAaTHBHOH (yHKIIHEH 0030pa
B JAHHOM YacTW PELEeH3UNd MpPaKTUYECKH
HE BCTPEYAIOTCA JKCIIPECCHBHBIE CHHTAK-
CHYECKHEe KOHCTPYKIMU W JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKHE CPEJCTBA CO3JaHHS BBIpA-
3UTEIBHOCTH, AHAJIOTUYHO C BBEICHHEM
WCTIOJIB3YIOTCS OOIIESI3BIKOBBIE CPEACTRA.

B ananm3e mnpeoOmamaroT CIOXKHBIE
MIPEUIOKEHNsT ¢ ABYMs M Ooiiee Tpamma-

THYECKUMH OcHOBaMHu. CaMbIM pacmpo-
CTpPaHEHHBIM AapryMEHTOM peIeH3eHTa
SBIISIETCSl IUTUPOBAHHE, 4acTo Oe3 CJIOB
aBTOPA, TO €CTh IUTUPYEMBII TEKCT MOITy-
YaeT MAaKCUMAIIbHYIO CAMOCTOSITEIbHOCTb.
Taxoke 7151 aHAJIM3a aHTJI0A3BIYHOM peleH-
3UH XapaKTePHO MPHUCYTCTBHE OIEHOYHO-
TO CYXJICHUs, JUIi KOTOPOTO XapaKTepHO
HaJIM4Yue U3MEHEHHOTO TIOPSI/IKa CIIOB, pa3-
HBIX KOMMYHHUKATUBHBIX THUIIOB IIPEIIIONKE-
HUH ¥ TaKUX paspsoB CJIOB, KaK Hapeuus
CO 3HAYCHHWEM OIICHKH, SMOIMOHAIbHBIC
MEXKJIOMETHS ¥ IMOIIMOHATHHBIE YACTHIIBI.
MMenHO aHamM3 CONepKUT OOIBIIOE KOJTH-
YECTBO JIEKCHKO-CTHIINCTUIECKIX CPEACTB
CO3/IaHUSl BBIPA3UTEIHHOCTH W IKCIpPEc-
CUBHBIX CHHTAKCUYECKHX KOHCTPYKITHH.
Tporibl BBHIIONHSAIOT WHIUBUAYAIN3HPYIO-
IIyI0, XY/I0KECTBEHHO-M300pa3UTEIbHYIO
u oueHouHyto ¢ynkmuu. [Ipu stom cie-
JlyeT OTMETHTbh, YTO B COBPEMEHHBIX pe-
[EH3UAX TPeodIaaloT CHHTAKCHUYECKUE
CPEICTBa, CBSI3aHHBIC C PA3TOBOPHOU pe-
YBI0: DJUTUTNITHYECKHE, CeTMEHTHPOBAHHBIE
U MapIeJUIMPOBaHHbIC CTPYKTYphl. Hanbo-
Jlee 4acTOTHBI WHBEPCHS, PUTOPUUCCKHMA
BOTIPOC, MapauIeTN3M 1 aHTUTE3a.

3axiro4eHne, Kak MpaBujio, COCTABIISET
OIMH a03a1l, COCTOSIINN M3 OT OIHOTO 0
MATH  TIPEJUIOKEHUH, COIEpIKaIiX Co0-
CTBEHHO OIIEHKY IPOW3BEICHHUS U PEKO-
MEH/IalliH JIJIS] 9UTaTeIs.

OrnucaHHbIe BBIIIE 0COOEHHOCTH aHTJIO-
SI3BIYHBIX PENEH3UH AENaloT MX IMepPeBOJ
CIIO)KHOW 3ajadeil. MrTak, paccMoTpuM,
C KaKMMH TPYTHOCTSMHU MOXET CTOJKHYTh-
Csl TIEPEBOTYMK B paboOTe C COBpEMEHHOU
AHIIIOSI3BIYHON  MHTEpPHET-peleH3uel Ha
CKaHJMHABCKHH JIETEKTHB.

OTIHYNTETPHOW  JKAaHPOBOH — YepTOM
JTAHHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS HAJIMYHE JINTE-
parypoBeT4eCKUX TEPMHHOB U OOIMIEIH-
TeparypHoi Jekcuku. OOpaTuMcs K TpH-
Mepy.

(1) Here's the thing about the recent
popularity of Scandinavian writers and if
you're a Nordic Thriller aficionado you
couldn't care less about the distinction:
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the novels are depressed, somber, filled
with ennui, a lack of humor, with flawed
characters if not suffused with a strong
tendency towards determinism; in short,
whether you're reading Stieg Larsson,
Henning Mankell, or Jo Nesbo you are
likely reading Literary Naturalism.

If you live in Scandinavia, you might
consider this par for the course, ennui
is imbued into the populace (as it is also
reflected in the works of prominent Russian
writers — Anna Karenina comes to mind)
(https://'www.goodreads.com/review/
show/654614973).

Bom 6 yem npuuuna nedasno 603poc-
wetl nonyiapHOCMU CKAHOUHABCKUX NU-
camenel (eciu bl NOKJIOHHUK CKAHOUHAG-
CKUX MpULIepos, 3mu 0COOeHHOCU B8aC
He OCMAaH08am). NpoussedeHus MpauHvl
U Oenpeccuguvi, NOBECMBOBAHUE MOHO-
MOHHO, FOMOP OMCYMCMBYem, NepCoHANCU
8 ueM-mo yuepoHvl, 6ce NPOHU3AHO CUlb-
HboIM  @nusAsHUem Oemepmunusma. Kopoue
2osopsi, OemexkmusHvle pomansl Cmu-
ea Jlapccona, Xennunea Mankennsa unu
IO Hecb6é, ckopee 6ceco, omnocames k na-
MypaIusmy.

Ecnu sv1 orcuséme ¢ Cranounasuu, mo
anamus, NPonNUMaswias éce U 6cex, s6Js-
emcsi 07151 8ac 0ObIYHLIM A8TeHUeM (10000~
HOe OMpadceHo 8 pabomax 3HAMEHUMbIX
PYCCKUX nucamenei — Ha YM Npuxooum
«Anna Kapenunay) (30ech U majnee mepe-
BOJI HAaII).

[TepeBon TEPMHHOB thriller
U determinism HE BBI3BIBACT TPYIHOCTEH,
B s3BIKE TIEPEBOZAa €CTh JKBHBAJCHTHI.
Wnaue cutyarus 0OCTOMT C TepMHHAMHU
novel u literary naturalism. Oxcopackuit
CJIOBaph JIUTEPATYPOBEIUYECKHX TEPMH-
HOB TIPUBOIWT CIEIYIOIIEe OIpeese-
Hue: «Novel — an extended fictional prose
narrative» [9, c. 173]. Ilpu sToM TepMuH
BBICTyaeT CKOopee KaK 30HTHYHBINA, Tak
KaK TPaHUIIBI )KaHpa MPAKTHIECKH OTCYT-
CTBYIOT, NlaXke Tpo3amdeckas (opma He
SBIISIETCS 00s3aTeNbHBIM ycioBueM. [lpu
3TOM B PYCCKOM SI3BIKE «pPOMaH — JKaHp
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STIMYECKOTO pofia JInTepaTypsl. Poman mo-
CBAIICH cynab0e JTMYHOCTH, €€ CTaHOBIIE-
HUIO M Pa3BUTHIO Ha (poHE 00IIEeCTBEHHON
XU3HH...» [5, c. 714]. CienoBarenanbHo,
TP TIEPEBOJAE CIEMYET BOCIOIB30BATHCS
TIPUEMOM TeHepam3auu (novel — mpouns-
BEJICHHE), TAK KaK UMEHHO STOT'0 BapHaHTa
OymeT TpeOoBaTh KOHTEKCT.

B pycckom s3bIke €CTh TEPMHUH, SKBH-
BaJICHTHBIA TePMUHY [literary naturalism —
Hamypaiusm, TATepaTypHoOe HallpaBJIeHHE,
cioxwuiieecs B EBpone u CILIA B mocien-
Heit Tpetu XIX Beka [5, ¢. 567]. Kak npa-
BUJIO, B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHH HCIIONb-
3yeTcst 0e3 yTOUHEHHS «IHTePaTypHBIN,
0oree TOTO, CTOAIIMIA TEpe HAUM TJIarol
«YUTAETE» IO3BOJISET JIETKO MOHATH, YTO
pedb UIET O JIUTepaType.

[lepeBon cremytromero »ineMeHTa pe-
IIEH31H, 0030pa OCIIOKHEH CKOpee C TOUKU
3peHusi TpaMMaTHKH, YeM JIEKCHKH, Ofl-
HAKO MMEHHO JIEKCHKa B JIAaHHOM CIIydae
MIPEJCTABISET Ui MEePEBOAYUKA OCOOBIN
WHTEpeC:

(2) November in Oslo, and the first
snowfall of the year covers the gloomy
landscape. A young boy discovers his
mother missing and ventures outdoors to
look for her, but all he finds is his mother's
pink scarf wrapped around a snowman in
the front yard that appeared mysteriously
the day before. And so begins Harry Hole's
seventh investigation in this extremely
popular series (https://www.goodreads.
com/book/show/9572203-the-snowman).

Hos6ps 6 Ocno, nepsvlii chee nokpulea-
em mpaunwsli neuzaxc. Manenvkuil mansb-
YUK 0OHapyscusaem, Ymo e2o Mams npo-
nand, u 8bIX00UmM UCKAmMb ee Ha VIuyy, Ho
8ce, YUMo OH HAXOOUM, — MO ee PO308blil
wapg, obepHymulil B0Kpye CHe208UKA,
KOMOpblUl MAUHCMBEHHBIM 00pA30M NO-
saeuncsa neped oomom Onem panee. Tax na-
yuHaemcs ceobmoe pacciedosanue Xappu
Xone 6 smoil upe3zguluaiiHO NONYIAPHOU
cepuu KHU2.

B manHOM OTpBIBKE MBI MOKEM HAOITIO-
JIaTh CJIOBa-MapKephl JAETEKTUBHOTO JUC-
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Kypca, cCOOCTBEHHO TEMAaTHYECKHE CIIOBA.
JleTeKTHBHBIN TEKCT MpeACTaBIseT co00i
pe3ynbTaT KOMMYHHKAIIUA MEXIY aBTO-
POM TEKCTa M €T0 YUTATEJIEM, TO €CTh KOM-
MJICKCHOE PEUYEeBOE NEUCTBHE — MAKpPOAKT.
N.A. JlynnHa mpuXoauT K BBIBOLY O TOM,
YTO MAaKpOKOMIIO3HIIMEH JIETEKTUBHOTO
JIUCKypCa SIBISETCS pa3rajka MmpecTyruie-
Husa. OHa UMEET UEPAPXUUYECKYI0 CTPYK-
Typy, BKIOYaeT B ce0s MUKPOTEMbI, Ha-
TIpUMEP, OMUCAHUE MECTa MPECTYIUICHUS,
paccyXaeHue ChINUKAa U T. 1. Makpote-
Ma JHCKypca HMEET TCHXOJIOTHYeCKUN
KOPPENSAT — «KOTHUTHUBHYHO CXEMy WA
KOTHUTHUBHYIO MOJIENb, OIPEACISIONLYIO
IJIAaHUPOBAHUE, CO3JaHUEe, TOHUMAaHUE
JICKypca, XpaHeHHe MoTy4eHHOH HHPOp-
Manuu u e€ BocrpomsseaeHue» [1, c. 21].
JleTeKTUBHBIN TEKCT MOYKHO BBIUJICHUTD U3
JIUCKYpCa, €CITU HMCKIIOYUTh DKCTPAJIHHT-
BHUCTHYECKHE (akTopel. B 3TOM ciydae
JICTCKTHUBHBIN TEKCT «IPEACTABISIET COO0M
JIMHTBUCTUYECKOE 00pa3oBaHHE, HUMEHO-
Iee OTMPEASIEHAYIO CTPYKTYPY U XapaKTe-
pU3yIoIIeecs CBI3HOCTHIO U IIEITBHOCTHION
[1, c. 8]. OngHako mepeBon peLeH3U Ha
MIPOU3BEICHHS ICTSKTUBHOTO YKaHPa HElb-
3s1 BBINIOJHUTH 0O€3 yueTa JIETEKTUBHOTO
TIMCKypCca, BEIb PEICH3US KaK BTOPUIHBIN
TEKCT 3aKOHOMEPHO COJIEPKUT B cebe psn
ocobeHHOCTEH (CpemcTBa XyIOXKECTBEH-
HOW BBIPA3UTEIHHOCTH, CTUJIMCTUKA, Te-
MaTH4eCKasi JIeKCHKa), OIPEeIsieMbIX
MEPBUYHBIM TEKCTOM — JIETEKTUBHBIM IIPO-
W3BEICHUEM. B 3TOM MposBIIseTCS UHTEP-
TEKCTyaJIbHAsI 3aBUCHUMOCTh BTOPHYHOTO
TeKcTa (PEIeH3UH) OT TeKCTa-HCTOUYHUKA.
OmHMM W3 YaCTOTHBIX JIEKCHUYECKUX
CPEICTB yAEp)KaHWUS BHUMAHHUS 4YHUTaTE-
JIs B JINTEPATYPHBIX MHTEPHET-PELEH3UIX
SIBIISTFOTCSL UUOMBI. AHAJIN3 MaTepHaliOB
WCCJICMOBAHUS TIO3BOJIMII 3aMETHTh, UTO
WIMOMBI TIPUCYTCTBYIOT B TPHIATH IIIe-
CTH U3 TPUJILIATH JICBATH PEICH3H, U3 UX
qyclia B JICBSATH COJICPIKUTCS JI0 ABYX UIH-
OM, B JIBQ/ILIATH JBYX — JI0 TPEX, B IISITH pe-
LeH3usAX — Oosee Tpex uauoM. B kauecTBe
npuMepa MPUBEACHBI UIHOMBI, XapaKTep-
HBIC JIJIS1 OTIMCAHMS TETEKTUBHOTO KaHpa.

(3) Harry is truly up against a diabolical
killer this time. A man targeting women
who have strayed... but how does the killer
know these things about these women?
Time is of the essence, and red herrings
send Harry and his team scrambling down
looping paths that get them no closer to the
killer (https://www.goodreads.com/review/
show/2140419943).

B smom paz Xappu npomusocmoum
Kpatine kosapHulil youtiya. On oxomumcs
Ha OOUHOKUX HCEHWUH... HO OMKYOd YOuti-
ya 6ce 3naem 06 smux dcenuunax? Bpe-
M5 HA UCX00e, TONHCHBIU c1e0 3acmaeasdem
Tappu u eco komandy osucamovca Hayeao,
umo He npubaudicaem ux K youtiye.

Unnomy time is of the essence nepeBo-
JIUM TIpU TIOMOIIM TTo0opa ananora. Mer
TIpeJuIaraeM BapuaHT 8peMs Ha UCxooe Kak
HanboJlee TOAXOAANINI C TOYKH 3PEHUs
KoHTekcTa. KoHTekcT OymeT ompenensirsh
Y TIEpEBOJ] UTUOMEI red herrings. B nerek-
TUBHOM JUCKYPCE PYCCKOTO S3bIKa CyIIe-
CTBYET BBIPQXKEHUE «JIOKHBIN CIE» — ITO
yauKa, KOTopas Bpoje Obl yKa3bIBaeT Ha
MPECTyIIHUKA, HO B HTOTE OKa3bIBAETCS
JIOXKHOM.

YacTOoTHBIM CPECTBOM BBIPA3UTEIHHO-
CTH SIBIISIIOTCS STIUTETHI, KaK MPaBUIIO, HE
BBI3BIBAIOININE TPYAHOCTEH MEepeBOAa, OfI-
HAKo TPEOYIOIIME OT TMEePEeBOMUYNKA TBOP-
YECKOTO MOIXO0/1A.

(4) Harry is up against an extremely
intelligent killer, and the tension never
lets up for a minute — the depressingly
somber landscape only adds to the fear.
The plot is complex, clever, and leads to
many suspects, each of them perfectly
plausible, but all is not what it seems, and
there are many twists and turns before 'The
Snowman'is finally revealed (https://www.
goodreads.com/book/show/9572203-the-
snowman,).

Xappu npomusocmoum upe38bluaiiHo
VMHOMY YOutiye, U HanpsaxjceHue He cnaod-
em HU Ha MUHYny — yopyuarouje MpayHblii
netizaxc moavko ycurusaem cmpax. Cro-
JHCeM CILONCHBILL, 3AX6AMbIBAIOWUL U NPU-
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600UM KO MHOJCECMBY N0003DEe6AEMbIX,
KaxcoOblll U3 KOMOPHIX GHONHE MOdcem
ObImb youtiyell, Ho 8ce 0dNeKo He MAK, KaK
Kadcemcs, u enepeou euje MHo20 nosopo-
mos, npedicoe uem "Cueecosux” maxomney
b6yoem packpuim.

Takue snureTsl Kak gloomy, mysterious,
depressingly somber w WM TIOMOOHBIC
XapakTepHbl Il PELEeH3MH Ha CKaHOM-
HaBCKHE JETeKTHUBBl Omaromapsi HMX OT-
JUIUTENBHON atMocdepe, 0 KOTOPOH MBI
IUcany BbllIe. PeleH3eHTy BaXHO IIO-
CPEACTBOM 3IIUTETOB KaK MOXKHO TOUHEE
nepenarb 4UTaTenaro arMocepy MIpous-
BeneHus, 3P (HEKT, KOTOPBI OHO CITOCOOHO
oka3arb. CTaTHCTHYECKUH aHalIN3 MaTe-
puana HccIeIOBaHUs IO3BOJNWI NPUUTH
K BBIBOZLY O TOM, YTO CPEJHEE KOIUIECTBO
SMUTETOB Ha OJHY peueH3uto — 14. Takum
o0Opa3oM, 3ajaya NEpeBOJUMKA — COXpa-
HUTbH BCE aBTOPCKHE MHTEHLUH IPU Iepe-
Jadye CpeacTB N300pa3uTEeNbHOCTH Ha pyc-
CKuM s3bIK [3; 4].

[lepeBon 3akiroyeHHs B PELEH3UH He
TaK OCJIO)KHEH, KaK IEepeBOA Mpeblaylie-
IO CTPYKTYPHOIO KOMIIOHEHTA, aHaJn3a.
B marepuane uccnenoBaHus IpUCYTCTBY-
IOT OIMTETHI, YCTOHYUBBIC BBIPAKEHUS
1 HECJIO)KHBIE CUHTAKCHUECKUE KOHCTPYK-
nuu. OOparmaeTr Ha ce0s BHUMaHHE TOT
dakt, 9TO0 I Tepemadn CoOCTBEHHOTO
BIICUATJIEHHUs OT MPOYTECHUSI KHUTHU aBTOP
PELIEH3UH YacTo UCIIOJIb3YeT Pa3srOBOPHBIE
BBIPKEHMS, YTO IO3BOJIAET OBITH OJMIKE
K YUTATEeIII0, SIBJISISICH TIPH 3TOM XapakTep-
HOH 4epToil HHTEPHET-AUCKYpCa B LEIOM.
OO0paTtuMcs K IpuMepy.

(5) Jo Nesbo, as always, kept me turning
pages. 1 groaned with frustration when
promising leads turned out to be dead
ends. In a case like this, nothing can be
ignored because the investigators are so
desperate for a viable lead. In the end I had
to hope that Harry would weave enough
clues together to form a noose around the
killer. Highly recommend. I can't wait to
see one of my favorite actors, Michael
Fassbender, bring Harry Hole to life on
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the big screen (https://www.goodreads.
com/book/show/9572203/review).

IO Hec6é kax 6cezoa 3acmasisin meHs
nepenucmviéams cmpanuyvl. A cmouan
oM pazouaposanis, Ko20a MHO2000ewa-
wue 3ayenku 3a600uiu 6 mynux. B maxom
oene, Kak 3mo, HU4e20 He OOANCHO Obimb
VIYWEHO, NOMOMY UMO CbIYUKU OMYa-
SAHHO HYHCOAIOMCS 8 HAOEHCHLIX VIUKAX.
B xonye xonyos mue ocmasaiocv Hale-
amucs, ymo Xappu cobepem 00CmMamouHo
uHgopmayuu, ymoodwvl 8LIYUCIUMD YOUTILY.
Ouenv pexkomenoyro. He mozy 0oxxcoamo-
cA, Ko20a OOUH U3 MOUX AI0OUMbBIX aKme-
pos, Maiikn @naccoenoep, soniomum
Xappu Xone 6 dicusnv na 6oabuoM dKpanme.

Bripaxenne dead end obo3HausaeT Ty-
nuK: a situation that has no hope of making
progress [10], cOOTBETCTBEHHO, TOCIOBHO
thpazy turned out to be dead ends moxHO
MIEPEBECTU KaK OKA3AMUCH MYNUKOBLIMUL.
OpHako B Tpolecce IepeBoia JTaHHOTO
TIpUMeEpPa MBI BEIOpATIH BapHaHT 3a600UIU
6 mynux. B T€TeKTHBHOM JTMCKypCe CyIIIe-
CTBYET acCOIIMaTHBHAsS IIETIOYKA: 3aIlernka
(ynmuka wim ¢axT) — MyTh K pas3rajke, co-
OTBETCTBEHHO, 3allellka B JIETEKTUBHOM
JTUCKYpCE BOCIIPUHUMAETCS Kak Iprodpe-
TEHHOE 3HaHWe, MPOJIBUTAIOIIEE X0/ pac-
CJIEJIOBaHMs, TO €CTh OHA MOYKET OKa3aThCs
JIO’)KHOM, HO HE TYIIMKOBOM, TaK KaK OHA HE
SIBIISIETCS TIPOLIECCOM (TIyTEM).

CioBo viable B  oOHjaitH-cITOBape
Cambridge Dictionary ompenensercs
crenyromuM oOpasoMm: able to work as
intended or able to succeed, mpuBOTUTCS
BapHaHT IE€PeBO/Ia: MPAKTUIECKH OCYIIIe-
CTBHUMBIH, KU3HECTIOCOOHBIH [ 10]. YUUTHI-
Basl PETUCTP JIEKCUKN KOHTEKCTa, HA OJIUH
W3 OTUX BApPUAHTOB HE SBISETCS TOAXO/S-
M. BHOBE 00paTtuMcs K JIEKCHYECKOMY
HATOJIHEHHUIO IETEKTUBHOTO TUCKypca. 3a-
TIeNKa MOKET OBITh peabHON/HACTOSIICH,
Cephe3HOI/BECOMOH, HE3HAYNTECITBHOM,
JIOKHOW W T. 1. BeIOOp B KadecTBe mepe-
BOJIa TIPMJIAraTeIbHOTO «PEaNbHBIN» AacT
OIIyIIEHNE TOTO, YTO 3aIETNKH, OIHCAH-
HBIC paHee, SBISIOTCS JIOKHBIMHU, OJTHAKO
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B KOHTEKCTE HET Takux cBeaeHui. Mcxo-
JIl U3 KOHTEKCTA MBI MOJKEM TIOHATH, YTO
MIPEIBIAYIIIE 3aleNKH OKa3bIBANCh He-
JIOCTaTOYHBIMH, YTOOBI BBHIBECTH Ha CIIEN
npectynHuka. TakuM oOpazom, B KauecTBe
repeBosia Mbl BBIOpall TpuiiarareabHoe
«cepbe3Hasy.

Crnenyroniyto CIOKHOCTb JIJIs TIepeBoia
MIPEJICTABIISIET BBIpAXECHHUE form a noose
around the killer, koTopoe MOXXHO TIepe-
BECTH JIOCIIOBHO KaK HAKUHYMb NENIio
Ha wero youtiyvi. OYEBUAHO, YTO B JaH-
HOM KOHTEKCTE BBIPAKCHHE HCITONb3yeTCs
B TIEPEHOCHOM CMBEICIIE, CIIEIOBATEIBHO,
HEOOXOIMMO CMBICIIOBOE pa3BHUTHE. BbI-
paXEHUE @uluucIUMb YOuliyy TepenacT
3Ha4YeHHWE, BJIOKEHHOE aBTOPOM B OpPHUTH-
HaJIbHBIA TEKCT.

Pabora ¢ marepmasiom uccieqOBaHUS
MTO3BOJIMIIA C/IeTIaTh BHIBOJA O TOM, YTO HU
OJTHA WHTEPHET-PEIEeH3HsI Ha COBPEMEH-
HBIE CKAH/IMHABCKWE JETEKTHBHI HE 00-
XOIUT CTOPOHON 00pa3 MPOTArOHUCTA.
OO0pa3 chImMKa SBIAETCS, TTOKATYH, TIIaB-
HOM NpUBJIEKATEILHON YEepTON CKaH]IU-
HABCKOTO JIETEKTHBA JJISI COBPEMEHHOTO
yuTareNns. B KpUMUHANBHBIX CHUTYaIHsIX
pazOuparoTcsl JIIOAM, 3a4acTyio caMu Oa-
JAHCHUPYIOIUE MEXK/TY ITOPSIKOM H TIPaBO-
HapyuieHueM. [lonuneickue, ciemoBare-
JIY, YaCTHBIC JIETEKTUBBI, KOTOPHIX HENb3s
Ha3BaTh OJHO3HAYHO ITOJIOKUTEIEHBIMA
MePCOHAKAMHU — BOT KTO HAXOJUTCS B IICH-
Tpe BHUMAaHHA COBPEMEHHOTO YHTaTe-
na. Xappu Xoje, NPUCTPACTUBIIUHCA
K ankoromiro, u3 «Cuaerosuka» KO HécOe,
CTpajaroniasi TUCCOIUAIBHBIM PACCTPOM-
CTBOM JIMYHOCTH JIeByIIKa-xakep JlncOer
Camannep u3 «JleBymKku ¢ TaTyHpOBKOU
npakona» Crura Jlapccona, Cara Hopen
u3 cepuana «MocT» ¢ cuHIpoMOM Acriep-
repa — 3TH TEPCOHAXKHU JajeKu OT 0e3-
YIPEUYHBIX CHIIMKOB aHIIMICKON U ame-
PUKaHCKOM JuTeparypbl. [JlaBHBIE repou
CKaHMHABCKOTO JIETEKTHBA YacTO HYXKIa-
FOTCSI B TIOMOIIHM HE MEHBIIIE, YeM KEPTBBI
WIHA T, KTO CTOUT Ha MOpPOTe MpecTyIlIe-
Husl. IMEeHHO HEOTHO3HAYHOCTh, B HEKOTO-

POM CMEICIIE TOPOYHOCTD, ITIABHBIX T€POEB
JO00ABISIET CKaHJMHABCKOMY JETEKTHUBY
peamucTHIHOCTH. Takol 00pa3 MeTeKTHBa
OTBEYAET COBPEMEHHOCTH: IO B Hallle
BpeMsI OTXOAST OT MIA0JIOHHOTO JIEEeHUs
MUpa Ha «9epHOE U OeI10e» 1 BCe Yalle ro-
TOBBI 3aIVIS/IBIBATh TITYOOKO B CyTh BEIIEH,
9TOOBI TOOPATHCS 1O UCTHUHBL.

O0pa3 COBPEMEHHOTO CBHIITUKA B pe-
LIEH3UHM HA COBPEMEHHBIN CKaHIMHABCKUMN
JIETEKTHB BeChMa IMPOTUBOPEYNB U Kap-
JUHAIBHO OTIMYAETCS OT KIIACCHYECKOTO.
Hampumep, ero noioxurenbHbIE KadyecTBa
yale ONKCHIBAIOTCS CIOBAMU: reasoning

mind, intellectual, solving, brilliant,
stunning; OTPULIATEIIbHBIE: outsider,
flawed, self-destructive, depressed,

complicated. PenieH3eHTHI, Kak IPaBHIIO,
VAENSAIOT OONbIlle BHUMAHUA OTPUIATEIh-
HBIM XapaKTepUCTHKaM IPOTAarOHKCTA,
YeM TTOJIOKUTEIFHBIM, OJHAKO IMPETIOIHO-
CAT UX, CKOpee, KaK Xapu3My IepCOHaxa.
B xome wccnemoBaHWS MBI TPUILIA
K CIEIYIOIUM BBIBOJIAM: COBPEMEHHAas
JTUTeparypHask WHTEPHET-PEIeH3Us] UMEET
PSA JKaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH, B HHCIE
KOTOPBIX — YeTKasi CTPYKTypa U 1eib. by-
JTy4d BTOPUYHBIM TEKCTOM, OHA HAXOIUTCS
MOJ] BIMSIHUEM SKCTPaTUHTBUCTHYIECKIX
(hakTOpOB TEPBUYHOTO TEKCTa — JETeK-
TUBHOTO TIPOW3BEJCHHS, OTHOCSIIETOCS
K JIETEKTUBHOMY JUCKYpCY. JleTeKTUBHbIN
JTUCKYpPC OTIpeneisieT psja CTHINCTHYe-
CKHX W JIEKCHYECKHMX OcoOeHHocTell. Ta-
KM 00pa3oM, IIepeBOJ AHIIIOS3BIYHON
WHTEPHET-PEIICH3NH Ha CKaHJAWHABCKHE
JICTEKTHBBl HEBO3MOXKEH 0e3 W3y4deHHS
JKQHPOBBIX, JIEKCHYECKUX, CTHINUCTHYE-
CKHX, JIUCKYPCHBHBIX, TEpPEBOIIECKIX
¥ UHBIX 0COOEHHOCTEH HE TOJBKO HEIo-
CPEICTBEHHO JUTEPATypHOU pEIeH3HH,
HO M CaMUX MPOM3BEICHUN JaHHOTO KaH-
pa. Ciaemyer OTMETHTh, YTO OCOOCHHOCTH
MepeBo/ia MPUCYTCTBYIOT B KAKJOM CTPYK-
TYpHOM 3JIEMEHTe penieH3nuu. Bo BBeneHNH
peIeH3UH 0COOCHHOCTH BKITFOUAIOT B ceOs
crenu(uKy MepeBosia Ha3BaHUHA XyJOXKe-
CTBEHHBIX TPOM3BEICHUH, a TaKKe JIUTE-
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parypoBeIYecKOro TEPMUHOIOTHYECKOTO
ammapara. B 0030pe 0COOEHHOCTD TIEPEeBO-
Jla 3aKJII0YaeTCsl B Pa3iM4MsIX IpaMMaTH-
YEeCKOrO CTPOSI HCXOJHOTO SI3bIKA M SI3bIKA
nepeBojia. AHaIM3 SIBISICTCS CaMbIM Ha-
CBIIIICHHBIM DJJIEMEHTOM C TOYKH 3PCHHUS
HAJINYUS OCOOCHHOCTEH IepeBoja: OH
COJICPXKUT WIAMOMBI, MeTadopbl, SIHTe-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

TBI, JJISl TIEPEeBOAA KOTOPBIX CYIIECTBYET
MHOXECTBO DPAa3JIMYHBIX TPHEMOB IIepe-
BOJIa, BEIOOP KOTOPBIX OyIET OMpemessaTcs
koHTekcToM. [lepeBon ananm3a Hambonee
MPHUOIIMKEH K TIEPEBOTY XyA0KECTBEHHOTO
TEKCTa, a TIePeBOJ] 3aKITIOUEHHS PEIICH3UH
COZIEP)KHUT B cebe 0COOCHHOCTH TepeBoOa
YCTONYMBBIX BBIPAKEHUM.
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Hayunas ctates
VIAK 811.111°01

CrapodpaHuy3cKuii JeKCHYeCKHIl KOMIIOHEHT
B «Tpakrare 00 acrpoasioun» A:xxepdpu Yocepa

Cepeeii Bhaoumuposuu Myxun', /lapes Anopeesna Egpemosa’

"MoCKOBCKHiT TOCYIapCTBEHHBIN HHCTUTYT MEKIyHApOnHbIX oTHOIIeHHi MU ] Poccum,
Mocksa, Poccust

Annomayus. B nccnenoBaHuu pacCMaTPUBACTCS CPEHEAHINIMIICKAsT JIEKCHKA, B TOM YHCIIE 3a-
HMMCTBOBaHHAs U3 CTapO(paHIly3CKOTO SI3bIKa, B TEXHHYECKOM TeKcTe KoHua X1V Beka — «Tpakrare
00 actpomsoum» [xepdpu Yocepa. Ocoboe BHHUMAHHE YAETSAETCS STUMOJIOTMYECKOMY COCTaBYy
JIEKCUKH TPAKTaTa, CPABHEHHUIO YEIBHOTO BeCa TaITMI[I3MOB U HICKOHHBIX CJIOB, @ TAK)KE COMOCTaB-
JICHUIO CEMaHTUKHU CTapo(paHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHUN U HCKOHHO aHINIMICKON Jekcuku. Jlemaercst
BBIBOJI, COTTIACHO KOTOPOMY JIJISl 3aMMCTBOBAHHI XapaKTepHbI 00JIee OTBIECUEHHBIE 3HAYEHMUS, TOTa
KaK HCKOHHBIE CJIOBA OOBIYHO XapaKTePU3yIOTCs PeIMETHO-BENIECTBEHHOM ceMaHTuKoi. Mccneno-
BaHUE MOXKET MPEJCTABISTH HHTEPEC AT CHENUATICTOB O JTEKCUKOIOTHH, STUMOIOTHU U HCTOPUU
AHIIUMICKOrOo A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: Hocep, cpeTHEaHIMTUHCKHIN S3BIK, CTApO(PaHILy3CKHH SI3BIK, 3aMMCTBOBAHUE,
JIEKCHKa, CEeMaHTHKa

Jlns yumuposanusn: Myxun C.B., Edpemona J[.A. CrapodpaHIly3cKHH JIEKCHUECKHI KOM-
noHeHT B «Tpaxrare 06 actpomsioum» [xeddpu Yocepa / AxTyanbHble MpoOIeMbl (HIOIOTHN
Y METOJIMKHU IPEeIoJaBaHus HHOCTPaHHBIX s3bIKOB. 2024, T. 18, Ne 1. C. 40-45.

Original article

Old French lexical component in A Treatise
on the Astrolabe by Geoffrey Chaucer

Sergey V. Mukhin', Daria A. Efremova’
"Moscow State Institute of International Relations of the Foreign Ministry of Russia,
Moscow, Russia

Abstract. The article analyzes problems of Middle English lexis, notably that borrowed from
Old French and found in the 14th century technical text of Geoffrey Chaucer’s “Treatise on the
Astrolabe”. The paper centers on the etymological constitution of the treatise, offering a comparison
of the incidence of gallicisms and vernacular vocabulary as well as the semantic properties of both
etymological layers of the text. An observation is made that borrowings feature more abstract mean-
ings whereas native English lexemes tend to bear more material semantics. The research can be of
interest to specialists in lexicology, etymology and history of the English language.

Keywords: Chaucer, Middle English, Old French, borrowing, lexis, semantics

For citation: Mukhin S.V., Efremova D.A. Old French lexical component in A Treatise on
the Astrolabe by Geoffrey Chaucer. Topical issues of philology and methods of foreign language
teaching, 2024, vol. 18, no. 1, pp. 40—45. (In Russ.)

B ucropun aHmMicKoro si3pika 0co00oe  3HaYMMBIMU C IMHIBUCTUYECKON U IUTEpa-
MecTo 3aHuMaeT kKoHen XIV Beka — Xpo- TypOBEIUECKOW TOYEK 3peHHus. SI3bIKoBas
HOJIOTMYECKUH NEePHOJ, KOTA Ha CPEAHEe- CHUTyalMs, CIOXMBIIAsCA K 3TOMY BpeMe-
AQHIJIMICKOM sI3bIKE OBIIIM CO3/aHBI MPOU3- HU HAa BpuTaHCKHMX OCTpOBaXx, XapakTepH-
BE/ICHUSI, KOTOPBIE IPU3HAIOTCSI HAauOoee 3yeTcs ONpPEAETICHHON IBOWCTBEHHOCTEHIO.
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C omHOM CTOPOHBI, moiTast 6oprbda 3a mep-
BEHCTBO MEXIY aHIIIMHACKAM W (PpaHITy3-
CKAM S3BIKOM 3aBEpIINJIach OKOHYATEIb-
HOM moOenoi TepBOTO BO Bcex cdepax
OOIIeHNS W BO BCEX CIIOSX aHTIMHCKOTO
SI3BIKOBOTO contmyma. C IpyToil CTOPOHBI,
TOTJIA YK€ JIOCTUTAET MTUKA MACCHPOBAHHBIH
MIPUTOK B aHTIIMHCKUI SI3BIK (hPaHITy3CKHX
3aMMCTBOBaHMH [3], 4YTO QuUKCHpyeTCs
B MUCHMEHHBIX MaMATHHKAX TOH SIOXH.
DTaJOHHBIMA B 3TOM OTHOIICHHWH HAJ0
MPHU3HATH TIOTHYECKHE U IPO3aMyuecKue
npomsBeacaus Jbxepdpu UYocepa (ok.
1340/1345-1400) — oOImenprU3HAHHOTO
OCHOBOTIOJIO)KHUKA JIUTEPATyPHOU HOPMBI
AHTIMICKOTO HAITMOHAIBHOTO S3bIKa [2].
N3 4YocepoBCKUX MNPOU3BEACHUN OCO-
Ooro BHUMaHHS 3aciykuBaeT «Tpakrar
00 actpomsioun» (Tretys of the Astrelabie)
KaK TEKCT HOBOTO THIIA, OJUH M3 MEPBHIX
TEKCTOB, TOCIYKUBIINX CTPOUTEIbHBIM
MaTepralioM TpH 3akianke (yHIaMeHTa
Oyaymiero HayYHO-TEXHHYECKOTO  JIHC-
kypca. [Ilupoko u3BecteH nuraembiii Yo-
CepoM HHTEpeC K AacTPOHOMHH, SIPKUM
CBUJICTETILCTBOM YEr0 BBICTYMAeT pac-
CMaTpHUBACMBI TpakTaT 8], HAIMMCAaHHBIN
B 1391 roxy u coxpaHuBiuiics B 22 py-
xorucsx [9]. B HacrosimeM ncciaenoBaHun
MBI TIOJIB3YeMCS TEKCTOM TpakTara B pe-
nmakmum Y. Cxura [7]. OT0 mpousBeneHue
BITOJIHE OTpa)kaeT TpeAHaydHOe, HaTyp-
¢unocodckoe BUACHHE MHpa, MPHUCYIICE
Yocepy kak OIHOMY M3 sSpyalIIuxX Jes-
Telie paHHero epporieiickoro Bo3poxie-
Hus. B TO ke Bpems BBIOOp aapecara auis
JTAHHOTO KOHKPETHOTO TEeKCTa OO0YyCIIOB-
JUBAeT JOCTAaTOYHO MPOCTOH B NOHHMA-
HUH, Pa3TOBOPHBIA CTHIIh M3JIOKEHHUS, YTO
B IUTaHE TIOA0OpA JICKCUKH O00CCIICUnBaCT-
Csl WCIOJh30BAHWEM YAaCTOTHBIX EIMHHIL
¢ OOIIEMOHATHBIM 3Ha4eHHEM. Takum 00-
pa3oM, JIEKCUYECKHI COCTaB TpaKTara pe-
aJbHO OTpaKaeT 3HAYMMOCTh W YACTbHBIN
BEC yMOTpeOsieMOl JIEKCUKH B MUCHMEH-
HOM peun coBpeMeHHO# Hocepy 3MmoxHu.
JlanHoe mpo3amyeckoe TPOH3BENe-
HUE — CBOETO pojia MHCTPYKIIHS, MMEIO-

1ias KOHKpeTHOro ajpecara — 10-j1eTHero
MaJbunKa, K KOTOPOMY aBTOp OOpariaer-
cs1 Lyte Lowys my sone («manviut Jlvrouc,
Mmotl coiny). TpakTar mpeAcTaBisieT coooi
caMoe paHHEe B HCTOPHH aHTIIHKACKOTO
S3bIKAa M JINTEPATYPHl PYKOBOACTBO TOJb-
30BaTeNsl, CIEUHUAIBHBIA TEXHUYECKUU
TEKCT, B KOTOPOM H3JIaraloTcs MpaBuia
TIOJIb30BaHMsI acTpossionen [8] — MHOTO-
(hyHKIIMOHATBHBIM YCTPOHCTBOM, KOTOPOE
MOYXHO OBLIIO MCIIOJNIB30BaTh KaK KOMIIAC,
4achl, KapTy 3BE3THOTO HebOa, KATBKYISATOD
U Jake HAaKOTHUTENb JaHHBIX [6].

B macTosimmeM wccnenoBaHUM CTaBsIT-
ci 3alaud W3YYUTh DSTHUMOJIOTHYECKUN
cocraB Jekcuku «Tpakrara o0 acTpois-
Onm», B YaCTHOCTH COOTHOIIECHHE MEXKIY
JIEKCUKOM POMAaHCKOTO U T'epMaHCKOTO
MIPOUCXOXKICHUS, OMPEIEUTh YacTeped-
HBIH COCTaB MCXOJIHO POMAHCKOM JIEKCUKHU
W TIPOAHAJM3UPOBATH €€ CEMaHTHYECKHe
XapakTepucTuku. s OCTHXKEHUs IIo-
CTaBIICHHBIX 3a/1a4d WCTONB3YIOTCS JINHT-
BHACTHYECKHE METO/BI STUMOJIOTHIECKOTO
M KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaJIM3a, a TaKkKe
aHaJM3a CIOBAPHBIX Je(PUHHUIIAN.

B kagectBe mpumepa 3THUMOJIOTHYE-
CKOTO aHalln3a YOCEPOBCKOTO TEKCTa pac-
CMOTPHM  OTPBIBOK, TIPEACTABISIONIAN
coboif camoe HaJaio Tpakrara. besyc-
JIOBHO, TEKCT TAKOro HEOOJIBIIOr0 00beMa
HEJIOCTATOYEH, YTOOBI 00ECIEUYUTh BBICO-
KyIO pENpe3eHTaTHBHOCTh JIAHHBIX B 00b-
e€Me BCEro IMPOM3BEACHHS, OOIMMNA 00BeM
KOTOPOTO COCTaBIIIET HEMHOTHM MEHee
15 TBIC. coB. OMHAKO aHATU3 Pa3IMYHBIX
gacteit « Tpakrara 00 acTpoIIOum» T03BO-
nseT yOeAUThCS, YTO B 3TUMOJIOTHIECKOM
OTHOIIIEHUN YOCEPOBCKUHA TEKCT OJHO-
POZICH U, TAaKUM 00pa3oM, JaHHbBIE, TOITY-
YeHHBIE HA OCHOBE MPHUBEIEHHOTO OTPHIB-
Ka, JEeMOHCTPUPYIOT THIIHYHYIO KapTHHY
B TOM, YTO KacaeTcsi MPOTOPIMOHAIBHBIX
COOTHOILICHUH.

Lyte Lowys my sone, I aperceyve wel
by certeyne evydences thyn abilite to
lerne sciences touching nombres and
proporciouns; and as wel considre I thy
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besy praier in special to lerne the tretys
of the Astrelabie. Than for as mochel as a
philosofre saith, "he wrappith him in his
frend, that condescendith to the rightfulle
praiers of his frend," therfore have 1
latitude of Oxenforde; upon which, by
mediacioun of this litel tretys, I purpose to
teche the a certein nombre of conclusions
aperteynyng to the same instrument. [ seie
a certein of conclusions, for thre causes.
The first cause is this: truste wel that alle
the conclusions that han be founde, or ellys
possibly might be founde in so noble an
instrument as is an Astrelabie ben unknowe
parfitly to eny mortal man in this regioun,
as I suppose. An-other cause is this, that
sothly in any tretis of the Astrelabie that
1 have seyn there be somme conclusions
that wol not in alle thinges parformen her
bihestes, and somme of hem ben to harde
to thy tendir age of ten yeer to conceyve.
This tretis, divided in 5 parties, wol 1
shewe the under full light reules and naked
wordes in Englissh, for Latyn ne canst thou
yit but small, my litel sone.

IIpuBeeHHBIM OTPHIBOK COCTOUT U3
215 crmoBodopM. DTHUMONIOTHYESCKUN aHa-
JU3, TIPOBEACHHBIM C TIOMOIIBIO aBTOPH-
TETHBIX ATHMOJIOTUYECKUX CIIOBapeil aH-
muiickoro s3wika [1; 4; 5; 10], mo3Bomsier
OTIpe/IeNNTh, YTO K CTapo(paHIy3CKUM
3aMMCTBOBAHHMAM 3/1€Ch OTHOCATCS 52 CII0-
BoopMBI (24 % TekcTa), IpeICTaBICHHBIC
crnenyromumu 37 nekcemMamu'':

cymiecTBUTenbHbIE: Lowys (JIyu, Jlvio-
uc), evydence (npusuax), abilite (cnocoo-
Hocmb), science (Hayka), nombre (uuc-
J0), proporcioun (coommuouienue), praier
(npocvoa), tretys (mpaxkmam), Astrelabie
(acmponabus), philosofre  (punocog),
latitude (wupoma), mediacioun (nocpeo-
cmeo), conclusion (paxm), instrument
(npubop), cause (nmpuuumna), regioun
(mecmHocmy), age (8ospacm), partie

"'3n1ech u anee: CymeCTBUTENbHbIC TPUBOIATCS
B (opme 0OIIero majeka eIMHCTBEHHOTO YHCIIA,
HpUIaraTeJIbHbIC — B CHIIBHOM (hopMe eTMHCTBEHHO-
O YHcia, TIaroisl — B opMe HHOUHUTHBA.
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(wacms), reule (mpasuno), Latyn (na-
MbIHD);

TpujlaraTeNibHbIe:  certeyn  (A6Hubll),
special  (ocobuit), tendir (nesichwiil),

mortal (cmepmmusiil), noble (6nazopoo-
noltl), divided (pazoenennvlii);

IJIaroibl:  aperceyven — (3ameyamy),
touchen (xacamwcs), considren (paccma-
mpueams), condescenden (cHucxooumu),
purposen  (npeonoiazams), aperteynen
(npunaonexcams), supposen (noiaeams),
parformen (gvinonuams), conceyven (no-
cmueams);

Hapeuwst: possibly (eozmoorcno), parfitly
(cosepuienio).

Bce 0e3 HCKIIFOYEHUsI ClIOBa M3 JIaHHO-
r0 CIHCKa UCXOJHO TPENCTABISIOT COO0MH
JICKCUKY, 3aMIMCTBOBAHHYIO U3 cTapodpaH-
I[y3CKOTO si3bIka. TakuM 00pa3oM, B IIaHE
STUMOJIOTUYECKOTO COCTaBA JICKCHKA TPaK-
TaTta 00 aCTPOJIIONH ISTTUTCS Ha IBE OCHOB-
HBIE TPYIIIBL: CIIOBA HCKOHHO aHTITHICKOTO
(TO ecTb TEepPMaHCKOTO) IPOUCXOKICHHUS
U cTapodpaHIly3CKUEe 3alMCTBOBAHUSI.
HeOonbioe 4ucino equHUIL, HEMOCpe-
CTBEHHBIM HCTOYHHUKOM 3aWMCTBOBaHHUS
KOTOPBIX SIBHJICS CTApO(PaHILy3CKHH A3bIK,
y’Ke B HEM CaMOM ObLIM 3aUMCTBOBAHBI M3
JPYTHX SI3BIKOB, HANpUMEP B TPUBEICH-
HOM CITHCKE CYIIECTBUTEIbHOE philosofire
(¢hunocogp) TPEIECKOTO TPOUCXOKICHUS,
(dbopMa KOTOpOrO yKa3bIBa€T HA TO, YTO
B CPEHEAHIIMHCKUM SI3bIK OHO BOIILJIO U3
crapodpaniry3ckoro® [5]. To e OTHOCHTCS
U K HUCXOJHO TPEUYeCKOMY CYIICCTBUTEIb-
HOMY astrelabie (acmponabus), Boeniie-
MY B JICKCUKOH CPETHEAHTIIMHCKOTO S3bIKa
MOCPEJICTBOM  Psifia  TOCIIEA0BATEILHBIX
3aMMCTBOBAHHUN M3 TPEYECKOTO B JATHIHB
U CTapo(PaHITy3CKHUIl SI3BIK.

HeOomnbilioe KoNUYEeCTBO CYIIECTBU-
TEJIbHBIX, B OCHOBHOM MMEH COOCTBEHHBIX,
YIOTPEOISIEMBIX B TEKCTE TPAKTATA, HE SIB-
JSIFOTCS. UICKOHHO aHTTMUCKAMH W CTa-

2 Cp. B JpEBHEAHNIMHCKOM CYILECTBUTEIBHOE
philosophe ¢ TeM e 3HaUeHHEM, TO3KE BBHITECHEH-
Hoe crapodpaHIy3ckoii (OpPMOIl ¢ areHTHBHBIM
cybdurcom -re.
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podpaniy3ckumu. Tak, B COOTBETCTBUHU
C peYeBbIMH HOPMaMHU COBPEMEHHOH eMy
snoxu Yocep UCronb3yeT apabcKkue Ha3Ba-
HUSI 3B€3/1, B OTJIMYUE OT HOPM COBPEMEH-
HOT'O OpPHUTAHCKOTO HAYyYHO-TEXHHUUYECKOTO
JIICKYpCa, MPEoyiaralonux yrnorpeoe-
HUE TPEKO-JIATHHCKUX HAaUMCHOBAaHUIL:
Alkab (lota Aurigee), Alramih (Arcturus),
Alpheta (Alpha Coronce Borealis), Alkaid
(Eta Urse Majoris), K.Alasad (Alpha
Leonis), Algomisa (Procyon), Alhabor
(Sirius), Alghul (Beta Persei), Alnath
(Beta Tauri), Markab (Alpha Pegasi),
Alradif (Delta Cephei), Alnasir (Alpha

Andromedce).
CpaBHHBasE KOJUYECTBO CIIOBOGOPM
crapodpaHniry3ckoro MIPOUCXONKICHHSI

C KOJTMYECTBOM UCKOHHO aHTIIMHACKUX CIIO-
BOGOpPM, TPHUHAIIEKANUX K 3HAYUMBIM
JacTsIM PEYH, MOJKHO YOSIHUTHCS, 9TO 00e
TPYTIITBI HAXOJATCS B YUCIIEHHOM OajlaHce.
Tax, B MprBeIEHHOM BBIIIIE OTPHIBKE YHCIIO
3HAYUMBIX CJIOBO(OPM HCKOHHO AHTJIHH-
CKOTO TIPOUCXOKIEHHUS cocTaBisieT 46 (21
% ot ob1iero oobema TeKcTa) — MPUMEPHO
paBHOE KOJMYECTBO CO CTapodpaHIry3-
cknmu (52, mnm 24 %). llogo6HOE paBHOE
COOTHONICHHE COOIIOAAaeTCs B TpakTare
B IIEJIOM, YYHUTHIBAas YK€ YIIOMHHABIIYIO-
Csl 3TUMOJIOTUYECKYIO OJHOPOAHOCTH €T0
TekcTa. [Ipu 3TOM KOMTMYEeCTBO MCKOHHBIX
JIEKCUYECKHUX eMHUI] TMOYTH TaKke abco-
JIIOTHO COOTBETCTBYET YHUCITy CTapodpaH-
1Y3CKUX 3aMMCTBOBaHUM — 39 nipotus 37.

Kak MoxHO BHIEThH, JEKCHKa CTapo-
(paHIly3CKOTO IPOWCXOXKICHUS  TIpel-
CTaBJICHA HCKITFIOYUTEBHO JIEKCEMaMH, OT-
HOCSIIIIUMUCS K 3HAUUMBIM YacTsSM PEUH.
B mpuBeneHHOM CHMCKe HET HU OJHOTO
ciay)xeOHOTO cioBa. Bce MectommeHws,
COIO3BI, TPEUIOTH, APTHUKIA W BCIOMO-
raTeibHbIe TIArOJbl SABISIOTCS HCKOHHO
AHINIMUCKUMM 10 MPOUCXOXkAeHUI0. [[aH-
HOE OOCTOSITEThCTBO BBICTYIAET IMEPBBIM
HaOJIO/ICHNEM OTHOCUTEIIFHO CEeMaHTH-
KM HUCXOJHO CTapo(paHIy3CKUX JIEKCEM.
HedacTpiM HCKITIOYEHHEM B 3TOM OTHO-
IICHWN BBICTYIAIOT COCTaBHBIE COIO3HBIC

U TIpeIUIOKHbIC 00pa3oBaHUs, BKIIOYA-
olMe B ceOs MCXOMHO 3HAYUMBIC CTapo-
(bpaHIly3cKHe JIEKCHYECKUE KOMIIOHCHTBI,
Harpumep:

by cause that thou shalt have the gretter
knowing of thyn owne instrument (nomo-
MY, 4mo mwl QOIJICeH yHuLe 3HAMb SMOMm
MEOU UHCTPYMEHM,);

to resceyve the stremes of the sonne by
day, and eke by mediacioun of thin eye
to knowe the altitude of sterres by night
(umobbl ynaseiusams ayyu COAHYA OHEM,
a makdice ROCPEOCHIBOM MBOE20 3PEHUs
8UOEMb BbLCONY 36€30 HOUbIO).

Jlpyroe mpumedareibHOE HAOIIOJICHUE
MOXKHO CJIeJIaTh, COIOCTABJISIS 3HAYCHHUS
cTapo(paHIly3cKHX 3aMMCTBOBaHUH U UC-
KOHHBIX JICKCEeM, MPUHAJUICKAIINX K 3Ha-
YUMBIM 4YacTsaM peud. Hinke npuBoauTcs
CIIMCOK TOCJICJIHUX B TOM MOPSKE, B KO-
TOPOM OHHU YHOTPEOJISIFOTCS B paccMaTpu-
BacMOM OTpPBIBKE:

lyte (manenwvxuir), sone (coin), wel (xo-
powo), lernen (yznasamo), besy (nacmoti-
yuewlll), than (moeoa), mochel (muoeuit),
sayen (ckazamu), wrappen (0bepmwieams),
frend (Opye), rightfull (cnpasednuswiii),
haven (umems), Oxenforde Oxcghopo), litel
(mano), techen (yuums), same (maxoeoti),
thre (mpu), first (nepewiii), trusten (se-
pumy), finden (naxooumy), might (Mouv),
unknowe (neuzgecmmoiit), man (yeno-
6ek), sothly (Oeticmeumenvho), seyen (8u-
Odemv), thing (seww), bihest (npocvoa),
harde (mpyono), ten (Oecsams), yeer (200),
shewen (nokaszvieamy), full (ouemns), light
(neekutt), naked (npocmoti), word (cn060),
can (3namw), yit (ewe), small (mano).

MOXXHO 3aMETUTh, YTO UCKOHHBIM CJIO-
BaM TIPUCYINE, CKOpee, KOHKPETHOE 3Ha-
YCHUE: Maiblll, XOPOwio, Opye, Yuumb,
mpu, CblH, NOKA3bIEAMb, 2080PUMNb, MPYO-
HO W T. JI. Beicokas cTerneHb abCTpakiuu
3/1eCh OOHAPYKUBACTCS, TIOKATYH, JHIIb
B CYIIECTBUTEIBLHOM bihest (obewanue),
a B [IEJIOM MOYKHO CKa3arh, U4TO Mepei HaMH
camas OObIYHAs pPa3roBOpHAs, IOBCE-
HEeBHas, ObITOBas JICKCHKA. B TOo ke Bpe-
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Msl, aHAJIM3UPYS CEMAHTHKY cTapodpaH-
I[y3CKHX 3aUMCTBOBAHHUI, MPHUBEICHHBIX
BBIIIIE, MOXXHO OTMETUTh, YTO B OCHOBHOM
9T0 abcrpakuuu. s MOJaBISIOIIETO
OOJIBIIIMHCTBA TUX CJIOB XapakTEpPHO OT-
BJIICUCHHOE 3HAYCHUE: NOCPEeOCmEo, COo-
6EPUIEHHO, CHOCOOHOCb,  CHUCXOOUMDb,
NPUYUHA, — CEUOEMEeNbCBO,  3aMedams
U T. 1. Ecim MCKITIOUUTh M3 TOTO CIHCKA
MMeHa COOCTBEHHbBIC, TO K 00J1aCcTh Tpej-
METHO-BEIIECTBEHHOTO, TTOKAIYH, MOXKHO
Oy/leT OTHECTH TOJBKO CYIIECTBUTEIBHOE
instrument (npubop) W TIAron touchen
(mpoeams, npukacamvcs), TPUYEM TIO-
CIIEAHUH 31ech YnoTpeOJeH B IepeHoc-
HOM 3HaueHUHU: sciences touching nombres
and proporciouns (Hayku, OmMHOCAWUECs
K yuciam u coomuowenusm). Viznadann-
HO B OCHOBE JIATUHCKHX 3TUMOHOB 3THX
3aMMCTBOBAHUI JIGKHUT MaTepHaIbHOE,
BEILICCTBEHHOE, KaK, HalpUMep, B ClIydae
[J1aroioB parformen, condescenden wiu
Supposen, OJHaKO WX 3HAYCHHUE YK€ OCHO-
BaTeJIbHO MeTapOPH3UPOBAIOCH 3aJI0JITO
no Hanmcanust YocepoMm ero Tpakrara,
eIll¢ B JIAThIHU.

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

[lonBoast uTOr UcciIenOBaHUs, €lIE pa3
BBIJICJIIM OCHOBHBIE HAaOIIONEHUS: BO-
NEepBBIX, 3aMMCTBOBaHHasg cTapodpaH-
I[y3CKasl JIEKCMKa B TpakKTare HaXOAWUTCA
MIPAKTUYECKU B U/I€ATILHOM OajaHce ¢ Hc-
KOHHOM, TO €CTh B PaBHBIX JOJIAX TIPE-
CTaBJICHbl UCKOHHO aHIVIMHCKHUE U CTapo-
(hpaniry3ckue cI0BOGOPMBI, U B TAKUX K
paBHBIX JOJIAX MPEJCTABICHBI HCKOHHBIE
U 3aMMCTBOBAHHBIE JIEKCUUECKHE €IMHU-
1pl. TakuM 00pa3oM, YOCEPOBCKHI TpaK-
TaT CIYXXHUT HAIATHBIM CBHJIETEIHCTBOM
CIUSTHUS BYX JMHTBOKYIIBETYp, 03 oOpe-
TEHUS UMHU CTaryca Cylep- u cyOcTpara.
Taxxe oHOM U3 MPUMEUATENbHBIX XapaK-
TEPUCTHK CEMAaHTHKH CTapo(paHIly3CKHX
3aMMCTBOBAHUH BBICTyMAaeT aOCTPaKTHBIMN,
OTBJICUCHHBII XapaKTep UX 3HAYEHUH, YTO
TOBOPUT O PACHpPEIECICHUN POJICH, BbI-
MOJIHAEMBIX ABYMS IJIABHBIMU 3THMOJO-
TUYECKUMH ITUIACTaMH CpPEJHEAHIIHICKO-
IO si3bIKa: MCKOHHAs JIEKCHKa MMEHOBaja
B OCHOBHOM BHJIMIMBIE, OCSI3a€MbI€ MOHS-
THS MaTepHUaJIbHOTO MHpA, a TaJUTUITU3MBI
OBLTH, CKOpee, BOCTPEOOBAHBI, YTOOBI OITH-
CBIBaTh Chepy MBICITH.
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Hayunas ctates
VK 81

B3aumoaencTBHe 3J1eMEHTOB KOLJIOKALMH B CTPYKTYpe UX 3HAYCHUHA

Examepuna Anexceesna Canmeuikosa'
'Kany»xckuit rocynapctBenHbiil yausepcutet uM. K.D. Inonkosckoro, Kanyra, Poccus

Annomayus. Crarbst OCBSIIIEHA CTPYKTYpE 3HAYCHHs KOJUIOKAIMIi, CIOBOCOUYETAHHUMN TTapajinr-
MaJIbHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO Xapakrepa. MHTerpasbHble NPU3HAKK KOJUIOKALUI paccMaTpHBAIOTCS
KaK 2JIEMEHT JMHTBOAWIAKTUKY, KAaK JJIEMEHT TEKCTOBOM OpraHu3anuy, o0ecredrBarOMIUil Ipo-
THO3MPYEMOCTb, KaK 2JIEMEHT KOMMYHUKAIMH. 3HAYCHUE KOJUIOKAIMH XapaKTepHu3yeT yKa3aHHBIS
eIMHUIIBI KaK (pa3eosoru3upoBaHHbIC U SIBISETCS PE3yIbTaToOM B3aMMOJCHCTBHS UX DIEMEHTOB
B YCJIOBHSIX OIPaHMYEHHOrO BbIOOpa. BBIBOA O CTPYKType 3HAUCHUsI KOJUIOKALMIL JiesiaeTcs Ha 0C-
HOBE aHaJIM3a MPOSIBJICHUH B KOJUIOKALUSIX JIEKCHYECKOTo U (ppa3eoornyeckoro 3Ha4eHui B ICHO-
TaTHBHOM, CHTHU()HKATHBHOM U KOHHOTATHBHOM KOMIIOHEHTaX. Crienndurka 3Ha4eHUSI KOJUTOKAINi
OIpe/IeIISIeTCs 3HAYEHHEM KOJIOKAaTopa, KOTOPOe JUKTYeTCsl OCHOBAaHHEM KOJUIOKAIHY.

Kniouesvie crosa: xomnokanusi, Ipu3HaKK KOJUIOKALMH, 2JIEMEHTbI KOJUIOKALUii, CTPYKTypa 3Ha-
YEHHUsI, JCHOTATUBHBII KOMIIOHEHT, CHTHU(DUKATUBHBINA KOMIIOHEHT, KOHHOTATUBHBINA KOMIIOHEHT

Jlna yumuposanusa: CanteikoBa E.A. B3aumoneiicTBue 31eMeHTOB KOJUIOKAaLUi B CTPYKTYpE MX
3HaueHHUs // AKTyanbHbIE TPOOIEeMBbl (PUITOTOTHN U METOIMKH NMPENOIaBaHNs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
2024. T. 18, Ne 1. C. 46-51.

Original article
Interaction of collocations elements in the structure of their meaning

Ekaterina A. Saltykova'
'Kaluga State University named after K.E. Tsiolkovsky, Kaluga, Russia

Abstract. The article is devoted to the structure of the meaning of collocations, phrases of a
paradigmatic-contextual nature. Integral features of collocations are considered as an element of lin-
guodidactics, as an element of textual organization, providing predictability, as an element of com-
munication. The meaning of collocations characterizes the specified units as phraseologized and is
the result of the interaction of collocations elements in conditions of limited choice. The conclusion
about the structure of the meaning of collocations is based on the analysis of the manifestations of
lexical and phraseological meanings in collocations, namely in denotative, significative and conno-
tative components. The specificity of the meaning of collocations is determined by the meaning of
the collocator, which is imposed by the base of the collocation.

Keywords: collocation, collocation features, collocation elements, structure of meaning,
denotative component, significative component, connotative component

For citation: Saltykova E. A. Interaction of collocations elements in the structure of their
meaning. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18,
no. 1, pp. 46-51. (In Russ.)

[losiBnenne TepMHHA «KOIOKalMs» Ky. JlaHHbIE eAMHHUIBI (CIIOBOCOUYETaHMS,
CBA3aHO C JIMHIBOJUJAKTUKOW, a HMMEH- XapaKTEPU3YIOIIHUECS PAa3HOU CTENEHBIO
HOo ¢ uaeed I. Ilampmepa oToOparh MO  YCTOHYMBOCTH) OBLIM TMOMELICHBI B Pa3-
KPUTEPUIO TOBTOPSIEMOCTH JIEKCHUECKHE Hble Kiacchl ((pazeoqornyecKue rpyl-
€IMHUIIBI, HeOOXOMUMBIE IJisi OBIAACHHS IIbl), OAHOW M3 KOTOPBIX M SIBISUTUCH KOJ-
B Mpolecce oOydeHHsI aHIMHCKOMY sI3bI- JIOKallMM — “a succession of two or more
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words that must be learnt as an integral
whole and not pieced together from its
component parts” [15, c. 6].

VYuyer xojulokanui B Mpoliecce H3yde-
HUS ¥ TIPETIO/IaBaHMs HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, OCOOCHHO JUIsl TMPOW3BOJICTBA TEKCTA,
noguepkuBaercst u ®.J. XayccmamoM.
Kommokarnusi, mo ero MHEHHIO, TIPEICTaB-
JeT cOoOOW THUIUYHOE, CIEeHH(UIEeCKOe
M XapakTepHOE COYETaHHWE JBYX CIIOB.
B cocrase xommokanmii ®.M. Xayccman
BBIJIETISIET OCHOBY (CEMaHTHYECKH aBTO-
HOMHBIA KOMITOHEHT) M KOJIIOKaTrop (ce-
MaHTHYECKH 3aBUCHMBI  KOMIIOHEHT),
KOTOpBIE HAXOIATCS Ha pa3HBIX Hepap-
XUYECKHX YPOBHSX, a CaMH KOJUIOKAIHH
WCCIIEZIOBATENh TIOMEIIAeT MEXIy eIH-
HUIIAMH CO CBOOOIHON KOMOHMHHpPYEMO-
CThIO (COYETaHHE CIIOB OCYIIECTBIAETCS
B COOTBETCTBHH C TPaBUJIAMH SI3BIKOBOU
CHUCTEMBI) U €AMHUIIAMH C OTpPaHUYECHHOU
KOMOWHHPYEMOCTHIO (0OBbEIMHEHNE CIIOB
MIPOUCXOANT B OTIPENICICHHBIX MHHAMAITh-
HBIX CEMaHTHYECKHX YCJIOBHUSX), TO €CTh
MEXJIy CBOOOJHBIMH CIIOBOCOYETAHHUSIMU
u uauoMamu [ 14, c. 118].

Baxxnoctp oOpamieHuss K KOJUIOKAIW-
M B TIpoIlecce OOy4eHUsT WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY TIOAYEPKUBACTCS M OTEYECTBEHHBI-
mu uccienoarensmu (M.H. Axcenona [1],
K.H. Bnacona [4], I'I". Jleancosa [6], . A.
Kimvosckux [8], H.b. Mensmmkos [9]).

[upokoe UConp30BaHUE TEPMHUHA KO-
JIOKaIwsDy cBsi3aHo ¢ paboramu J[x.P. depra
(TepmuH meaning by collocation ObLT Ipen-
noxeH uM B 1951 romy). Teopust xomio-
kanuii J[x.P. ®epra crpoutcs Bokpyr the
company words keep ¥ ommchIBacT OTHO-
IICHUST MEXKIY OCHOBOW M KOJJIOKaTOPOM
KaK OXKHJIJAHHE X COBMECTHOTO TTOSIBIICHHUS
B OTIPE/ICIICHHOM KOHTeKcTe [12].

Texcrosbiit moaxon Ix.P. ®epra pa3su-
Bamu Jx. Cunaknep m M. Xammneit. [o-
BOPSI O COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH CJIOB,
k. CuHkiep wm3naraeT ABa TpPUHIUIA:
MIPUHIUT TPAMMaTHYECKOW OTpaHUIEeHHO-
ctu (the open-choice principle) n mpuHIIATT
WIMOMATHYHOCTH (OTpaHWYEHUS Ha BBI-

00p MOCIIEYIONEr0 KOMITOHEHTA BBIXO/IAT
3a paMK{ rpaMMaTHKH). BTopoi mpuHImI
U WUTIOCTPUPYET KOJUIOKAIUU (TOTOBBIC
BapHaHThl yMOTPEOJICHUSI, MPEICTABIISIO-
mme coboil enHoe 1IeT0e, HEeCMOTpS Ha
cerMeHTHBI coctaB) [16, c. 109-115].
ITomo6Hyr0 maero BhICKas3piBaeT M. Xai-
TUed, TMOMYEepPKUBasi, YTO KOJUIOKAIHH
HE TIOAYMHSIOTCS TpaMMaTuKu si3bika. [lo
€ro MHEHHIO, UX (DYHKIMOHAJbHAS POJIb
3aKJIF0YAETCSl B TOM, YTOOBI CITOCOOCTBO-
BaTh kore3un Tekcta. COBMECTHAs BCTpPE-
4aeMOCTh KOMIIOHEHTOB KOJIJIOKAIlUU 3a-
BHCHUT HE CTOJBKO OT MX MPHU3HAKOB Kak
€/IMHUI S3BIKOBOH CHUCTEMBI, CKOJBKO OT
WX CKJIOHHOCTH Pa3jieisTh OJHY U Ty Ke
JICKCUUYECKYIO Cpey, BCTpeUYarbCs B CIIO-
BOCOYETAHUU JIPYT C JAPYrOM, MOSBISATHCS
B CXOITHBIX KoHTekcTax [13]. Takoit «rmon-
X0 OT COOCTBEHHO COIIMOJIIOTUYECKOTO,
KOMMYHHKATOPO-TICHTPUYECKOTO CKIIOHS-
€TCs K TEKCTOLIEHTprudeckoMy» [2, ¢. 190].

Taxum 00pa3oM, MBI MOKEM TOBOPUTHh
0 psZe KPUTEPHUEB, SIBISIOIIMXCS OCHOBA-
HUSIMU TSI BBIJICJICHHUS KOJUTOKAIMN B pa3-
HBIX TOAXOAaX, a MMEHHO: HempecKa-
3yeMOCTh KOJUIOKAaTOpa, CEMaHTHYeCKas
MPO3PaYHOCTh (BBIBOAMMOCTh 3HAYCHUS) /
HENPO3PaYHOCTh U CEMAHTUYECKAsi CaMo-
CTOSITCJIbHOCTh Ka)KJ0r0 KOMITOHCHTA BHE
KOJUTOKAITHH, KOJTMYECTBEHHBIN COCTaB (HE
MeHee JIBYX CJIOB), HEPAPXUUECKUIN CTATyC
KOMITOHEHTOB KOJUTOKanuu (0a3za W KoJ-
JIOKAaTOp), OrPaHWYCHHAs COYETaeMOCTh
(BBIOOp KOJTOKAaTOpa OOYCIIOBIIEH 0a300).
Ha ocHOBe 3THUX KpHUTEpPHEM MBI MOXEM
TOBOPUTH O CHHTAKTHKE (KOJUTOKAIHSA Kak
OTHOIIIEHUE MEXAy 3HaKaMHh), O CEeMaH-
TUKe (KOJUTOKAIMS KaK CAMHUIIA CMBICTIA)
W O TIparMaTvke (KOJUIOKAIUS KaK CMBICI
B KOHTEKCTE), O TPEX OCHOBHBIX aCIEKTax
3HAKOB KOMMYHHUKAIMH CBOWCTBEHHBIX
KOJUTOKAITHSIM.

B oredecTBEHHOM SI3BIKO3HAHHWH TEP-
MUH «KOJUTOKAIMS» HE TaK IIUPOKO pac-
MPOCTPAHEH, a SIBIICHUE, OIKMCHIBACMOC
JIAHHBIM TEPMHUHOM, M3y4aeTcs B paMKax
(hpaszeosIorum, TEOPUN COUECTAEMOCTH, TEO-
PHUH CJIOBOCOYCTAHUS.
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YV B. B. BunorpanoBa Kk KOJUIOKaIH-
SM MOXXHO OTHECTH (ppa3zeosoruveckue
COYETaHHs, B KOTOPBIX «3HAYECHHUS CIIOB-
KOMITOHCHTOB 000COOQJITIOTCS Topasao 0o-
Jiee YeTKO M PE3KO, OJTHAKO OCTAI0TCS He-
cBoOOIHBIMIY [3, c. 140-161].

[lepeocmbicnienre XOTs ObI OHOTO W3
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB COUYETaHHS
MMeeT pPe3yJIbTaToM eIWHHIBI ¢ (paseo-
JIOTUYECKH CBSI3aHHBIM 3Ha4eHHEM. Takue
€IMHUIIBl XapaKTePHU3YIOTCSA aHAIUTHYe-
CKHM 3Hau€HHUEM, TO eCTh (pazeosornye-
CKH CBSI3aHHOE 3HAYCHHE IMEPEOCMBICIICH-
HOTO CIIOBA MOXKET PeajM30BaThCS TOIBKO
B COYETAHHUH C OTPENIEICHHBIMH CIIOBAMH,
KOTOpBIE BBICTYNAIOT KaK HOMHHATHBHO
OTIOpPHBIE KOMITOHEHTHI TaKUX COYETaHHUU
CJIOB, TaKk Kak cjoBa C (Qpaszeoyornye-
CKH CBSI3aHHBIM 3Hau€HHEM He 00JaJaroT
CaMOCTOSITEIEHON 3HAKOBOW  (hyHKITHEH
(nomynumoe 630p, weKomausvlli 80NPOC;
oodepoicamsb nobedy; rire jaune; un dur a
cuire;, a bosom friend; a pitched battle; a
narrow escape). dpa3eonornueckue co-
YeTaHus, KaKk U (Ppa3eosloTHIecKue cpa-
meHns W (PpazeosoTHYecKre eIUHCTBA,
XapaKTepHU3yIOTCSl CIUTHBIM 3HauYE€HUEM
(MIMOMATHYHOCTBIO).

Msl mpuzpepkuBaeMcsi MHEHHSA, YTO
KOJUTOKAIMsl — 3TO Pa3HOBHIHOCTH CIIO-
BOCOYETaHHUs, COYETAHNE JIBYX CTPYKTYp-
HBIX DJIEMEHTOB: OCHOBBI U KOJUIOKATOPA,
KOTOpBIE HAXOISITCS B OTHOIIECHUSX 00y-
CJIOBIIEHHOTO BBIOOpa. OCHOBA OIMpeeIis-
€T TapaJurMy BO3MOXKHBIX KOJIJIOKATOPOB,
a pedeBasi IEHCTBUTENFHOCTD OTPENEsIeT
€IMHCTBEHHO BO3MOKHBII B JaHHOU CHU-
Tyalluu BapuaHT (BHE KOJJIOKAIMK M OC-
HOBaHWE, U KOJJIOKATOP SIBISIFOTCSI CEMaH-
TUYECKH PABHO3HAYHBIMH DIIEMEHTaMHU
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, U «BHE MeTadopH-
YEeCKON KOJUIOKAIMW ... BCSAKas JIEKCeMa,
SBIISIONIASICS KOJJIOKATOM, OyleT ImoJuce-
MaHTH4IHa» [5, c. 47]. Pe3ymnprar TakoBo-
TO B3aMMOJIEHCTBHUS MOXXHO OXapaKTEpH-
30BaTh Kak CMBICIIOBYIO HETIPO3PadyHOCTb,
B TOM CMBICIIE, YTO, HECMOTPSI Ha BBIBO-
JIUMOCTb 3HAueHUs, KOJUIOKAToOp IMPHOO-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

peTaeT HECBOWCTBEHHOE €My B OOBIYHOM
KOHTeKCcTe 3HavyeHue. [Ipu sTom 3HadeHne
KOJUTOKAITHH 00J1aaeT CeMaHTHUECKOM T1e-
JIOCTHOCTBIO. MIHBIMU cJIOBaMH, KOJITOKa-
IIUU UMEIOT (PPa3eoIOTHIECKOe CBSI3aHHOE
JIEKCHYECKOE 3HAUYe€HUE B TEPMUHOJIOTHH
B.B. Bunorpamosa (ppaseonorudecku
CBSI3aHHBIM 3HAYEHUEM HA3bIBACTCS TAKOE,
KOTOPOE€ pealin3yeTcs TOJIbKO B yCIOBHIX
OTIpe/IeTICHHBIX COYETaHU! JaHHOTO CJIOBa
C Y3KO OTpaHUYEeHHBIM, YCTOHYHUBBIM KPY-
TOM JIEKCHUECKHX EIIHHII), & 3HAYUT, UMe-
€T 4epThl KaK JIEKCHYECKOTO, TaK U (pa-
3€0JI0TMYeCKoro 3HayeHuil. Yem xe 3tu
YEePTHI CXOXKH, U Y€M OHU OTIINYAIOTCS?
Jlexcrueckoe u ppazeonoruveckoe 3Ha-
YeHHE B CBOEH CTPYKType MMeEeT JeHOTa-
THBHBIN, CUTHHU(UKATUBHBIA W KOHHOTA-
THUBHBIA MAaKPOKOMITOHEHTHI.
JleHOTaTUBHBIA MaKpOKOMITOHEHT JIeK-
CHUYECKOTO 3HAYeHHs CJIOBA COOTHOCHT
CJIOBO C JICWCTBHUTENBHOCTHIO Yepe3 Mpe-
METHO-TICIIOCTHBIN 00pa3. JleHoTaTHBHBIN
MaKpOKOMITOHEHT (hpa3eoI0rmYeCcKOro 3Ha-
qeHUs] 0003HavYaeT Ki1acc 0OBEKTOB, OIpe-
JIENSIeT MPe/IMETHYI0 OTHECEHHOCTh 3HaKa,
BBI3BIBACT B UEIIOBEYECKOM CO3HAHUH TIPE/I-
MetHoe npenctasienue. H.H. Kupuiosa
CUUTAET, YTO JICHOTATUBHBI MaKPOKOMIIO-
HEHT (ppa3eoqorndecKol eMHUIBI BKITIO-
yaeT JeHOoTar-1 u JneHorar-2 U BbLACISET
nBe ctynenu jaenorauuu: 1 u J12. Ilep-
BUYHBIM JeHoTaToM (/11) sBiseTcs mpen-
METHasl CHUTyalus, JeKalas B OCHOBE
CHHTAKCHYECKHA CBOOOTHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUS — TPOTOTHIIA (DPa3EOTOTHIECKOM
SIMHUIIBI, BTOPHYHEIN meHorar (/[2) ot-
paxkaeT cepy ICUXUIECKUX TTOHATHH NITH
SIBIICHUS OOBEKTUBHOTO MHpa, 0003HaJae-
MOTO (ppa3ecoqOTHIECKON equHuIieH [6].
Takum o0pazoM, OTIMYHE JEHOTATHB-
HOTO MAaKpOKOMIIOHEHTa JIEKCHYECKOTO
3HaYEeHUs OT JIEHOTATHBHOTO MAaKpOKOM-
MOHEHTa 3HadeHus (Hpa3eoIorHIecKoro
B HAJIMYUM JIByX DPa3HBIX MPEIMETHO-IIE-
JIOCTHBIX 00pa3oB, KOTOPHIE COBMEIIAIOT-
Csl B OIHOM €JMHHIIC HOMUHAIINH B CIIydae
(hpa3eoTOrnIeCKUX CIUHUIIL.

EYTWY o 16+ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Philology

JleHOTaTUBHBIM MaKpPOKOMIIOHEHT KOJI-
JIOKalM{ TPEACTaBIeH CIEAYIOIUM 00-
pazoM: IEHOTaT OCHOBBI KOJUTOKAIIMH Xa-
pakTepu3yeTcs KaK ICHOTAT JIEKCUIECKOTO
3HAYEHUS, YTO KACACTCS KOJUIOKATopa, TO
OH YBEJIMYMBAET CBOW CEMaHTHYECKUU
MOTEHIMAI OJiaro/iapsi HECBOWCTBEHHOMY
€My MpU BBIPAKEHUU NOPSIMOrO0 HOMHHA-
TUBHOTO 3HAYCHUS OKPY>KECHUIO.

CurHuUKaTUBHBIA ~MaKPOKOMIIOHEHT
3HAYEHUs KaK JIEKCUYECKOTO0, TaK U (pase-
OJIOTUYECKOTO COOTHOCHUT CJIOBO C 0003Ha-
YaeMbIM UM MTOHSATUEM, OTPAXKAET OTIUUHU-
TEJIbHbIE CBOMCTBA, IPU3HAKU, OTHOLLEHUS
U TUIUYHOE OOO0OIIEHHOE, YyBCTBEHHO-
o0pa3HO€ TpenCTaBICHHE O TpeaMeTe
HOMHHAIINH, TPEJACTaBISIET IO CpaBHE-
HUIO C JICHOTAaTOM aOCTPaKTHYH 4YacTh
COJICpXKaHMsI 3HAUCHUS, OTOOPAKAIOIIYIO
pa3Hble BUBI CYIIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB
JIAaHHOT'O 0OBEKTA.

JleHOTaTUBHBI W CUTHU(DUKATHBHBIN
MaKpPOKOMITOHEHTHI 00pa3yrT MpeaMeT-
HO-NIOHATUMHOE CONEpKaHUE EAMHUIIBI
(kKak JEKCHYECKOH, TaKk W (hpa3eoyiormye-
CKOM), TTPEMETHO-JIOTHIECKOE SPO, BBI-
paxaroree IpeaIMETHYI0 COOTHECEHHOCTh
€/IMHULIbl PEUYM C BHEA3BIKOBOM JeiCTBU-
TEJIbHOCTBIO, BBIPAKAEMOU JaHHOU eau-
HULEH. VYKa3aHHbIE MaKpPOKOMITOHEHTHI
B3aUMOJICHCTBYIOT U PA3IMYAIOTCS 10 CTE-
MeHU a0CTPaKIIHH.

Curnudukar npeBaupyer Haj JIHOTa-
TOM, TaK KaK OTpakaeT COOCTBEHHBIH CIIO-
co0 XapakTepUCTHKH JIEeHOTaTa, TO €CTh
CUTHU(DMKAT WHAWBHIYaTU3UPYET JIEHO-
TaT B CO3HAHUU T'OBOPSILLETO.

Curan(UKaTUBHBIA KOMITOHEHT (pa-
3€0JIOTHIECKOTO 3HAYCHHS, B CBOIO OUe-
penb, WHIWBHUIYATU3UPYET TMEPBUIHBIN
Y BTOPUYHBIM JEHOTATHI, MEKIY KOTOPHI-
MU yCTaHABJIMBAIOTCS CBS3HM M 00pasyercs
HOBOE MOHSTHE.

Curudukar KoJIJIOKaTopa BO MHOTOM
cX0Xk ¢ curHA(HUKaTOM (Ppa3eoqornIecKo-
ro 3Ha4YCeHH, TaK KaK Ha 3Tane oOpa3oBa-
HUSl KOJUIOKAIlMM B CHUTHH(HKAT BXOMST
HOBBIE CBOMCTBa KOJUIOKAaTOpa, KOTOPbIE
MPOJUKTOBAHBl HECBONCTBEHHBIM  €MY
YIIOTpeOICHUEM.

KoHHOTaTUBHBIA MaKpPOKOMITOHEHT 3HA-
YeHHsI KaK JISKCHYECKOTO, TaK U (Ppa3eoio-
TUYECKOTO OTPakaeT OLIEHOYHO-3MOIUO-
HaJbHOE OTHOIICHUE K BOCIIPUHUMACMOMY
00BekTy. B cocTaBe KOHHOTAaTUBHOTO Ma-
KPOKOMITOHEHTa MBI BBIJICTISIEM OIICHOU-
HbIH M HOMOIMOHAJIBHBIA KOMIIOHEHTHI.
IIpu 5TOM MBI cCuMTaeM, 4TO OICHOYHBIH
KOMITOHEHT SIBJISICTCS ONPEACIISIOIUM, OT-
paXkaroluM 3aKpEIUICHHBIC B SI3BIKOBOM
KapTUHE MHUpa Pe3ylIbTaThl MO3HABATEIIb-
HOM M aKCUOJIOTMYECKOU IEITEIbHOCTH.
OMOTHBHBIN KOMITOHEHT CBSI3aH C OIICHOY-
HBIM KOMITOHEHTOM, TaK KaK BCErJa UMeeT
OILICHOYHBIN 3HAK.

Benymias ponb KOHHOTaTUBHOTO KOM-
MOHEHTa B CTPyKType (dpaseonorude-
ckoro 3HadeHwus, mo mHenmto FO.I1. Co-
momy0a, OTIWYAeT €ro OT 3HAUYCHHS JIeK-
cuueckoro [11].

KoHHOTaTUBHBI KOMITIOHEHT KOJJIOKa-
IUHA HE SIBISETCA BEIYIIUM B CTPYKType
3HAYEHUs, TaK KaK BbIOOP KOMIIOHEHTOB
KOJUTOKAIIMM HE 3aBUCUT OT OTHOIICHUS
K OOBEKTY, a OIpEeAeIsIeTCs] BO3MOXKHO-
CThIO COBMECTHOTO YIIOTPEOJIEHHsS CIIOB.
Konnokanuu MOryT UMETh OLIEHOYHO-3MO-
[UOHAJILHBIC CMBICJIBI, HO OHU OYIYT J10-
MOJIHATh TIPEIMETHO-TIOHATUHHOE COfIep-
JKaHHE.

Takum oOpazoM, (Ppa3eoTOTHIHOCTD
3HAYEeHUs KOJUIOKAIUN TPOSIBIISIETCS B He-
CTaH/IAPTHOM TIO0 CPaBHEHHIO C OOBIYHBIM
OKPYKCHHEM CEMaHTHUKE KOJIJIOKATOpa,
YTO OTPaXKAeTCs B JICHOTATE U CUTHU(U-
KaTe KOJUTOKAaTopa, TO €CTh (hpa3eosorud-
HOCTh CBOWCTBEHHa WMCHHO 3HAYCHHIO
KOJIIOKaTopa, KOTOPOE OMpPEIeNseTcsl 0C-
HOBAaHUEM KOJUIOKALIMM, «PETyIupyeTcs
ABTOHOMHOW CEMaHTHYECKOW OCHOBOU
HOMHHAJIbHOrO KommoHeHTa» [10, c. 24].
Ho Tak kak KoJUTOKaIus SBISETCS €IUHBIM
CMBICJIOBBIM TIEJIBIM, TO U 3Ha4YeHUE (Hop-
MUpPYeTCS B3aMMOJECHCTBHEM KOMITOHEH-
ToB. B Hamem cnydae (hpa3eo’aoruuHOCTh
3HaUEHUs1 00ECTIEINBACTCS KOJUIOKATOPOM,
Y 3HAUEHUE KOJIJIOKAIMU CTAaHOBUTCS (hpa-
3€0JIOTUICCKH CBSI3aHHBIM.
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Hayunas ctates
VIK 811.112.2

IloTeHuMag  3MOTHBHBIX Kay3aTuBOB
B (l)yHKHHOH&J’[LHO-Z{I/IH&MI/I‘IQCKOM ACIMEKTE

Haoexcoa Ilasnoena Cromxuna'

TlepMcKuit roCyapCTBEHHbIH HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET,
[Tepmb, Poccust

Annomayus. CtaThsi TOCBAIIEHAa SMOTUBHON JIEKCHKE PA3TOBOPHOTO PYCCKOTO SI3bIKA B IIETIOM
U YMOTHBHBIM Kay3aTHBaM B YaCTHOCTH. B paboTe MBI 0TMeUaeM HaMETHBIINECS TEHASHIHU B CIIO-
BOOOpPA30BaHUM U CIOBOTBOPYECTBE HA COBPEMEHHOM 3Tare. DMOIMH HEOTAEIUMBI OT YeJI0BeKa,
OHU MOTUBHPYIOT HAac Ha JI000H BUI AESTENBHOCTH, ONPECIAIOT Hallle CyIECTBOBaHUE. DOMO-
THBHAs JIEKCHKA — 3TO OTPOMHBIH IIIACT, @ MaMATysl O TOM, YTO SMOTUBHYIO KOHHOTALUIO B KOH-
TEKCTE MOXET MPUOOpecTH J1t00as eqUHUIIA, MBI TOBOPHM 000 BCEH JIEKCUYECKON CUCTEME S3BIKA.
EcTecTBEHHO, 4TO 3TOT KJ1acC aKTHBHO PAa3BUBAETCA, MOMOIHACTCS, IPETEPIIEBAET BCEBO3MOXKHBIE
u3MeHenus. OTaenbHble TEHASHINH PAa3BUTHS SMOTHBHBIX €AMHUI] 0003HAYEHBI B CTaThe, aHATH-
3UpPYIOTCA TUHAMUYECKHUE TPOIECChI, KOTOPHIM MOABEPKEHbBI 3TH JTEKCEMBI, B YaCTHOCTH Mpobie-
MBI CIIOBOOOpa30BaHys, A€pUBAIMH, CIOBOTBOpUYecTBAa. OCHOBHOE BHUMAHHE YEIEHO SMOTHBHBIM
Kay3aTHBaM, 3TOT KJIacC JIEKCEM NPEICTABIAET COOON OHY U3 MOACUCTEM (DYHKIIMOHAIBHO-CEMaH-
TUYECKON KaTeropuM Kay3aTMBHOCTH. Ba)kHOM XapaKTepUCTUKON 3TUX IJIAroJiOB SIBISETCS UX CUH-
KpPEeTHYHBIN XapakTep. X mpupoaa mpeanonaraeT HaIu4Ue IByX KaTerOpHaIbHBIX CEM: Kay3aTHB-
HOCTH U HMOTHUBHOCTH. XapaKTEepHOU YepTOi, onpenenstomeil (yHKIHOHUPOBAHNE YTUX SIUHHII,
SIBJIAETCS B3aUMOJAEHCTBUE ITUX JBYX KaT€rOPUH, IEKCEMBI HMEIOT CHHKPETUUHBIH XapakTep.

Kniouesvie cnosa: SMOTUBHBIN Kay3aTHB, SMOTUBHOCTb, Kay3aTUBHOCTb, THHAMUYECKHE MPO-
LIECCHI, CEMAHTHKA, 3aMMCTBOBAHUS, AHIJIMLIU3MBI, T€PHBAIINS
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Potential of emotive causative verbs in the functional-dynamic aspect

Nadezhda P. Syutkina'
"Perm State University, Perm, Russia

Abstract. The article is devoted to the emotive vocabulary of spoken Russian in general and
emotive causatives in particular. In this work, we note the emerging trends in word formation and
word creation at the present stage. Emotions are inseparable from a person, they motivate us to any
type of activity and determine our existence. Emotive vocabulary is a huge layer, and keeping in
mind that any unit can acquire an emotive connotation in context, we are talking about the entire
lexical system of a language. Of course, this class is actively developing, expanding, and undergoing
all sorts of changes. Separate trends in the development of emotive units are outlined in this article;
the dynamic processes to which these lexemes are subject are analyzed, in particular, the problems
of word formation, derivation, and word creation. The main attention is paid to emotive causatives;
this class of lexemes represents one of the subsystems of the functional-semantic category of causa-
tiveness. An important characteristic of these verbs is their syncretic nature. Their nature presuppos-
es the presence of two categorical semes — causativeness and emotivity. A characteristic feature that
determines the functioning of these units is the interaction of these two categories; lexemes have a
syncretic nature.
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B doxyce Harero BHUMaHUST HAXOISATCS
SMOTHUBHASs JICKCHKA B LIEJIOM H YMOTUBHBIEC
Kay3aTUBBI (CM. 00 AMOTHBHBIX Kay3aTH-
Bax: [1-4; 6; 9; 12; 13; 15; 16]) B wact-
HOCTH. B IIMPOKOM CMBICIIE K SMOTHBHBIM
Kay3aTUBaM MBI OTHECEM BCE JIEKCEMBI,
(DYHKIIMOHAIBHBIA MOTEHIIHAT KOTOPBIX
BKIIIOYaeT B ce0F J[BE KaTerophalibHbIC
CEeMBI: CeMy AIMOTHBHOCTH W CEMy Kay-
3aTuBHOCTA. DYHKIMEH TaKuX eIMHHUIL
B PEYH SIBJSETCS JHOO ONHMCAaHWE HHTEP-
MEPCOHAILHOW CHTyalluu Kay3allud SMO-
[IMOHATBLHON MoAu(HUKAHA (CYOBEKT BO3-
JIEHCTBYeT Ha OOBEKT C IEJIbI0 U3MEHEHHS
€r0 SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS), JTHOO
)K€ cama SI3bIKOBasi €AMHHUIA WCTIOJIb3YeT-
Csl B KQUECTBE MHCTPYMEHTA BO3ICHCTBUS
Ha PEIUIHEHTA C TOH JKe LEeNbI0 — Kay3H-
poBaTh MOIU(DUKAIUIO SMOIMOHAIBHOTO
cocrosiHus. [103TOMy K SMOTHBHBIM Kay-
3aTHMBaM Mbl OTHOCHUM MEKIOMETHSI, MEK-
JIOMETHBIE (DPa3eOJOrNUeCKHUe €MHHIIbI,
UMIIEpaTUBHBIE KOHCTPYKIIUH, CHHTETH-
YeCKUH W aHAIMTUYECKUI Kay3aTHB (CM.:
[12; 13; 16]). Kax MBI BuAHM, 3TOT KJ1acc
HEOJIHOPOJICH IO CBOEMY COCTaBY, YTO He-
VIUBUTEIHFHO, BEIb <SI3BIKOBBIC €IUHU-
[l YEJIOBEK YIIOTPEOSeT HEe TONBKO IS
YTBEpXACHUS, (PUKCAIMU U OpraHU3aI|H
MBICIIEH, HO U JIJISl BBIPQYKEHHSI, BO30YKIe-
HUSI ¥ BBI3bIBaHUS dSMo1ni» [ 15]. 3mech Mbl
MOYKEM IPOBECTH HEKOEe YCJIOBHOE pasfie-
JICHHUE: MEXOMETHS, MEXI0MeTHBIE (ppa-
3€0JIOTUYECKUE €TUHUIIBI, HMIIEPATUBHBIC
KOHCTPYKIIMW BBITIOJMHSIOT IIparMarnye-
CKy10 (DYHKIIHIO CPEJICTBA BO3JICHCTBHS Ha
azpecara, aHAJIIMTUYECKUA M CHHTETHYE-
CKHW Kay3aTUB K€ — OIMCAHUS CUTYalluu
Kay3aIlny SMOIIMOHAIBHON MOTUBUKAIIH.
Omnupasice Ha MHeHHe JI.I. baGenko o Tom,
YTO «3MOTHBHOC 3HAYEHHE — 3TO «3HAUe-
Hue (ceMema), B CEMHON CTPYKType KOTO-

POTO COIEPIKUTCS CeMa IMOTHBHOCTH TOTO
WJIM WHOTO PaHra, TO €CTh 3TO 3Ha4YCHHE,
B KOTOpPOM KaKUM-THOO o0Opa3oM mpej-
CTaBJICHBl (BBIPQXKEHBI M OOO3HAYEHBI)
SMOTHBHBIE CMBICIIBI. DTH CMBICIBI MOTYT
OBITh TIOJIHOCTHIO PaBHBI JIEKCHYECKOMY
3HAYEHHIO0 CJIoBa (KaK y MeEXIOMETHH),
MOTYT OBITh KOHHOTATUBHBIMU (KaK y 3KC-
MIPECCHBOB) WJIM MOTYT BXOAWTH B JIOTH-
KO-TIPEJIMETHYIO 4acTh 3HAYeHUS (3MOTH-
BBI-HOMHUHATHUBHI)» [5, ¢. 16], MBI MOXKeM
TOBOPUTh O HOMHHATHBHOM XapaKTepe
AHAJIUTUYECKOTO M CHHTETHYECKOTO Ka-
y3aTuBa. MEXIOMETHS W MEXJIOMETHBIC
(hpazeosyoruueckue eIUHUIIBI  SIBISIOTCS
MParMaTUKaIM30BaHHBIMUA  CPEACTBaMU
BO3/ICHCTBUS Ha ajpecara.

MsI paccMaTpuBaeM SMOTHBHYIO JIEK-
CUKYy B (DyHKIIMOHAJIBHO-TUHAMHYECKOM
aCIeKTe, TO €CTh aHAIM3HPYEM TE H3MEHE-
HUS B (DyHKIIMOHUPOBAHUH BHIIIEYKA3aH-
HBIX IMHUII, KOTOPBIE MOJKHO OIIPEJIEIIUTh
KaK HAMETHBIIIHECS MU YK€ yCTOSIBIIUECS
TEH/ICHIINU, KOTOPble HAMEYaloTCs B S3bI-
Ke B HacTosiee Bpems. B 1emom BaxHO
OTMETHUTh, YTO B S3BIKE MPOUCXOAUT IIO-
CTOSTHHBIH TIPUPOCT SMOTHUBHBIX €IMHHIIL,
Kak B pe3yabrate 00pa3oBaHHS HOBBIX
CIIOB C JMOTHBHBIMH 3HA4YCHUSMH, TaK
U B pe3yJIbTare MepeoCMbBICIICHHUS yIKE HMe-
IONUXCS W MPHOOPETEHUS WMHU SMOTHB-
HBIX CMBICJIOB. DTO CBSI3aHO C TOH POIIBIO,
KOTOPYIO SMOIIMH UTPAIOT B HAIICH )KU3HH,
OHa «3aKIII0YaeTCss B OMOIIOTUYECKOH T0-
TPEOHOCTH YeJOBEKa B AMOIUAX, B TOM,
YTO IMOIUH, UMEIOIHEe OOBEKTUBHOE CO-
JIep)KaHNE ¥ OCMBICIICHHBIA XapakKTep, sB-
JSIIOTCSL MOTY4Yed JAMHAMHYECKOM CHIION
B ’KU3HHU YeJIOBeKa U obmrecTBay [15, ¢. 8].
«OMOILIMN UMEIOT JBOSKHIA crioco0 oOHa-
pYXKEHHUs B s3bIKe. Bo-TiepBBIX, OHU TIPO-
SBIISIIOTCSL B sI3bIKE KaK SMOIMOHAIBLHOE
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COTIPOBOXKJIEHHUE, AMOITMOHAIBHAS OKpa-
CKa, BO3HHUKAIOIIAs B pe3ysIbTaTe MpophiBa
B peuyb TOBOPSIIETO €ro SYMOIUOHAIBEHOTO
COCTOSIHHSI B BHZIE AMOILIMOHAIBHBIX OIle-
HOK. BO-BTOpBIX, SMOIMH OTpakaroTCs
SI3BIKOBBIMH  3HaKaMH KaK OOBEKTHBHO
CYIIECTBYIOIIasi PEeaTbHOCTh, TOM00HAs
M000# Mpyroit KOHKPETHO HaOIIomaeMoin
peansHOCTHY [5, c. 11] «B »TOM M 3aKiTIO-
qaeTcs crenn(rka SMOIH YeTI0BeKa: OHU
1 0OBEKT OTPaKEHUS B SI3bIKE, U WHCTPY-
MEHT OTpPaXKeHHs caMHX ceOs W APYTuX
00BEKTOB JCHCTBUTEIBHOCTH, CIEI(H-
YeH U MOMEHT WX HEOTTOPKHUMOCTH OT OT-
paxarorero oosekra» [15, ¢. 7-8].

OTIHYUTENBPHON YepTOil COBPEMEHHOMN
pPEaNbHOCTH CTAaHOBUTCS €€ YaCTHYHBIN
MePEX0/l B BUPTYAITbHYIO PEAIbHOCTH — 00-
IICHHE TTIEPEHOCUTCS B BUPTyaJIbHBIE YaThI,
MECCeHJDKephl W calTbl. [loBwimiaercs
OMOIIMOHATBLHEIN Tpamyc OoOImeHus. Ml
HE BHJIUM MUMHKHU U KECTUKYIALINUN IPYT
JIpyra, ¥ 49TOOBl MAaKCUMAIIbHO JIOHECTH
CBOIO TOYKY 3PEHHS, HACTOATH Ha CBOEM
MHEHHH, OOpaTUTh Ha ce0sS BHHUMaHHUE,
3a/IeliCTByeTCs OMOIMOHAIbHAS cdepa.
HyxHo mono0OpaTs MMEHHO TO, YTO CITO-
COOHO «3aIeNnTh, BBI3BATH SMOIINH, ITPH-
BJIeYb BHUMaHHWE. JTO Kakwe-To Tpadu-
geckue (OopMbI (CMAMIIBI, SMOI3H, MEMBI,
¢$oTO ¥ T. 11.) W, KOHEYHO, CJI0Ba U (hpa3bl
C SIPKO BBIPWKEHHOM HSMOIMOHAJIBLHOM
oKkpackod. UTo W3 3TUX TEHACHUMUH JIUIIb
BEsSHHE OJHOMOMEHTHON MOJBI, a UTO 3a-
KPCITUTCS B SI3BIKE B TOW WJIU HHOU (hopMme,
MOKa He SICHO.

K onHoil U3 TeHAEHUWN, KOTOPbIE MbI
yHoMsIHEM, HO He OyleM aKIeHTHPOBAaTh
Ha HEW BHUMAaHHUI — DSTO HaMepeHHOe
opdorpadudeckoe HCKaKCHHE CIIOBA,
MOTIBITKA OTOOpa3uTh 3ByYaHHE CIIOBa
B pedd, TO ecTh ero ¢oHeruzanus. Tak u3
THITHYHBIX KOMMEHTAPHUEB B OJToTax: «0510-
HAWUKAY» — BRIPAXCHHUE COMKAJICHUS aBTO-
pY; «3auom» — BBICOKas MOJOXHUTEIbHAS
OIIEHKA, MPOHWYHASI OTCHUIKA K CTy/IEeHYe-
CKOM crcTeMe 3auéT/He3auéT; «uady () —
00BIYHO «Hay» TpeIaraloT HeMHTepec-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

HOMY H/WUTH U3JTUIITHE IIMHUIHOMY aBTOpY/
KOMMEHTATOPY; «Na0OHAK!» — MPU3HAHUE
B aBTOPE HACTOSIIETO «ITOJOHKAY; «NA3U-
mug» — nH(OOPMAIIHSI WIIH TEKCT, BHI3BIBA-
IOLLIKE MTOJIOKUTEIbHBIE AMOIIUH. B nanHOI
CTaThe MBI HE CTABUM 3aJIaud MOJIPOOHO
paccMOTpeTh ¥ IPOAHATM3UPOBATH ITO
SIBJICHUE, Hallla 11eJIb 3/1eCh — JIMIIb 000-
3HAYUTh €r0 CYIIECTBOBAHHE U POCT ITOU
TEHJICHIIHH.

Crnenyromiee sBJICHUE, aKTUBHO pas-
BUBAIOIEECSI B COBPEMCHHOM PYCCKOM
pa3roBOPHOM SI3bIKE M, HECOMHEHHO, SIB-
JISIFOLLEECs] CBOMCTBOM 3MOTUBHOM JIEKCH-
K{, — 9TO HCHOJIb30BaHHUEC JTUMHHYTHBOB:
OOHUMAWIKY, NeYAIbKd, GCHOMUHAWIKY,
NPUHYECCKA, MAHUKIOPYUK, NEOUKIOPUUK,
Kpemywex, OONbHUYKA, NUNOUKA, PecHUY-
Ku W T. 7. JIUMUHYTHB MOXHO paccMa-
TPHUBaTh HE MPOCTO KaK CTHIIMCTHYECKOE
CpEJICTBO, HAIICJICHHOE Ha Iepeaavy 3Ha-
YCHUsS] YMEHBINCHHS MpeIMeTa, TUMUHY-
TUBBI HECYT B ceOe pas3iuuHble OlEHOY-
HBIC M OMOIIMOHAJIbHBIC KOHHOTAIIUHU, TEM
CaMbIM JICMOHCTPUPYS 3KCHPECCHUBHBIH
xapakrep. B 1ieioM JAMMUHYTHUBBI CBOM-
CTBEHHBI PYCCKOMY SI3bIKY, OHH 3aHHUMAIOT
BTOPOE MECTO B CITUCKE HanboJjee 4acToT-
HBIX  CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX  MOJCICH
[7, c. 40], oHM BBIMOJHSIOT pa3zHOOOpPaA3-
HbIC (DYHKIMH: BEIPQKECHHUS YMEHBIIUTEIb-
HOCTH (ManenvKuil OOMUK); BBIPAKCHUS
MOJIOKUTEIBHOTO  OTHOWICHUST  (HOJICKU,
JUYUKO);  BBIPAKEHUS]  OTPHUILATEIBHOTO
OTHOIICHUSI K MPEJMETY BBICKA3bIBAHUS
WIN cOOeCeTHUKY (uenoseuuuxo, yapeéx);
(bYHKIUST peYeBOI DKCIIPECCHH, YCUIICHHS
MPU3HAKOB NpEJIMETa BBICKA3bIBAaHHS (HE
BBIPKAIOT OTHOIICHUSI K MPEJMETY peuH,
a MPUIAIOT 3MOIMOHAILHBI TOH BCEMY
BBICKa3bIBAHUIO, 4YTO OCOOCHHO Xapak-
TEPHO JIJIsI IPOU3BECHUN (HOIBKIOPHOTO
KaHpa) (bepézonvka, 00xcouyex); yCuie-
HUSI TPU3HAKA MPEIMETa, MOUePKHUBAHUC
BBICOKOM CTENEHH €ro WHTCHCUBHOCTH
(Hu edunozo ozonvia, KaxNcoyr cekyHoou-
Ky); GOYHKITUS MHTHAMH3AIUANA pedd (aape-
CaHT JKEeJNaeT CJiejiaTh CBOIO peub Oolee
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JIOBEPUTEIILHOW, COKPAaTUTh UCTAHIIUIO
C COOECETHHUKOM) (VKOIbUUK, CANAMUK);
(YHKITHS peYEBOM XapaKTEPUCTUKH JTUIa/
MepCcoHaka XyAOXKECTBEHHOTO IPOU3BE-
JleHus (CTIOCOOCTBYET pacKphITHIO oOpa3a
TOBOPSIIIETO C TOYKU 3PEHHS COIMAILHON
XapaKTEPUCTUKH) (QOKyMeHmux, oOeauu-
ku) [10, c. 22]. B coBpeMeHHOI pedn MBI
HaOmomaeM ycwieHne (QyHKIHH pede-
BOI SKCIIPECCHH, 4acTo 3a CYET MPOHHH,
1 QYHKIWWA UHTHMH3ALNWAN PEIH, BO3MOXK-
HO, YTOOBI TAKUM 00pa30M HHUBEIHNPOBATH
JIUCTAHIINIO, KOTOpasi CYIIECTBYeT B JIUC-
TaHIIMOHHOM BHUPTYaJIbHOM OOIICHUH.

* Hoguvlii 6u0 neuansbku 071 6AHUIEK —
neobnatikannas!..)))

* Hakanaiime 3anums ne4anvyy...

* buvliio Obl cepoeuxo u OyuioHKa, a ne-
uanvKu Haroymes!

* bvina 6 3amke, uckana peryaps! He na-
uina! Oonu npunyeccku... 1 smo s ne npo
aicenckuti non. Illeuanvka (

* bnazooapuuk 3a xanar.

* Bcnomunawiku o npowiiom — écezoa
3AnOUYUK.

* Iluska 21omouex u 6007104KU Kycouex.

* A cemeiinoe nonooxcenue - cepuap-
YuK...)))

* Ynana c enaz moux epycmunka, nano-
Munas o oviiom. 3axncmy 6 1a0outKe s co-
JIenyI0 CyObOUHKY. Ymobvl ne nomMHuIOCH
06 smom u nomom!

* JKenwuna ne mooicem dHcumo 6e3 ne-
uyanvku. /ladgxe eciu y Hee 8ce XOpoulo,
ona obszamenvho npuoymaem cede ne-
yanvky. A ewe CKaHOYIbKy, HIAKYIbKY
U OOUMHCYTIBKY.

Eme omna akTuBHAsI TEHICHIUSA B pa3-
TOBOPHOW pEYM — WCIIOJIb30BaHUE CIIO-
BOOOpPA30BaTeNbHOW  MOJETHM  IJIarona:
KopeHb+cyhduKc -m- B 6e3mmuHoi dhop-
Me TIPOILEAIIETO BPEMEHH: NOOMONKHYILO,
MOPKHYIO, NepedepHylo, CMYKHYI0, Oep-
HY0, N008e310, NPOKAMUILO, 3AYenuo,
SAMKHYI0, 8CMABUIO, 3aKOIOOUIO U T. TI.
['maromner hu3mdeckoro BO3MEHCTBHS METa-
(dbopuuecKku TepeoCMBICTIOTes, U chepa
BO3IEHCTBUSA ¢ (PU3NICCKON IMEPEXOTUT Ha

ncuxudeckyro. O3HadaeT BHe3amHoe, HO
O4YeHb WHTEHCHBHOE JIEHCTBHE, KOTOpOE
CTaHOBHTCSI HAYAJIOM, TOTYKOM K KaKOMY-
mbo mporieccy. B mienom Mbl nMeem aerno
C Kay3aJbHBIMHU OTHOIICHHUSMH, T/Ie Kay3a-
TOp HE UTPaeT BAXHOW POJIH U HE TpeOyeT
aKTyaJIu3alfy B PEUH.

* Dmo nopoumnslil Kpye, U sHceranue pa-
30p8ams €20 HOOMONKHYIN0 MeHs K Hanu-
CaHUI0 3MOU KHUU.

» bpems 3moeo onvlma OKOH4AMENbHO
NOOMONKHYI0 OMHOWEHUS K MOUKe pas3-
Ppbléa, HO OHO MaKdHce U CONU3ULO HAC.

* 3amo, so3mooicho, obwenue ¢ Konpa-
oom énociedcmsuu Hapsoy ¢ Opyeumu 00-
cmosamenbcmeamu U ROOMOIKHY0 [{co-
Ha K TUMepamypHoMmy meopuecmsy.

* [louemy-mo om smux crnoe llempa ne-
peoepHyno.

o Om 0OHOU MbICIIU, CKOILKO 2MUX KHU2
ovi10 ynuumooicero 6 Cen-Jlo, Popumepa
nepeoepHyno.

* Boioepoicannyio Examepuny Ilasnogmy
8CI0 NEPEOEPHYIIO0 OM BO3MY U eHUS.

* Bopye u3z mens, omkyoa-mo u3 auyou-
Hbl, pazoaics Maxkou Kpuk yscacd, 4mo
MYdHCUKA REPedepHYO.

* A ecnomHun cuyuat, om KOMOPO2O
MeHsL 8Cce20 nepedepHyio.

Taxast cioBooOpazoBarenbHas MOJETH
HACTOJIBKO TMPOAYKTHBHA, YTO B PEUYH IIO-
SBIISIIOTCS. U aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS Ta-
K€ HeTUIMYHBIE (OPMBI, KaK, HAIIpuMep,
VIbLOHYO:

* Xa, npuxonvHo Hanucan, yavlOHyNO,
coenaio penocm [8].

* Dmo makoil NPUKOIbHLIL NYUWUCTIbLL
KOMOYeK, Max 3a0d6HO uleseium YUiKd-
mu. — Jla, mens mooice yiavlOHYN0, KOMEHOK
maxou Hsawnwslll [8].

* Memac srcuza, peanvHo YavlOHYy0, pu-
cyu ewé [8].

BooOmie nexcema cymiecTByeT B pyc-
CKOM SI3BIKE JaBHO, B TOJIKOBOM ciioBape
B.W. Jlans HaxomuM: «)iblOHYmMb KO2O-U-
00 — obmanyms, Hadyme, He 0amb NOCY-
JIeHH020.; Buono mebs yavionynu, moavko
nocyaunu, a ne oadymy [14]. OgHaxo B co-
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BPEMEHHOI pedr Mbl IMEEeM JIeJI0 UMEHHO
C «MOZOI» Ha CIIOBOOOpa30BaHUE T10 yKa-
3aHHOW MOJIETIH.

K momoGHBIM city4asM HapOIHOTO
CJIOBOTBOPYECTBA MOXXHO OTHECTH U 00-
pa3oBaHME OKKa3MOHAIBHBIX HApEUYHid OT
IJIaroJIOB SMOIUI ¢ momoImbio cyddukca
-TeNbH- (J1bl0amenbHo, CMyWamenbHo):

* Cnacubo 3a 8auiy KOMMeHmMapuu, 3mo
ObLIO YIbIOAMENIbHO U CMYULAMETbHO.

Takast cimoBooOpazoBarenbHas MOJAETH
MPOAYKTHUBHA B PYCCKOM f3BIKE OT Iepe-
XOJIHBIX TJIaroJIOB (80IHUMENbHO, YCHOKOU-
mebHO, COONA3HUMENbHO, NOPASUMETbHO,
obasmenvbHo, YOusumenbHo u T. 1I..), OTHA-
KO 3/IeCh Hapeurne 00pa3oBaHO 10 00pasiry
3TOM MOJIeNIM OT BO3BpaTHOro maroja. [To
CyTH, TOJJOOHBIE HAPEUHSI aKTyaTH3UPYIOT
Kay3aJlbHbI€ OTHOINEHHUS: YTO-TO CTajo
npuarHON »Morwu. HempuBbranas ¢op-
Ma CIY)XHT JUIsl IPUBJICYCHHUS] BHUMAHHUSA,
MIPHUJIAET DKCIIPECCUBHBINA XapakTep BHI-
CKa3bIBaHUIO.

borareiM HCTOYHHKOM ITOCTOSTHHOTO
TIOTIOJTHEHUS JIEKCUKH, TIPEXKIE BCETO MO-
JIOZICIKHOM, SIBIISIOTCS aHIVIMIIM3MBI, B TOM
qyclie HalaeM Cpead HUX MHOXECTBO
SMOTHBHBIX Kay3aTHBOB: Oatimums (IIPO-
BOITMPOBATh, OT aHII. to bite — YKYCHTB),
eaziaimums (3aCTaBUThH YEIIOBEKa COMHe-
BaTbCsl B aJIEKBAaTHOCTH CBOETO BOCIIPH-
SITUSL  OKPYXKaIoIIel JIeWCTBUTEILHOCTH
gepe3 O0O0CCIICHUBAIONINE IIYTKH W/HIN
00BHMHEHUS, 3aITyTUBAHMS, OT aHTJIIHHCKOTO
Ha3BaHuA mbechl «Gas Lighty), cmanxe-
pumsb (HEKENaTeIbHOE HaBA3UYMBOE BHU-
MaHHe K OJHOMY YEJIOBEKYy CO CTOPOHBI
JIPYTOTO deJOBEKa WM TPYIIBl JIOIEH,
¢opma momorarenbCcTBa WM 3allyTHBaHHUA,
ot anri. stalking — mpecienoBanue), kpur-
Jrce6amsb (OUIYTUTHh TyBCTBO OTBPAICHHUS
00 BBI3BaTh €r0 y OKPYXKAIOMIMX CBO-
MMU CJIOBaMHU WJIH JICUCTBUSIMHU, OT aHIJ.
to cringe — MO&KUBATHCA), AObIO3UMb (Ha-
pyliath JUYHbIE TPAHUIIBI JPYTroro 4esno-
BEKa, JIOMyCKaTh JKECTOKOCTH B OOIICHUU
W JEHCTBHAX C IENbI0 TONABICHHUS €ro
BOJIH, OT aHTII. abuse), pogaums (0OBITHO
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WCTIOJB3YETCSl KaK OMUCAHHME Yero-TO TO-
MEPHUYECKH CMEIITHOTO, HO B OIPENesIeH-
HOM KOHTEKCTE MOXKET 3HAYUTh H3JICBKY
WIH HACMEIIKYy — POQIIUTh HAJ KEM-TO,
ot aur. rolling on the floor laughing «ka-
TasACh MO TIONTy OT CMEXay), Muibmosams
(Bmajath B THEB, SPOCTb, 3JI0OCTH OT HE-
yla4¥, HECIPABEMIUBOCTA W CEPHUH
MOpakKeHUH; COBEpIIATh OMMOKU M HE0O-
JlyMaHHbIC JICHCTBHSI, HAXOMSCh IOJ[ BIIH-
SITHUEM CHJIbHBIX HETaTUBHBIX WJIH, HA000-
POT, MOJOKUTEIBHBIX dMOIUHN), Xeumuns
(aKTHBHO BBICKa3bIBaTh CBOIO 3JI0CTh
U HENpUATHE IO KaKOMY-THOO TTOBOLY,
oT aHr1. hate — HEHaBUCTh, HCHABH/ICTD ),
Jaiikams (BBIPA3UTh CBOU MOJIOKUTEIIh-
HBII OT3bIB O TIPOCMOTPEHHOM KOHTCHTE,
ot anr. like — HpaBHUTBCS), arputh (Hame-
PEHHO pasapa’kaTh KOro-iaubo), GprekcuTsb
(XBanmUThCS, BBIEHAPUBATHCS, KUYHTHCS
OJICK/ION, CTUJIEM TIOBEICHHS, JICHbIAMH,
ot anri. to flex — u3rubarp, IICBEINTD),
wietimums  (IPUCTBIIUTH KOTO-JIMOO, OT
anm1. shame — mo3op, cTein) 1 Ap. Jlanable
JIEKCEMBI PHoOpeTaroT MOp(OCHHTAKCH-
YECKHE XapaKTePUCTHKH, CBONCTBEHHBIC
PYCCKHM IJIarojaM — U3MEHSIOTCS COTJIac-
HO PYCCKOH MapajurMe CIpsKEHUs U MO-
JICJISIM CJIOBOOOPa30BaHUSI PYCCKOTO SI3bIKA
(mammpumep: ratikamo — J1AUKHYMb, 00AAl-
Kamo, Xxeumumov — 3axeumumo, xeumep,
xetimepcmeo u T. 1.). K Hamewaromeics
TEHJCHIIMU MOXXHO OTHECTH TOT (aKT,
YTO CEMAaHTHUKa HEKOTOPBIX JIEKCUYECKHX
€JIMHUI[ B HM3HAYAJIbHO 3aUMCTBOBAaHHOM
3HAYCHUHU HE MpeJosarajia X UCIoJb30-
BaHUS B KaueCTBE SMOTHBHOTO Kay3aTHBa,
OHH JIWIIF HOMHUHHPOBAIU 3MOIMOHAIb-
HOE€ COCTOSIHUE, OJTHAKO OYCHb OBICTPO OHU
MPUOOPETAIOT HOBYIO JIJISI HUX (PYHKIIUIO
(Harpumep, y TJIArojiOB KpuUHIHCesaAmy,
pogaumo, (rexcumy).

B xagectBe wimTIOCTpanuu JepUBALIAU
AHIIIOS3BIYHOTO CIIOBA B PYCCKOM SI3bIKE 00-
partuMcs K IPOU3BOMIHBIM OT «f0 cringey:

1. Kpunoicogviti — omepamumenviuiii,
CMBLOHBLU, MeP3KULL UL NPOMUBHBIIL.

2. Kpunoicesamulil — umeem makoe dice
3HayYeHue, KaK U KPUHICOBbIL, HO Hecém
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MeHee ompuyamenvbHulll xapakmep (npu-
MepPHO MAK Jce, KAK «KPACHbI — KPACHO-
8amblily).

3. Kpunowcoso — omepamHo, Mmep3Ko,
VAHCACHO.

4. Kpunowcesamv — owymums 4yecmeo
omepaujeHus OO Bbl36aMb €20 Y OKp)-
HCAIOWUX CEOUMU CLOBAMU UNU OeliCEU-
amu [11].

CnoBo OBICTPO CTaJIO TOMYIISPHBIM,
Y MBI BUJIIM, 9TO KOPEHb «KPUHIHC» SBIISI-
€TCs B IaHHBIX MOMEHT ITPOAYKTUBHBIM.

K anmuiickum 3aMMCTBOBaHUSIM OT-
HECEM TaK)Xe CYIIECTBUTEIbHBIE O)/LIUHL,
MPOLIUHE.

JlocTarouHO NPOAYKTUBHOW MPEACTAB-
JSeTCS JIePUBAIMOHHAS MOJETh KOPEHb
rarona + cypdukc -aHy-, JeKcema MpH-
oOperaer 3HauYe€HHE OJHOKPATHOTO, HO
WHTEHCUBHOTO JICUCTBUS: CMpPAO0aHymo,
MUTLIMAHYMb,  001OAHYMb, KOPOMHYMb,
dopmarnymo, chapmanyms, 6016manymo.

* Pewuna cmpadanyms ce2o0us, HO
OKA3a0Ch, YMO Hem y MeHs HU cueapem,
HU NOOOKOHHUKA — HY 80M HUKAKUX YCIO0-
suil 0151 newanvku!!!

B pycckom s3bIke cytecTByeT 0ombIroe
KOJIMYECTBO YK€ YCTOSBIIMXCS (PYHKIINO-
HAJIBHBIX CTPYKTYP CO 3HAYCHHEM DMOTHB-
HOTO Kay3aTHBa: HABOOUMb NAHUKY, 6H)-
wams cmpax, 00Cmasisnms y0080IbCmsle,
npUBOOUMd 8 BOCXULUYEHUE, HACHAMb NAHU-
Ky, cOenams cuacmaugbim v ap. (em.: [12]).
CuHTaKCcH4ecKast MOJIENTb IOAOOHBIX COYe-
TaHWHA BKJIIOYAET B Ce0s TIaroj, KOTOPBIN
HECeT Kay3aTHBHOE 3HaueHHe, TOABEPIKEeH
JleCeMaHTH3allMd W MMEHHas 4acTh (Cy-
IIECTBUTEIHHOE WIIM TPHIIATATEIbHOE),
KoTopasi 0003HadaeT Kay3HpyeMmble 5MO-
ruu. [lomoOHas Monens mpocTa, JIOTHYHA
W TIpOAYKTHUBHA. B mociienHee Bpems Bce
Yale MO)KHO yCITBIIIATh BBIPAKEHHE «CcOe-
J1amsb OeHby, KaJdbKy aHTTIMICKON MIHOMBI
«make my day». Mbl MOXXeM TpPOBECTH
HEKYI0 aHaJOTHIO OTHOCHTEIIEHO MOJIENN
JTAHHOTO BBIPQXEHUS — JI€CEMaHTH3UPO-
BaHHBII INIaroj U UMEHHas 4acTh. [yaron
TaK K€ aKTyaJu3upyeT Kay3aTHBHBIE OT-

HOIIIEHUSI, HO UMEHHas 4acTh (pOpMaIbHO
O03HaYaeT OOBEKT BO3JCHCTBHUS «OeHby.
CoOCTBEHHO Kay3aToOp AMOIHU BBICTYITUT
B pONM TOAJIeKAIMIET0. OMOTHUBHAs CO-
CTaBIIAIONIAS CKPBITA, OHA aKTYyaJIH3HPY-
eTcs B KOHTEKCTe: bl coenan moil OeHv!
Oma necns coenana moti densv! u T. 1. Tax
3BYYHT TOJIOKUTENBHBIN OT3BIB HA YTO-TO
cleaHHOE/CKa3aHHOe JIPYTHM, 3Ta HeKas
(hopma OJTarogapHOCTH 32 TC MOTOKHUTEITb-
HBIE€ AMOITUH, KOTOPHIE YEITOBEK HCIIBITAIL.

B KkadecTBe aBTOPCKOTO OKKa3WOHA-
JU3Ma  MOXHO paccMaTpuBaTh TaKKe
npuyacTus, oOpa3oBaHHBIE C TIOMOIIBIO
cy(dukca -yT- He OT TIIArojoB, a OT MPHU-
JaraTeIbHBIX M CYIIECTBHTEIBHBIX (Oma-
TOPOMHYTHIN, WHTEJUIMTCHTHYTBIH), MBI
MOXEM WX paccMaTpuBaTh Kak HEKoe
CTHIINCTHYECKOE CPEACTBO, CIOCOO MpH-
BJI€Yh BHUMAHHE PEIUITIEHTA HEOOBIYHON
dhopmoii. [To cBoemy comeprkaHuIo T10100-
HBIE JIEKCEMBbI KBa3UKay3aTHBHBI — CY/ISl 10
(hopMe OHM JOJKHBI OTpa)kaTh Pe3ysbTar
MIPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH, 10 (hak-
Ty ’K€ HaM YKa3bIBaIOT Ha SIPKO BBIPAYKEH-
HOE Ka4eCTBO XapaKTepa.

* Cunbnblll, yeepennbvlil, uOywuil K co-
el yem u He NPUBLIKWUL OMCMYNAMb.
B obwem, onazopoonymotii na scio eono-
8y — 60omM makoe neuamieHue oH Npous-
600U

Taxum 00pa3oM, MBI PaccMOTpENH He-
CKOJIPKO TEHJICHIIMH B Pa3BUTHU SMOTHB-
HOH JIEKCUKHU. B 11eJ10M MOXXHO OTMETUTh
CTpPEMJICHHE K JKCIPECCUBHU3AIMHN PEYH,
YTO NPHUBOAUT K aKTHUBHOMY CIOBOTBOP-
YeCTBY. DTO OOBSICHSAETCS TEM, YTO HEOO-
XOIMMO TIPUBIICYD W yAepKaTh BHUMaHHE
CITyIIaTeIIs, YATATEIs, I YeTO aBTOpP BO-
BJIEKA€T HAC B CIIOBECHYIO UTDPY, BBICTpaH-
Bas sSIpKUE 00pa3bl. 3aMMCTBOBAHMUS BCETIa
CITY>)KMJI MCTOYHWUKOM TIOTIOJTHEHUS JIeK-
CUKH, TIOKallyid, TO, 9TO MBI HaOIltogaeM
Ha COBPEMEHHOM JTale — 3TO TaK )K€ dJ1e-
MEHT SI3BIKOBOW WIPBHI, 3aMMCTBOBAaHHOE
CJIOBO HE TpedyeTcs, YTOOBI 0003HAYUTH
YTO-TO HOBOE, HEM3BECTHOE 0 CHX TIOp,
ckopee 0003HAYUTh KAaKOH-TO HOBBIM OT-
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TEHOK, THOO B KauecTBE CIIEHTOBOTO CJIO- JIBIM). HecoMHEHHO, BCe 3TO JIeaeT S3bIK
BEYKa, ynoTpeOieHne KOTOporo yKazblBaeT —0olee SpKUM, SKCIPECCUBHBIM, HO YTO W3
Ha TPUHAJISKHOCTh K KAKOW-TO TPYyNIE, O3TOTO OCTAHETCS B S3BIKE, JOKa3aB CBOIO
00BEeTMHEHHOHN 3TUM CJICHTOM (HalmpuMep, CTHIHCTUYECKYI0 W IPaMMaTHYecKyro CO-
MOJIOJICKb B MIPOTUBOIIOCTABICHUHN B3POC-  CTOSITEIHLHOCTD, IIOKAXKET TOIBKO BPEMSI.
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AHaJm3 npodseM nepesosa TEPMHUHOJIOTHH
(Ha MaTepHaJie TEKCTOB c(epbl TOPHOTO Jej1a)

Hamanwvs Anexceeena IHlupsesa', Heopv /Imumpuesuy Kuzanxkun'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. B ctatbe aBTOPHI pacCMaTPHBAIOT, KAKMMH OBIBAIOT TEPMUHBI C TOUKH 3peHHs Hop-
MBI, BBISICHSIIOT CIIOCOOB! 00pa30BaHusI TEPMUHOB, a TAK)KE BBISBISIIOT TPYAHOCTH, KOTOPBIE MOTYT
BO3HUKHYTb MPH TMIEPEBOJIE HAYYHO-TEXHUUECKHX TEPMUHOB. ABTOPBI YKa3bIBAIOT, YTO UMEHHO MHO-
TOKOMITIOHEHTHbIE TEPMHUHBI SBIISIOTCS TTIABHBIM HCTOYHUKOM MPOOIIEM, TIOCKOIBKY UX MHOT000pa-
31€ HEBO3MOKHO OXBATUTh HU OJHUM ciioBapeM. /Il yCHemHoro nepesojia HeoOXoJuMo He TOJIBKO
HUMETh XOpOIllee 3HAaHHE TEPMHHOIOTHU U CIIOCOO0O0B €€ 00pa30BaHUs, HO M TMOHUMATh KOHTEKCT,
B KOTOPOM OHHU HCTIONB3YIOTCSL.

Kniouesvie cnosa: TepMUH, TEPMHHOIOTHS, OAHOKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHBI, 1By XKOMIOHEHTHBIE
TEpMUHBI, MHOTOKOMITIOHEHTHBIE TEPMHUHBI

Jna yumuposanus: lupsiea H.A., Xurankun W.JI. Ananu3 npo0iem repeBoga TEpPMUHOIIO-
ruu (Ha MaTepualie TeKCTOB c(epbl TOPHOTO fena) / AKTyaIbHbIC TIPOOIEMBI (PHIIOIOT U K METOIH-
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Analysis of terminology translation problems
(on the material of mining texts)
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"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. In this article, the authors examine the terms from the point of view of form, find out
the ways of their formation, and also identify difficulties that may arise when translating scientific
and technical terms. The authors also point out that multicomponent terms are the main sources of
problems, since their diversity cannot be covered by any dictionary. For successful translation, it is
necessary to have not only good knowledge of terminology and methods of its formation, but also to
understand the context in which they are used.

Keywords: term, terminology, one-component terms, two-component terms, multicomponent
terms

For citation: Shiryaeva N.A., Zhigalkin I.D. Analysis of terminology translation problems (on
the material of mining texts). Topical issues of philology and methods of foreign language teaching,
2024, vol. 18, no. 1, pp. 60—67. (In Russ.)

CJO)XHOCTH, CBSI3aHHBIE C IEPEBOIOM
HayYHO-TEXHUYECKUX TEPMHUHOB, BO3HH-
KalOT Jake y CaMbIX ONBITHBIX MEPEBOJI-
YUKOB. MHOTHE CUNTAIOT, YTO JJIsl IEPEBO-
Jla TOr0 WM MHOTO TEPMHHA JOCTAaTOYHO
MIOCMOTPETH €ro 3HadeHue B ciosape. Ho,
BCTPETHBIIUCH C TaKOW MPOOJIEeMOH, Kak
OTCYTCTBHE TOTO WJIH HHOIO TEpPMHUHA

© lupsesa H.A., XKurankun WU./1., 2024

B CJIOBapsiX, OHW MOHUMAIOT, YTO OILH-
Oamich. «B Takom cilyuyae HEOOXOAMMO
nopo0parh KaueCTBEHHBIH aHAJOI K Tep-
MHHY, KOTOPbIi BOBCE HE HMEET YCTOSB-
mierocsi 3kBuBajeHTa. llowck Hambonee
MOAXOJSIIIETO M3 BCEX CIocoda rnepeBoja
TEpMHHA TpeOyeT XOpouIeH OCBEIOMIICH-
HOCTH B 00JIacTH 3HAHUH, C KOTOPOH pa-
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0OTaeT MepeBOAUNK, a TAKXKe JeTaTbHOTO
aHajm3a KoHTekctay [1, c. 51].

ITo onpenenenuro B.M. Jleituuka, «tep-
MHUH — JIEKCUYeCKasl eUHHIIA OTpe/IeIIeH-
HOTO sI3bIKA JUISl CHENHAJbHBIX IEJei,
o06o3Havaromas oo1mee — KOHKPETHOE TN
abCTpakTHOE — TIOHATHE TEOPUHU ONpee-
JIEHHOW CHenuaabHOW 00NacTH 3HAHWHA
WJIH IeITeIsHOCTH [2, ¢. 32].

lopHoe neno mMeer XOpoIIo pa3BUTYIO
1 YCTOSIBIIYIOCS] TEPMUHOJIOTHIO. bosbImas
9acTh HCIOJB3yeMbIX TEPMHHOB COJNEp-
YKUTCS B CJIOBAPSIX, M Ha TIEPBBIH B3I UX
MepeBO/l HEe JOJDKEH BBI3BIBATH MPOOJIEM.
Tem He MeHee MEpPEeBOAYMK MOXKET CTOJ-
KHYTBhCSI C HEOKHIAHHBIMH TpoOIeMaMu
Jlake TP TIEPEBOJIE CaMBIX MPOCTHIX Tep-
MUHOB.

Ucxons u3 ompeneneHus: TepMHUHA TI0-
SBIISIETCS. HEOOXOMUMOCTh PAacCMOTPETH,
KakKUMHA MOTYT OBITh TEPMHHBI C TOYKH
3peHust (hOpPMBI, KaKhe CIOCOOBI HCITOJIb-
3yIOTCSL sl 00pa3oBaHUS TEPMHUHOB,
a Taxke Kakue MpoOIeMbl MOTYT BO3HHUK-
HYTb MIPH TIEPEBO/Ie HAyYHO-TEXHUIECKUX
TEPMHHOB.

[IpocTeie OAHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHU-
HBl WMEIOT MIMPOKOE pPaclpoCTpaHEHHE
B cdepe roproro gena. K Tomy xe MHO-
TOKOMIIOHEHTHBIE ~ TEPMHUHBI ~ 3a4acTyIO
(hOpMUPYIOTCST U3 HECKOJIIBKUX TEPMUHOB,
MIPEJCTABICHHBIX OIHOKOMITOHEHTHBIMH.
[ToaTomMy 0coOeHHO Ba)KHO MOHUMATH He-
KOTOphIe OCOOEHHOCTH TMIEepeBO/ia OIIHO-
KOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB. YCIOBHO HX
MOYKHO Pa3/IeNTh Ha JIBE KaTETOPHHU:

1) cmoBa oOIMIEYTOTPEONTENHHON JICK-
CHKH{, B KOHTEKCTE CIEIMAbHOTO TEeKCTa
mpuoOpeTaronme 0codoe TEPMUHOIIOTH-
YeCcKoe 3HAYCHHE;

2) crmoBa, W3HAYAJIBFHO MCIIOIb3yeMble
B Ka4eCTBE CHEeINAIbHBIX TEPMHUHOB.

O06e rpynIbsl TEPMUHOB MOTYT 00J1a/1aTh
Pa3BUTON MHOTO3HAUYHOCTHIO KaK B IEJIOM,
TaK ¥ B paMKax Kakoi-mu0o ceprl.

“The orebody is divided into separate
stopes, between which ore sections are
set aside for pillars to support the roof

and the hanging wall” [4, c. 40]. Pyanoe
TEJO pa3feNieH0 Ha OTAEIbHBIE OUYNCT-
HBIE 3200M, MEXIy KOTOPBIMH OCTaBIIe-
HBI TICJTUKH, MOICPKUBAIOIINE KPOBIIO
1 BUCSYHMK 00k (mepeson. — H.IIL., M.JK.).
Roof — nro00nBITHBIN TpUMEP KaabKHPO-
BaHus. [lepeBoamTCA Kak KpOBIS BBIpaA-
0OOTKH — TIOBEPXHOCTh B TOPHBIX MTOPOJIAX.
JlaHHBI TepMHH 00pa30BaH CEeMaHTHYC-
CKHAM CITOCOOOM: C TTOMOIIBIO M3MEHEHUS
3HAYEHUS YK€ CYIIECTBYIOUIETO B SI3bIKE
CJIOBA, COMPOBOXKIAEMOTO TEPMHUHOJIOTH-
3ammMell B pe3ylbTare METOHUMHYECKOTO
nepeHoca. BeiOop mpaBmIIbHOTO BapHaHTa
TepeBo/ia BO3MOXKEH TOJIFKO U3 KOHTEKCTA.

“If the oil flow of the oil pump in the
impact system and the initial charge
pressure in the accumulator of hydraulic
breaker are fixed, by changing the setup
pressure in the breaker’s pilot valve, the
impact energy of the hydraulic breaker
can be adjusted” [9, c. 47]. Ecniu naBnenune
Maclia OT MaciITHOTO Hacoca B yAapHOU
CHUCTEME W WM3HAYAIIbHBIA 3aps] aKKyMy-
JATOpa THIPOYIApHUAKA (PUKCUPOBAHBI, TO,
M3MEHSIST HACTPOMKY YITPaBISIONIETO Kila-
naHa THAPOYJApHUKA, MOXXHO H3MEHHTH
SHEPTHI0 yIapa THApOyIapHHKa (Iepe-
Bon. — H.1II., M1.JK.).

Accumulator — OTHOKOMIOHEHTHBIN
TepMHUH, COHOPMUPOBAHHBIA CITIOCOOOM
MOP(OJOTHIESCKOTO  TepMHUHOOOpa3oBa-
HUs, TPEACTaBICHHBIM cyddHUKcaInei.
B mannom cirygae cyddrkcom -or BeIpaxe-
HO 3HAYCHHE «JIesITeNby. SIpkuil mpumep
TpaHCKPUOWPOBaHUS TEPMHUHA, TPEACTAB-
JIEHHOTO WHTEPHAI[MOHATIBHBIM CIIOBOM,
MEepeBoJl — aKKymyisiTop. Bo3aMoxHbIN
BapHaHT MEPEeBO/Ia B OMPEACIEHHOM KOH-
TEKCTe — HAKOIIUTENh, HO TaKOH TEPMHH
WCIIONB3yeTCS O4YeHb peaKo. BakHo He
nepernyTarb MeXaHW4eCKud (THApaBIH-
YECKUM, NPYKUHHBIM, MHEBMATHYECKUN
U T. [.) aKKYMYJISTOP C DIEKTPUIECKON aK-
KyMYJISITOPHOW OaTapeeid, MOCKOIbKY BCE
3TH YCTPOWCTBA 3a4acTyl0 HAa3bIBAIOTCS
OTHUM TEPMHUHOM — aKKyMmymisTop. B To
BpeMsl KaK B aHIJIMHACKOM SI3bIKE IJIs1 000-

Volume 18, no. 1 « 2024 G



AKTyanbHble ﬂpOéﬂeMbl dUNONOrN N METOAVIKA npenoaaBAHMSI MHOCTPOHHbIX 913bIKOB

3HAYEHUS DJIEKTPUYECKOTO aKKyMYJISATOpa
HCITOJIB3YETCSl TEPMHUH battery.

JIByXKOMITOHEHTHBIE CJIOKHBIE TEpPMHU-
HBl — HamOoylee MaJloYMCIeHHasl TpyTia
TEPMHUHOB, HO OT ATOTO HE MEHee 3Ha4YH-
Mas. Kak mpaBwito, HCIIONB3YIOTCS B Kade-
CTBE ONpEENeHUs] B COCTaBE MHOTOKOM-
MMOHEHTHBIX TEPMHHOB-CIIOBOCOYETAHHH.
PaccmoTpuM HECKOIBKO MPUMEPOB TaKUX
TEPMUHOB!

“We also designed a control system of
self-adaptive buffer of hydraulic breaker
which was controlled by single-chip
computer” [5, c. 34]. Taxxe Hamu ObLIa
pa3zpaboTaHa cucTeMa KOHTPOIS CaMo-
amanTHpyIomerocss Oydepa I THIPO-
yIapHUKa, KOTOpas  KOHTPOIMPYETCS
OJTHOTIPOIIECCOPHBIM KOMITBIOTEPOM (TIepe-
Bon. — H.III., 1 JK.). JIByXKOMITIOHCHTHBIN
tepmuH NA (noun + adjective) — B QpyHK-
IIUU TIPETIO3UTUBHOTO OTIPEJIEIeHHUS K CII0-
By buffer — BrIcTymaer mpmiarareibHOE
self-adaptive. JIByXKOMITOHEHTHOE CJIO-
BOCOUYETAHHE, cocTosiee U3 cioBa self
u adaptive — OTHOKOMITOHEHTHOTO TEPMH-
Ha, COPMHUPOBAHHOTO CIIOCOOOM MOpPdO-
JIOTUYECKOTO TEPMHUHOOOPa30BaHus, TIPE/I-
CTaBleHHBIM cyddukcanumert (cyddukc
-ive, KOTOpBIM BBIpaKaeT aTpHOYTHBHOE
3HaueHue tepmuHa). [Ipumep TpaHCKpH-
OMpOBaHMUA JBYXKOMIIOHEHTHOTO TEpPMH-
Ha, TPEICTAaBIECHHOTO WHTEPHAI[MOHAb-
HBIMH CJIOBaMH.

MHOTOKOMITOHEHTHBIE ~ TEPMHHBI-CJI0-
BOCOYETaHUS COCTABIISIOT OCHOBHYIO Mac-
Cy BCEll TEpMHUHOJIOTHH KaK TOPHOTO Jena
B YaCTHOCTH, TaK M HAyYHO-TEXHHYECKOU
TEPMHUHOJIOTHH B IIEJIOM. [IBYX- U TPEXKOM-
MTOHEHTHBIEC TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHUS 3a-
YacTyl0 YK€ WMEIOT YCTOSBIIMICS BapH-
aHT TIepeBOJIa U COJIEPKATCs B CIIOBAPSX.
[ToaTomy mpexe, Yem MpUCTyNaTh K ca-
MOCTOSITETFHOMY CO3[IJaHHIO AKBHBAJICHTA
TepMHHA, HEOOXOIMMO TPOBEPUTH BapH-
aHTHI ITepeBojia B ciioBapsx. “In traditional
hydraulic shock, the pure hydraulic control
valves are adjusted, while it cannot achieve
the computer control and the connection

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

between valves. So, we have to adopt the
new structure design. In the exchange
system, the solenoid valves are introduced,
the goal of valves body separation and
reducing the exchange system design
difficulty can be achieved easily. Its
working principle is to use the oil tubing to
connect a flow valve and the impact shock
cylinder” [8, c. 89]. B ruapaBmnyeckux
yIapHUKaX TPaJUINOHHON KOHCTPYKITHH
JUTST HACTPOWKH HCTONB3YIOTCS KJlaraHbl
C TIOJIHOCTHIO THIPABINYECKUM yTIpaBIIE-
HUEM, XOTS TaKHUM OO0pa3oM HEBO3MOXHO
peann3oBaTh KOMITBIOTEPHOE YITPaBICHHE
U CBSI3b MEXy Kilananamu. [loatomy BO3-
HUKJIa HEOOXOIUMOCTh pa3padOTKH HOBOM
KOHCTpYKIMHU. B cucremy macimooOMmeHa
OBLIH BKITFOYEHBI COJICHOUIBI, TAKUM 00pa-
30M OBLIa JOCTUTHYTA 1€ B BUJE pasfe-
JICHHsI KOPITyCOB KJIAIIAHOB W YTIPOIICHUS
KOHCTPYKIIMU CHCTEMBI MaciooOMeHa. Pa-
00uMii TPUHIINTI 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO
PETyASTOp TOTOKa W pabounil HIHHID
yIapHUKa COEIUHSIOTCS MAacisSHBIMH Ma-
ructpaismu (nepeson. — H.IL, U JK).
[Ipu mepeBome mpeANOYTEHHE JTy4Ile
OTJaBaTh CIEIUAIM3UPOBAHHBIM CIIOBA-
psam. K mpumepy, Gosbinas yacTb MHOTO-
KOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB C OCHOBHBIM
cioBoM valve OOBIYHO O3HAYAIOT KaKOM-
nubo kiamad: plate valve — mmactuHYa-
THIH KianaH, draining valve — apeHaKHBIH
(cnuBHOM) KiamaH, by-pass valve — mepe-
MMyCKHOHM, 00XomHO¥W KiamaH U T. a. [lo-
ATOMY Y MEePEBOAYMKA MOXKET BOSHUKHYTh
JKemaHue TepeBectd TepMuH slide valve
M0 aHAJIOTMH KaK CKOJB3SAIIMHA KIamlaH.
Ho nansblii BapuaHT mepeBoja HE BEPEH.
IIpaBuibHBIN BapuaHT NepeBo/ia, KOTOPHIN
HaMm JaroT ropHelie cinoBapu JI.M. bapona
u [C. lllepOuHBI, — 30J0THUK, WIH K
30JIOTHUKOBBIN KitanaH. Emie Gompiie He-
pa3depuxy C MEPeBOJIOM 3TOTO TepMHUHA
BHOCSIT CHCTEMBI MAIIMHHOTO IIepEBOA.
Google Translate mpemmaraeT mepeBecTd
€ro Kak claij kianas, a Suaexc [lepeBos-
YUK — KaK MUOePHBIN KJIaraH, 4T0 B KOPHE
HE BEPHO, BE/Ib JJAHHBII TEPMHUH 0003HAYA-
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€T COBEPIICHHO JPYrod 1Mo KOHCTPYKIIUU
1 (QYHKITUOHATY MEXaHW3M. AHTIIOS3bIY-
HBIM aHAJIOTOM TEPMHHA ITUOEPHBIN Kia-
naH (mmbepHas 3aJBU)KKA) SBIAETCS gate
valve.

He Bce NBYXKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI-
CJIOBOCOYETAHUS CONIEPIKATCS B CIIOBAPSX.
HexoTtopsie u3 HUX TpeOyIOT CO3aHHS K-
BHBAaJICHTa TEPMHUHA.

“In blast-induced fracture modelling,
there are three parts involved: gas
modelling, solid fracture modelling and
the gas-solid coupling” [9, c. 48]. Monenu-
pOBaHNE B3PBIBHOTO Pa3pyIICHUS COCTOUT
W3 TPEX YacTel: MOAETUPOBaHIE Ta3a, MO-
JISTAPOBAaHUE DPA3pPYyMICHUS TBEPABIX Tel
Y B3aMMOJICHCTBHS B Iape ra3 — TBEpPAOe
teno... (mepeson. — H.III., UJK.).

PaccmMoTpyM  KOMITOHEHTHI TEpPMHHA-
cinoBocoveranusi blast-induced fracture.
[maBHBIM OTIpeeNIIeMbIM CIIOBOM SIBJISIET-
cs fracture, moATOMY TIEpeBOJ CIOBOCOYE-
TaHUs HAYHEM C HEToO.

Fracture cywy. — paspyuienue.

Blast-induced — aIBYXKOMITOHEHTHBIA
cIOXHBIN TepmuH. ClioBapy HE coaepiKar
TOTOBOTO BapHaHTa epeBo/ia, HO CaMOCTO-
SATEIHHBIN TIePEeBO/] HE BBI3BIBAET MPOOIEM:
blast — B3prIB, induced — BeI3BaHHBIN. Cire-
noBarenbHO, blast-induced — BbI3BaHHBIN
B3pPBIBOM, TaK K€ BO3MOYKEH BapUaHT Tie-
peBoIa MPHUIIATaTEIbHBIM 83DbIEHOU.

CKOMITOHYeM CJIOBOCOYETAaHHE, MOps-
JIOK KOMIIOHEHTOB OOpaTHBIA, HadWHAEM
C TJIABHOTO CJIOBA: pa3pylieHHe, BHI3BAH-
Hoe B3phIBoM. Blast-induced mMoxker OBITH
MEPEeBEICHO TPUIIaraTeIbHBIM B3PBIBHOM,
MTO3TOMY BO3MOXEH BTOPOIl BApHAHT Iepe-
BOJIa, OOJIe€ JIAKOHUYHBIN — B3PBIBHOE pa3-
pylIeHHe.

TepMmuHBI, coCTOSIIME W3 YETBIPEX
1 OoJiee CIIOB, 9aCTO HE BKIIFOYEHBI B CIIO-
BapH, TOITOMY TpPEOYIOT CO3MaHUS JK-
BHUBAJICHTOB. B Takux ciy4asx MOXeT
OBITh HECKOJIBKO BapUAHTOB TIIEpPEBOA.
PaccmoTpuM mepeBox HECKOJNBKHX Ta-
KX TEpMHUHOB-ClIOBocoueTanuii. “This
paper proposes an innovative new method

for geothermal-coal synergetic mining
(GE-COSM) to expand the valorization of
coal-based solid waste (C-BSW), reduce
the environmental damage caused by
coal utilization, and achieve a low-carbon
transformation of the energy structure.
A functional cemented paste backfill
material (F-CBM) utilizing C-BSW for
phase change heat storage was invented
through orthogonal testing. This study
obtained the main factors influencing raw
material proportions on F-CBM working
properties” [7, ¢. 719]. B manHoO# crarhe
MIPEJCTaBlIeH WHHOBAIlMOHHBIA  METOI
MO YAYYIIEHUIO BaJIOPU3AINN YTONBHBIX
TBepAbIx orxomoB (YTO) B mporecce cu-
HEPreTUYECKON TreoTepMaibHO-YIOJIbHON
mooeram  (CI'Y]), cHmkeHuto ymiepOa
OKpY’Karolen cpejie, BhI3BAaHHOM UCHOJb-
30BaHUEM YTIIS, U CIIOCOOCTBOBATH TIEpe-
XOJly K HU3KOYIJIEPOAHON SHEPreTuIeCcKOn
cTpykrype. IIpu momornm opToroHassHOTo
TeCTHpOBaHUS ObUTa pa3paboTaHa (QyHK-
[IUOHAJIbHASL 3aKJIaJOYHAS IEMEHTHPYIO-
mas macra (D3LII) ¢ ucmoiap3oBaHHEM
YTO s XxpaHeHHs TETUIOBOW SHEPTHH CO
cMeHO# ¢aspl. B mporecce gaHHOTO HC-
CIIeJIOBaHUsl OBUIH BBISBJICHBI OCHOBHBIC
(hakTOpBI BIUSHHS TIPOTOPIUN CHIPOTO
Marepuiia Ha pabodne XapaKTepPUCTHUKU
O3II (mepeson. — H.III., H1.JK.).
Functional cemented paste backfill
material. IlosHOCTBIO TakoW TEpMHUH HE
COJICPXKHUTCS HU B OJHOM CIIOBape, IIO-
3TOMY €r0 HeOOXOAMMO pa3ZeNuTh Ha CO-
CTaBIAIONINE KOMIIOHEHTHI, TIE€PEBECTH
WX W TpaMMaTHYECKH COTJIACOBAThH IS
MONIyYeHHsI HKBHBaJieHTa TepMuHa. JlaH-
HBI TepMHH pasgenuM Tak: functional +
cemented paste + backfill material. B me-
peBoZic  MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB
B2)XHO BBIJICTUTH INIABHOE OTpe/esieMoe
cnoBo. Kak npaBuiio, B aHIJIMMCKOM A3bIKE
OHO HaxXOJIUTCS B KOHIIE TEPMHHA-CIIOBO-
coueraHus. J[aHHBIM TIpUMEp HE HCKIIIO-
YeHHe, TJIABHOE CIIOBO CTOUT B KOHIIE, 3TO
cioBo material. B cocraBe manHOTO TEp-
MHHa OHO HEpPa3pBIBHO CBS3aHO C OMpese-
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JSIOIMIAM €T0 TIprutararelbHbIM  backfill.
Bwmecte onm obpasytor tepmuH backfill
material. [OpHBIN aHTITO-PYCCKUH CII0BAph
I C. UlepOuHbI mIpemiaracT BapHaHT IIe-
peBoia JAHHOTO TepPMUHA — 3aKJIAJOTHBIH
MaTepHall.

[TepeBon TepmuHa cemented paste B cito-
BapsiX OTCYTCTBYET, HECMOTPS Ha IIUPOKOE
MpUMEHEHUE TePMHUHA B PA3INIHBIX 001a-
cTsx. Pa3menuM ero Ha KOMITOHEHTHI M CO3-
JIaJIMM SKBHUBAJICHT TepMuHa. Paste cymr. —
macra, mactoobpasnas macca. Cemented
MpUJI. — LEMEHTHBIM, 1IEMEHTHUPYIOUIUH.
CKOMITOHOBAB, TIOTy4aeM TePMUH YeMeH-
mupyrowas nacma — B KOHTEKCTE CTaTbu
BaXHO MMEHHO CBOMCTBO Marepuala Iie-
MEHTHPOBATHCS — CITOCOOHOCTH U3HAYATb-
HO KUJIKOTO MaTrepuasa 3aTBep/IeBaTh.

Functional mpwit. — GyHKITMOHATEHEIH.
DTOT KOMIIOHEHT HEJb3s IEPEBOIUTH B OT-
PBIBE OT OCHOBHOTO OMPEIEIIIEMOTO CIIOBA
material, BeIb HaC MHTEPECYIOT TOJIBKO TE
3HAYEHUS OTIPENIETICHUS, KOTOPBIE UCTIONb-
3yIoTcs BMecTe ¢ HuM. Functional material
MOYKHO IT€pPEBECTH KaK (PYHKIIMOHAIBHBINA
Marepuas. Marepuaia, O KOTOPOM HIET
pedb B TaHHOMW CTaThe, UCTIONB3YETCS IS
HAKOTUICHUS W OTJIa4 TETUIOBON YHEPTHH,
a CIIOCOOHOCTH IIEMEHTHPOBAThCA HMMe-
€T BTOPOCTENEHHOE 3HadeHwe. 1o ecTh
OH TIOJHOCTBIO COOTBETCTBYET MEPBOMY
OTIpE/ICTICHHIO.

[Ipoananu3upoBaB 3Ha4YEHUE OT/EIb-
HBIX KOMIIOHEHTOB 3TOTO TEpMHUHA, IIO-
JydaeM  1epeBoa  (DYHKIIMOHAIBHBIH
3aKJIaZIOYHBI MaTepual Ha OCHOBE Iie-
MeHTupytome mactel. Ilacta cama 1o
cebe ABIsIeTCS MaTepraioM, IIOATOMY CIIO-
BO MaTrepuasl MO)KHO 3aMEHUTh Ha CIIOBO
nacma WM TONYYUTH OoJiee JTaKOHHYHBINA
BapHaHT NepeBo/ia — (pyHKIIMOHATbHAS 3a-
KJIQJI09Has [IEeMEHTUPYIOMIAs MacTa.

[Ipoananmm3upyeM TiepeBO] OTpHIBKA
TEKCTa HAyYHO-TEXHWYECKOW CTaTbd, Ha-
CBIIIIEHHOTO TEPMHUHOJIOTHEH.

“Howarth et al. carried out percussion
drilling tests on 10 sedimentary and
crystalline rocks. The percussion drilling
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tool was a 37.7 mm wedge indenter
(tungsten carbide insert) located on the end
of a drill steel that was driven by an Atlas
Copco RH571 compressed air powered
percussion drill with water flushing”
[6, c. 46]. «XoBapT u ap. IPOBETU HCCIIE-
JIOBaHWE C TOMOIIBIO YIApHOTO OypeHHs
10 oOpa3IoB 0CamOYHBIX W KPUCTAJIIH-
YECKHUX TOPHBIX Topoxa. B kadectBe uH-
CTPYMEHTA ISl yOApHOTO OypeHHs OBbLI
HCITONB30BaH 37,7 MM KIMHOBUIHBIA WH-
JIeHTop (BcTaBKa U3 kKapOuma Boiabhpama),
pacroNoKeHHBIH Ha KOPOHKE Oypa, IPHUBO-
MBI B 1eiCTBUE THEBMAaTUUYECKUM IEp-
doparopom Atlas Copco RH 571 ¢ mpo-
MBIBKOM Bomoi» [3].

B mepByto ouepenp HEOOXOAUMO BBIJIE-
JUTHh TEPMUHBI U IIEpeBeCTH uX. B mpume-
pe TepMHHBI BBIACICHBI KUPHBIM IIPH)-
ToM. PaccMoTpuM HX miepeBoj] B TOPSAKE
TIOSIBJICHUSI B TEKCTE.

Percussion drilling tests — MHOTOKOM-
MOHEHTHBIA TepMuUH. Paznenum ero Ha
KOMITOHEHTHI: percussion drilling + tests.
Percussion drilling nmeer numbs onuH Ba-
pHUaHT nepeBoaa — ynapHoe Oypenwue. Test
HA00OpOT WMEET MHOKECTBO BapHUaHTOB
MepeBo/ia: MCCIIE0BaHNE, MPOBEPKaA, HC-
TIBITAaHUE, OMBIT, Mpoda u T. 1. Hambomee
MOJXOSIIAM TIEPEBOIOM B JAHHOM CITy-
yae SBISIETCA HCCIeoBaHMe. Tak Kak
WCCIIEZIOBAHUE — 3TO TPOIECC HM3YUCHUs
yero-1u0o0. B pesynprare moigydaem SKBU-
BaJICHT TEPMHHA HCCJIEIOBAHUE C TIOMO-
IIBI0 yAAPHOTO OypeHUS.

Takne TepmuHbl, Kak sedimentary rock
u crystalline rock comepxarcs B cioBa-
pSX, HIX MOXKHO MEPEeBECTH KaK «0caod-
Hasi TOpHas TIOPOAa» M «KPUCTAIUTHYECKas
TOpHAS MTOPOJIay.

Percussion drilling tool — MHOTOKOMIIO-
HEHTHBII TEePMHUH, COCTOUT U3 JIByX KOM-
noHeHToB: percussion drilling + tool. Kak
MBI BBUSICHHJIM BbIIIe, percussion drilling
TIePEBOIUTCS Kak ynapHoe Oypenue. Tool —
UHCTpYyMEHT. [1oJIHBIA TEPMUH — yIapHbIH
OypoBOi MHCTPYMEHT, JTHOO HWHCTPYMEHT
JUISL yIapHOTO OypeHHUSI.
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«37.7 mm wedge indenter (tungsten
carbide insert)» [3] — MHOTOKOMITOHEHT-
HbI TEPMHUH, KOTOPBIA JJI aJIeKBaTHOTO
repeBoia HEOOXOAUMO Pa3JIeNIuTh Ha KOM-
nmoHeHTsl: 37.7 mm + wedge + indenter +
(tungsten carbide + insert). OcHOBHOE CJTO-
Bo indenter mepeBOAWTCS KaK HHICHTOP
(TBEpIBIA TIPEIMET TEOMETPUICCKON (op-
MBI, BIaBJICHHBII B TIOBEPXHOCTh MaTEpH-
aja TIoJI TIPeCCOM JUIsl U3MEPEHUs TBEPIIO-
CTH U IPYTHX CBOHCTB MaTepuana). Wedge
MEPEBOIUTCS KaK KIMHOBUIHBIA, O3Ha-
gaeT ¢opMy mHIEHTOpa. 37.7 mm — ero
pasmep B MWuIHMeTpax. Insert B mpume-
HEHUH K OypOBOMY WMHCTPYMEHTY MOXKET
MEPEBOINTHCS KaK BCTaBKa WM TUIACTH-
Ha. Tungsten carbide — xapOum Boibdpa-
Ma, MaTepuai, U3 KOTOPOTO W3TOTOBJIECHA
BcTaBKa. [[0THOCTHIO TEPMHUH TIEPEBOIUT-
¢ Kak 37,7 MM KJIMHOBUJIHBIA HHACHTOP
(BcTaBKa M3 KapOuIa Boab(dpama).

Drill steel mepeBonutcs xak 6yp. Coot-
BercTBeHHO end (end of a drill steel) ato
ero kopoHka. [lepeBoa JaHHOTO TepMUHA-
CJIOBOCOYETAHUs — KOPOHKA Oypa.

«Atlas Copco RH571 compressed air
powered percussion drill» [6, c. 46] —
MIEPEBOIUTCS KaK Ha3BaHHWE (PUPMBI TPO-
M3BOJIUTENS W MOJIENH MHCTPYMEHTa. 3a
nHpopManme 00paTuMcs Ha CAiT aBTOPH-
30BaHHOTO TUCTpHOBIOTOpa hupMmbl Atlas
Copco B Poccnn. OdurmanpbHOe HAMMEHO-
BaHUE JTAaHHOTO WHCTPYMEHTAa — ITHEBMAaTH-
gyecknit mepdoparop Atlas Copco RH 571.

Water flushing — comepxurcs B ciioBa-
PSIX, IEPEBOIUTCS KaK TIPOMBIBKA BOIOH.

PaccmoTpeB 0CHOBHBIE TIOAXOIBI U OCO-
OCHHOCTH TIEpeBOJIa HAYYHO-TEXHHYECKON
TEPMHUHOJIOTUH Ha TPUMEpPEe TEPMUHOB
cthepsl TOPHOTO Jena, MPOBEAEeM KOJInde-
CTBEHHBIH aHalu3, 4TOOBI BBISIBUTH, Kak
9acTO TIEPEeBOJYUK MOXKET CTAJIKUBATh
C TEMH WJIM WHBIMU TIPOOIeMaMHU.

MeTonoM CIUTONIHONH BBIOOPKH  OBLT
COCTaBJIEH KOPITYC TEPMHHOJIOTHYECKUX
CJIOB Y CIIOBOCOYETAHUH JIJIsl KOJMYECTBEH-
Horo aHaimmza. OOmmii 00beM COCTaBHII
529 aHIIoA3BIYHBIX TEPMUHOB. bblin uc-

TIOJIE30BAHBI ITyOJIUKAIINN U3 3apyOeKHBIX
Hay4HBIX XypHasoB: “Journal of Energy
Storage”, “International Journal of Rock
Mechanics & Mining Sciences” u jp.

B xome nmaHHOrO HccienoBaHMS ycTa-
HOBJICHO, YTO OOJIBIIIMHCTBO COBPEMEH-
HBIX aQHMJIOSI3BIYHBIX TEPMHHOB c(hepsl
TOPHOTO Jieja U3 PacCMOTPEHHOU BBIOOD-
KU SIBJISIFOTCSL JIBYCOCTABHBIMH TEPMHHO-
noruyeckumu couetanusmu (44 %, wnu
229  TepmuHOB). TpeXKOMIIOHEHTHBIE
CIIOBOCOYETAHHUSI OKA3aJINCh BTOPBIMHU TIO
pacupoctpanenuro (22 %, nim 119 tep-
MuHOB). [IpocTbie TepMUHBI-CIIOBA CO-
craBund 20 % ot oOmero odobema, WU
104 emuuun. B To Bpems Kak CIOXHBIC
TEPMHUHBI-CIIOBA, COCTOSIIIIUE U3 IBYX U 00-
Jiee OCHOB, cocTaBwm Juiib 3 % (16 Tep-
MHHOB) OT 00IIei Macchl. Jlos TepMIHO-
JIOTUYECKHX CJIOBOCOYETAHUN M3 YETHIPEX
n 0oJjiee KOMIIOHEHTOB coctaBmia 11 %,
i 61 TepmMuH.

Kak ymomuHanmoch paHee, MOAaBIIsiO-
niee OONBIIUHCTBO MPOCTBIX M CIOKHBIX
TEPMUHOB-CJIOB HAXOMAT OTPAKEHUE B OT-
paclieBbIX cioBapsix. B Hareid BRIOOpKe HH
OJIMH TEPMHUH HE OKa3aycsi 00/eleH BHU-
MaHHEM cocTaBUTeNel cioBapeil. Kaxmo-
My 13 120 TepMHHOB-CJIOB OBLIO HalJECHO
COOTBETCTBHE B OTPACIIEBBIX CIIOBAPSX.

brumn npoananu3mupoBaHbl MOJIENN TEP-
MHUHOOOpa30BaHUS JIByCOCTaBHBIX Tep-
MUHOB-CJIOBOCOYeTaHul. CaMbIMH TIPO-
JIYKTUBHBIMU MOZAENSIMU OKa3ainuch N + N
u A + N. TepmunsI-cioBocoueTaHust, 00-
pasoBannbie 110 Mozxenu N + N (noun +
noun), coctaBm 67 % (112 tepMuHOB)
ot o0mero oorema. Monens A + N Takxke
oKa3ajach O4YeHb NPOAYKTUBHOWU: 19 %,
u 80 TepMuHOB. TepMHHBI-CII0BOCOYE-
TaHus, 00pa3oBaHHBIC TIO MojenH Ving +
N, cocraBumm 19% (23 Tepmuna). [1o mo-
nmemu N of N, mu6o N for N 6s110 06paso-
BaHO 7 % TepMHUHOB (8 CIIOBOCOYETaHUH).
HamMmeHnee mNpOAyKTUBHBIMH OKa3ajuCh
mozaenu Ved + N u N’s + N — no 4 repmu-
Ha KaK/asl.

OCHOBBIBasICh Ha MPOBEACHHOM aHAJIH-
3€ QHIVIOS3BIYHOW M PYyCCKOW TEPMHUHOJIO-
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ruu cepbl TOPHOTO JIeNa, MOYKHO CJIeNaTh
CJICIYIOIINE BBIBOJIBL.

Bo-mepBbIX, CylIecTBYIOT oOmIMe Xa-
PaKTepPUCTHUKH TEPMUHOJIOTHH, KOTOPHIE
HE 3aBHCAT OT KOHKPETHOTO SI3bIKA HIIH
KyJdpTypbl. K TakuM XapakTepHCcTHKaM
MOXXHO OTHECTH HWHTEPHAIIMOHATHLHOCTD
TEPMHUHOB, KOTOPbIC UCIONB3YIOTCS B pa3-
JUYHBIX CTpaHaX M KyJIbTypax, MIHPOKYIO
PacIpoCTPaHEHHOCTh YaCTHBIX TEPMUHOB,
KOTOPBIC HCIIONB3YIOTCSI B OMPEICIICHHOM
orpaciu Wid npodheccuu, U J0CTYITHOCTb
TEPMUHOB ONaroapst BHICOKOW CTEIEHH X
pa3pabOTaHHOCTH. DTH OOIIHE XapaKTEPH-
CTHKHM TEPMHHOJIOTMH TIO3BOJISIOT Jy4IIe
MOHUMATh €€ CTPYKTYPY H UCIIOJIb30BaHUE
B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX.

Bo-BropbIxX, Hauboee MPOIYKTHBHBIM
crmocobomM 00pazoBaHUsS TEPMUHOB B aH-
TIMHACKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI CO3/IAHUE MHO-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

TOKOMITOHEHTHBIX ~ TEPMUHOJOTMYCCKHX
coveTaHuid. DTO O3HAYAET, YTO TEPMUHBI
MOTYT OBITh CO3[IaHBI ITyTEM OObETUHEHUS
JBYyX WK Oojiee CIIOB, KOTOpbIE BMeCTe
00pasyIoT HOBBIH TEPMUH C 00JIee TOTHBIM
3HadeHreM. OJJHAKO UMEHHO TaKHe Cove-
TaHWs SIBISIOTCS TJABHBIM HCTOYHUKOM
mpoOyieM, IOCKOJIEKY WX MHOTOoOOpa3ue
HEBO3MOXKHO OXBATUTH HH OJIHUM CJIOBa-
peM. DTO MOXKET CO3/1aBaTh TPYIHOCTH IPU
MEepeBOjie TEKCTOB, COJEPXKAIIUX IO100-
HBbIC TEPMHHBI, U TpeOyeT OT MepeBOYH-
KOB OoJIee TImaTeaIsHON paboThI B TomOope
HAMTYYIIero SKBUBAICHTA Ha JIPYTOM SI3bI-
ke. Takum 00pa3om, Jiist yCIEIHOTOo nepe-
BOJIa HEOOXOJIMMO UMETh XOPOIllee 3HAHUEC
TEPMHUHOJIOTHH M CIIOCOOOB ee 00pa3oBa-
HUSI, 8 TAKXKE MOHUMATh KOHTEKCT, B KOTO-
POM OHH UCIIOJIB3YIOTCSI.
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ConuouHrBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH NMepueniiuy KOHIENTa IMOPAI0K»
B AaMEPUKAHCKOM M OpUTAHCKOM JMHIBOKYJIbTYpPax

Anopeii Onezosuu Koscesnuros'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. B cTaTbe aHANU3UPYIOTCSl PE3YIBTATH COLMONUHIBUCTUYECKOTO IKCIEPUMEHTA,
MIPOBEICHHOTO B PaMKax MCCIIEI0BAaHUS JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTa «CBOOOAa». DKCIEPUMEHT
HAIpaBJIeH Ha BBIIBICHUE OCOOCHHOCTEH NEpIENINU KOHIENTa «CBOOOAa» y HOocuTeneil amepu-
KaHCKOTO M OpHUTAaHCKOTO BapHaHTOB aHIIMICKOro si3bika. OOIMUI aHaIU3 pPe3ynbTaToB MO3BOJSIET
CO37aTh KOTHUTHBHYIO CXEMY HCCIIEIyeMOT0 KOHLIENTa. AHAIN3 PE3yIbTaTOB IPUBOAUTCS HA OCHO-
Be AUCKYPCHBHOTO HCTIOIb30BaHHS PECIIOHICHTAMH CIIOB-IKCIUIMKATOPOB UCCIEAYEMOT0 KOHIIEMTA.
BocmpusiTue KOHIENTA «IIOPSIA0K» HOCUTENSIMH aHIIIMHCKOTO SI3bIKA PACCMATPUBAETCS C HECKOMb-
KHX TOYEK 3PEHHUSI.

Kniouesvie cnosa: coMONMHTBUCTUIECKUH SKCIIEPUMEHT, aCCOLUAINM, KOTHUTHBHAS JIHHIBU-
CTHKA, KOHIETIT «IOPSIOK», TMHTBOKYNIBTYPa, aHITTUHCKUI S3bIK

Jna yumuposanus: KoxxeBHHKOB A.O. COIMONMHIBICTHYCCKUE OCOOCHHOCTH TIEPIEIIIHN KOH-
LeNTa «HOPSAOK» B aMEPHKAHCKOH M OPUTAHCKOH JIMHIBOKYIBTypax // AKTyaJbHBbIE TPOOIEMBI
(hUITOIOrHN M METOJVMKH NPENoiaBaHMsl HHOCTPaHHBIX s13bIK0B. 2024. T. 18, Ne 1. C. 68-74.

Original article

Sociolinguistic perception of “Order” in American
and British linguo-cultures

Andrei O. Kozhevnikoy'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia
Abstract. The article deals with the results of a sociolinguistic experiment pertaining to major
linguistic research on the concept of “Order”. The experiment aims to determine the aspects of
native English (American and British versions) speakers’ conceptual perception of “order”. Overall
analysis of the results allows to create a cognitive structure of the concept under study. The analysis
of the results is based on the informants’ discoursive use of the key words. Native speakers’ percep-
tion of “order” as the concept is analyzed on the ground of various perspectives.
Keywords: sociolinguistic experiment, associations, cognitive linguistics, concept of “Order”,
linguoculture, English language

For citation: Kozhevnikov A.O. Sociolinguistic perception of “Order” in American and British
linguo-cultures. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024,
vol. 18, no. 1, pp. 68-74. (In Russ.)

Crarbs sSBISIETCS MPOAOIDKEHHEM 00JTb-  «CBOOOIa» Y HOCHTENeH pycckoro [6] v aH-
LIOTO JTUCCEPTALMOHHOIO HCCIENOBaHUSl IIUKCKOro [7] si3pikoB. Crenyroniuil sramn
B 0OJIaCTH KOTHUTHBHOW IJIMHTBUCTUKH TIPEATIONATraeT MOJPOOHBIN COIMOIMHTBHU-
Y B YaCTHOCTH JIMHTBHCTUYECKOH KOHIIET- CTUYECKWH aHAIIN3 KOHIIETITAa «IOPSIO0K»
TOJIOTHH Ha TIPUMEpE aHTIUICKOTO S3bIKa. C JaJbHEWITUM OOIIMM aHallu30M KOH-
[Ipenpimynuii sTan ucciaeqoBaHns Kacaid- IENTyadbHOH IHUXOTOMHH «CBOOOA-TIO-
Csl pe3yJbTaToB COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO PsIoK». Marepuai, 0o0CyXTaeMblid B ATOH
SKCTIEPUMEHTA C BOCHPHUATHEM KOHIIETITa CTaThe, KACAETCS PE3yIbTATOB COITUOIIHT -

© KoxeBnukoB A.O., 2024
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BHCTHUYECKOTO DJKCIIEPHMEHTa C BOCIIPH-
SITHEM KOHIIENITa «IMOPSIok» («ordery)
Y HOCUTEJICH aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

HccnenoBanre TUHTBUCTHYECKUX KOH-
[IENTOB OCHOBBIBAETCS HA JABYX THIAX
SKCIEPUMEHTOB: AaCCOIIMATUBHOTO W Ce-
MaHTHYecKoro [9]. COIMOJMHTBHCTHYC-
CKHil ompoc ObT BBHIOpPaH Kak ONWH W3
OCHOBHBIM METOJIOB MCCIIETOBAHUS JINHT-
BOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, TOCKOJIBKY
TaKoOM OMPOC IMO3BOJIIET MOIYYUTHh pede-
BYIO PEAKIUI0 HEMOCPEJCTBEHHO OT HH-
(opMaHTa-HOCUTENS SI3bIKA, B KOTOPOM
WCTIONB3YIOTCSl CIIOBA-IKCITMKATOPHI HC-
CIIeIyeMOro KOHIlenTa [5], TeM caMbIM
JIAHHBIA METO/ codeTraer B cebe cpasy
00a acriekTa: acCOIMAaTHBHBIA M OTYACTH
CEMaHTHYECKUH. ConuonuHrBUCTAYE-
CKHE OTPOCH KaK aCCOIMATHBHBIC IKCIIE-
PUMEHTHI B IIEJIOM CYHMTAIOTCS HamOojee
YIOOHBIMH CIIOCOOAMHU TTONYYCHUS ITOJI-
pobHON HH(POPMAIIUKA O JHUHTBOKYIBTYP-
HBIX KoHIenTax [8]. [TockombKy KOHIEHT
KaK COBOKYITHOCTh HJIEH WM TIPU3HAKOB
uneit 06 oobekTe uiu (heHOMEHE COCTaB-
JISeT YacTh KOTHUTHBHOTO OITBITA YeIlo-
BEKa, aHAIM3 TAKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIICTITOB OTHMPAETCS Ha TeOphuro (peii-
MOB, CIICHApHEB W T'eIITAIBTOB [1].

Tem He MeHee JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOH-
IENT 00JagaeT SIePHBIMH U TIEPHQEPHi-
HBIMH TOHATHsIMH. Hambornee Ba)KHBIM
SBIISIETCSl aHANU3 SApa CEeMaHTHYECKOTO
MOJISl KOHIIENTa WIIM €ro SIAEPHBIX II0-
HSATHUH, KOTOpPBIE TPOSBISIIOTCS B «HAW-
OoJiee YaCTOTHBIX peakmusax» [3, c. 34]
WH(POPMAHTOB HA OJHO U TO XK€ CIIOBO-
sKkcrunkaTop. Takum oO6pazoM, «COBOKYTI-
HOCTH CJIOB BMECTE C MX aCCOLHAIUSIMIN)
[4, c. 590] oOpa3yroT merocTHOE CeMaH-
TUYECKOe T0JIe, KOTOpPOe MOHSITUHHO OT-
pakaeT KOHIIETIT B BOCIIPUSITHHA HOCHUTEIIS
SI3BIKA.

BryTpu m1000# THHTBOKYIBTYPHI TAKXKE
CYIIECTBYET UANOIIEKTUYHBIE ACCOIINATHB-
HBIE TOJIS, KOTOPBIE OTPAKAIOT MTEPIICTIIIUI0
OTJENIbHO B3ATOTO HOCHUTENs si3blka. Ha
aCCOLMAIMK BIHSAIOT TaKHWe IapameTphl,

KaK BO3pPACT, 1OJI, 00pa30BaHUE, COIHAITb-
HBIH craryc u apyrue [10, c. 96]. Acco-
[IMATHUBHBIC PEAaKIIMU TIO3BOJISIOT IMPOBeE-
CTH TOJAPOOHBIN aHATN3 KOHIEHTYaIbHOM
NEepUeNny Yy TIPEICTaBUTENCH pa3HBIX
COIMANTLHBIX TPYII U J3I0T UCYSPITHIBAIO-
HIKe TpeACTaBIeHHUs 00 HHANBUAYaJIHLHOM
CTPYKTYPHOM BOCTIPUSITHH MHpPa B paMKax
OTJIeNIbHOTO s13bIKa [2, ¢. 179].

COIMONMHTBUCTUYECKUH  OMPOC  TPO-
BOJIMJICS TIpU TomoIu BeO-caiita Google
Forms. B skcriepuMeHTe y4acTBOBAIU HO-
CUTEJIM aMepUKaHCKOTO BapuaHnTa (73 WH-
¢opmanTa) u OpuraHckoro Bapuanta (33
nH(POpPMaHTA) aHIIIUHCKOTO s3bIKa. Ompoc
nposoawica ¢ mapra 2021 r. mo ampens
2021 r. Ankera BKIItOYasia B ceOs Cleyro-
HIUH sl BOMPOCOB:

1. C uem y Bac accomumpyercst mopsi-
nmox? (What do you associate order with?)

2. Kakoii o6pa3 Boznukaer y Bac mpu
cioBe nopsiok? (What image is conjured
up in your mind when you hear the word
“Order”?)

3. SBngercs IU OUXOTOMHUS CBOOOIBI
U TopsaaKa Uit Bac npotuBopeunBoit? (Is
there a contradiction between freedom and
order?)

4. Yro nns Bac Baxnee: cBobona mim
nopsnok? (Which is more important to
you: freedom or order?)

5. Kakue mnonauTHyeckue JUACPHI
y Bac accounupyrores ¢ nopsinkom? (What
political leaders do you associate with
order?)

6. Cuuraere au Bel, uro B Bareit xu3-
HU mapuT nopsaok? (Do you consider your
life being in order?)

7. Hero Bam He xBaraer JUIsl yCTaHOB-
neHus nopsaka B Bamreit sku3an? (What
exactly do you need to get your life in
order?)

8. Kakue GpopMbl paBiIeHUs U TOJIUTH-
YecKHe peXUMBI (MU CTpaHbl) y Bac ac-
conuupyrotcs ¢ nmopsakom? (What system
of government and/or political regime do
you associate with order?)
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9. Uto, Ha Bam B3misij, NEpBUYHO: MO-
psanok wim xaoc? (Which of these comes
first: order or chaos?)

HawnOompIiee  KOTMYECTBO — pEaKIIHi,
MOJTyYEHHBIX OT aMEpPUKAHCKOW TPYIIIBI
PECTIOHJICHTOB, MOXXHO OOBETUHUTH TPYII-
Iy coluaabHOW cdepbl. bombimas dacTs
peakiuii Ha BONPOCHI, CBsI3aHHBIE C KOH-
1enToM «order», OTHOCSTCS K Ba)KHBIM
JUTSL HOCUTEINeH aMepUKaHCKOTO BapuaHTa
AHTIIUHCKOTO S3bIKa COIMAILHBIM (PeHOME-
Ham. Hampumep: keeping peace; places a
functional role in our society; order is the
restraints on freedom that allow a society
to exist; the expected behavior relative to
a situation; order is a set of rules that must
be followed without being bent; honestly
that word doesn’t sound well; order is
maintaining peace, but that is not what
we have seen lately in this country; laws
that are the only reason people are alive
today; restraints in place for the wellbeing
of people u mpyrue. «Ilopsmox» paccma-
TpUBaeTCs Kak HEOOXOAMMEBIE OTpaHHde-
HUs (TIpaBWiIa, 3aKOHBI, BIACTh), KOTOPHIC
HEOOXOIUMEI JIJIT MUPHOTO U 0€30TTacHOTO
COCYIIIECTBOBAHUS B OOIIIECTRE.

Hpyras o0beMHas 9acTh peakKIiii BXO-
JIUT B TPYIITy BHETUCKYPCHOTO HOHHMA-
HUS HccieyeMoro konenTa. Hampumep:
as organization and stability (x2); how
things are organized; everything in its
proper place; organization, control; well,
structural/hierarchy; knowing where things
belong; things placed in a proper sequence;
everything is organized and peaceful;
order is a way of observing systems and
structures where you can predict some
things given some other information about
the system. JlaHHbIe peakIWH TOBOPST
0 HEUJCOJOTHYECKOM IPEICTaBICHUN
0 «IOpSAKEe» — HEYTO OpPraHW30BaHHOE
Y CTPYKTYPHO COCTaBJIEHHOE.

Acconmanuu co cioBoM «order» CBsi-
3aHBl C YETKO BBIPAKEHHBIM IIOJTHTH-
YEeCKUM TUCKypcoM: government (X7);
Police (x5); Laws (x5); Law enforcement
(x4). bonpiree KOTUYIECTBO HESICPHBIX

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

peakiuii MOXHO TaK)Ke OTHECTH K TOJIH-
TUYECKOMY JUCKypCy: justice and lawyers;
totalitarianism; court room; I associate
order with being a strong leader; order in
today’s context sounds like oppression,
police brutality, corporate America; a
Jury's Gavel; leftist governments; one is a
healthy police presence that fairly enforces
laws and the other is a government that
oppresses freedom as a cost of peace;
a stable society; judges etc.; authority;
bureaucracy; larger government; congress,
U JIpyTHeE.

OO0pasbl, KOTOpBIC CO37a€T KOHIICHT
«order», MOYKHO Pa3IeIUTh HA HEHTPaJb-
HbIC, HCIraTUBHBIC H HCﬁTpaHbHO-MOHO-
TOHHBIC.

Hetitpanpasie peakmuu: a judge (x3);
police (x2); law (x2); the military (x2);
capitol building (x2); people in a line (x2);
police badge; police officer; a police state;
police and military officers; a gavel (x2)
in a courthouse u apyrue. PecrioHmeHThI
ACCOIMUPYIOT KOHIIENT «order ¢ 3aKOHOM
U OpraHaM¥ PeryJiipoBaHus mopsiaka. Ak-
CHOJIOTUYECKAs OIICHKA JIAHHBIX acCollna-
1yl He ObLTa BBISBIICHA.

HeraruBuble peakuuu: dystopian city
scenes; a boot stomping on a human face
forever; a dystopian society kept peaceful
and structured by oppression; a utopian
society kept peaceful and structured by
people's respect for each other and their
needs being well-managed; cop brutalizing
peaceful, police and armies marching in
the streets keeping a single ideal of order
and not allowing any freedom to dissent,
U npyrue. B JaHHOM ciydae «mOpsaoK»
BOCIIPUHHUMAETCSI KaK HEYTO, IOJIABIISIO-
1Iee BOJIIO YeJIOBeKa.

HeiitpanbHO-MOHOTOHHBIE peakuuu:
people doing what they are supposed to be
doing and where they are supposed to be
doing it; civilians looking neither happy
nor sad, just going about their days. They
are safe, but very quiet; people going about
their day; people in uniform rows u npyrue.
B nanHBINi peakumax NpOCiIekKUBACTCS He-
Kasi MOHOTOHHOCTB ¥ €THHOOOPa3HOCTb.
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HexoTtopbie HeyaCTOTHBIE peaKkIu yKa-
3bIBAlOT HA SIBHBIM BHU3yaJbHBIA Xapak-
Tep KoHIenTta «order»: organized rooms;
an organized bookshelf; patterns; the
Civilization V order ideology logo/image;
aneatly tidied desk. Every piece of a whole
working towards the same overarching
goal; a game of Tetris; geometric shapes;
my clean desktop; a clean and organized
home u ap.

[lomuTrdeckue Jwmnepsl, KOTOpBIE acco-
IIUAPYIOTCA C KOHIETITOM «order», pasze-
JISIFOTCST HA TEX, KTO B MAacCOBOM CO3HAHUH
TIPEJICTABIISIFOTCS KAK TUKTATOPBI H, OTHEIb-
HO OT JAaHHOTO 00pa3a, Ha aMEepHKaHCKHX
noimtrdeckux JwaepoB: Adolf Hitler (x9);
Joseph Stalin (x7); all politicians (x6);
FDR (x6); Putin (x5); Trump (x5); Benito
Mussolini  (x4); Barack Obama (x4);
None (x4); Biden (x3); Abraham Lincoln
(x3); Totalitarians (x2); Richard Nixon
(x2); Bush jr. (x2); Bernie Sanders (x2)
u Jip.

OpHaKo TIONMTHYECKUH PEeXUM WU
(hopma mpaBIiieHuSs, ACCOIIMUPYEMBIC y aMe-
pUKaHCKUX WH(OPMAHTOB C KOHIETITOM
«ordery, Jare BCEro CBA3aHBI C TOTAJH-
TapHBIMHU WIIN aBTOPUTAPHBIMHU HJI€0JIOTH-
ssmu: Communism (x9); authoritarian (x7);
any totalitarian regime (x8); dictatorship
(x4); fascism (x5); none (x4); China (x3);
monarchies (x3); socialism (x3); most of
them (x2); autocracy (x3) u ap.

Hpyrue wHPOPMAHTHI JaMH HEUTpah-
HBIE OTBETHI: representative democracy
(x4); republic (x2); the US democratic
system; united nations; usually a social
democracy; capitalism; social democracies;
anything that isn't anarchy u mp.

WuadopmanTel w3 OpUTAHCKOW Tpym-
MBI PECIIOH/ICHTOB TakKXe IMOJYePKHY-
JU CONMANBHBIA TUCKYPC B BOCIPHUSTHH
koHrenTta «order»: while it dictates the
way we live, it ensures we are developed
nations that contribute to innovation;
systematic process, organized, obedience,
suppression; control; rational, control,
discipline; that it’s something you have to

do; a rigid prescription of the way things
are done; there must be a government
which governs the land with laws
otherwise there'd be chaos; government;
power; way of containing, managing and
also oppressing others u np. BHyTpn co-
[IUABHOTO JTUCKypca KOHLENT «order»
TaK)Ke YaCTOTHO aCCOIMHMPYETCS C TOJH-
THYECKUMH KOHTeKcTaMu: law (x7); police
(x3) and regulations courtroom; the police
and the law; laws of the land; the army,
prison, school; vast bureaucratic systems;
communism; dictatorships; Joseph Stalin
shouting at his confidantes; patriarchy.
Hpyrue, Oonee HEUTpadbHBIC, PEAKITUU:
rationality; organized; freedom; danger
and safety; frame; limitations; a series of
things in a chosen pattern.

O06pa3, accouMMpyeMbIli C KOHIICTI-
TOM «order», He TOKa3ajd y OpHTAHCKOU
TPYMIBl PECTIOHJICHTOB HETaTUBHBIX pe-
akuuid. OTBETHI MOJKHO pa3lelnTh Ha CO-
UATbHO-TIOJTUTHYECKIE/ IOPUANIECKUE
u HedTpanpHble. COIMOTOIUTHICCKUN
muckype: Police (x3); a gavel (x2); the
judiciary system; House of Commons;
Commons speaker; picture of soldiers;
military, machine guns, handcuffs; Trump
and riot police; guns; TV — law and order;
Germany; a court; Joseph Stalin shouting
at his confidantes u npyrwue.

BusyanbHOe BOCHpuUATHE — TOpSAIKA:
a tree diagram; consistency, continuity and
certainty; frame; shelving unit; a straight
line; a queue; white men; library.

[lomuTHueckne IUACPHI, AaCCOIUHPY-
eMBbIe C TIOHSTHEM «IOPSAKa», TOKa3a-
JU CXOXKHE Pe3ybTaThl ¢ aMepHKaHCKOM
rpynmoit  pecronaentoB: Hitler  (x5);
Stalin (x4); Kim Jong Un (x4); None (x4);
Donald Trump (x3); all of them (x3); Xi
Jinping (x2); Vladimir Putin (x2); Biden
(x2), u mp.

[lomuTHueckne pEXUMBI, CBSI3aHHBIE
C KOHIIENTOM «order», TIOKa3alH CXO-
J)KH€ C aMEPUKAHCKOM TPyIION peakiuu:
communism (x4); dictatorships (x3); none
(x3); all of them (x3); conservatives (x3);
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dictatorship (x3); democracy (x2); fascism;
authoritarian regimes; nazism (x2); courts,
most political regimes provide order,
though some do so at the cost of freedom;
Bernie Sander's idea of liberalism u mp.
Pesynbrarel  COIMOIMHTBHCTHYECKO-
ro omnpoca IMO3BOJSIOT TOCTPOUTH 00-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

Y0 KOHIIENTYaJIbHYIO0 MOJIETh KOHIIeTITa
«order», COIIACHO TMEPIENITUBHBIM OCO-
OCHHOCTSIM HOCHUTEIEH aHTIUICKOTO SI3bI-
ka (n3 CIIA u BenukoOpuranum).

OOrmas KoHIENTyajabHasi MOJICIb KOH-
renTa «order» mpeacTaBiIcHa B TaOIHIIC.

O0mas KoHIENTyaJbHAs MOjIeJIb KOHIenTa «order»

Ciepa 3navenns

3nauenne

ConuansHoe

IIpaBmna; cTpykTypa (connankHas);

JHCHHILTHHA.

IIpaBoroe

3aKOHBI; NOIHIHA; CYI; MHPOBOIT

MOPATOK.

Bmzyannnoe

Psan o0BeKTOB; MOCIen0BaTEILHOCTE

00BEKTOB; CTPYKTYpA.

OneHouHoe

IlpaBnabHas paboTa; HCIPaBHBII

00BEKT; PyTHHA; MOHOTOHHOCTE.

Hpﬂl'MElTlI‘IﬁCI{OI‘J

IIpnka3; KoMaHIa; paHKHpOBaHIe
00BEKTOB; YCTAHORIEHHE ODLEKTOB B

JIOJDKHOI T0cIe10BaTeIEHOCTIH.

COBOKYIHBIN aHAJIN3 PE3YJIBTATOB CO-
LUOJIMHIBUCTUYECKOTO ONpoca B aMe-
PUKAaHCKOH ¥ OpHWTAaHCKOW TpyMIax pe-
CIIOH/ICHTOB ITOKa3bIBACT, YTO OHUMAaHHUE
KOHLenTa «order» y HOCHUTENEH IaHHBIX
BapUaHTOB aHITIMHICKOTO S13bIKA pa3/ieisieT-
Cs1 Ha JIBE YETKO BBIPAKCHHBIX naeu: 1) co-
HHAJBHBIA MOPSAA0K; 2) CTPYKTYPHBI
MOPSI/IOK.

CouuaJbHbIii NOPSIOK TPEACTABIIA-
eT co0oil 3aKoHbI, NpaBHUJa, KOHTPOIIb,
perynupoBaHue, NPaBOBOEC OrpaHUYCHUE;
TO €CTh HJesl CTPYKTYPUPOBAaHHS U Opra-
HHU3alMM BOCIIPUHUMAETCSl B paMKax CoO-
LUaabHbIX OTHOWIEHHH. Takoe «ocouu-
AIM3UPOBAHMUE) HJICH MOXKET SBISATHCS
3aKOHOMEPHBIM PE3YJIbTaTOM HAaIpPaBJICH-
HOCTH HCCJIEJOBaHUA U CHEeUUPHUKH BO-
[IPOCOB B aHKETE WMJIM yKa3bIBaTh Ha HM-
MaHEHTHO aHTPOIOLEHTPUYHBII XapakTep
MIPOLIECCOB JIMHIBUCTHUYECKON KOHIENTya-
JM3al1H Y YeJIOBEKa.

CTpYKTYpHBIH HNOPSAOK — 3TO HECO-
LMaJbHOE IOHUMAHUe «Iopsiika». B nan-

HOM HOHHUMAHUU «IOPSIOK» SIBISIETCS BU-
3yaJIbHOU WX MEPICNTUBHOM (110 TUYHBIM
OIYIICHUSIM) OpraHu3anueil  00BEKTOB
W (PeHOMEHOB.

«Ilopsimox» B comuanbHON cdepe Hau-
0oJiee YaCTOTHO BCTpPEUYaeTCs B PEaKIUX,
KOTOPbIE MOXKHO OTHECTH K IOJUTUUYECKO-
My AUCKYpCY. AHAIU3 peakiuil TaKxe Mo-
3BOJISICT BBIACIMTL OLICHOYHBLIC XapaKTe-
PUCTUKH 3TOTrO KOHIENTA: HEUTpaibHBIMH,
HETaTUBHBIA U HEUTPAIIbHO-MOHOTOHHBIM.

* HeiirpanpHas OLIeHKa «IOPSIIKay MPo-
SIBIIIETCSI B HEKOHHOTATUBHOM BOCHPHSI-
THUU COIMANBHBIX MPABUI U 3aKOHOB.

» HeliTpaJIbHO-MOHOTOHHAsI OLICHKA yKa-
3bIBaCT HA MOHOTOHHOCTH U €TMHOOOpa3ne
KaKk 00s3aTeJbHBIE COCTABISIONINE 3JIe-
MEHTbI KOHLENTA «IIOPSA0K.

* HeraruBHas olleHKa KOHIIENITa BOC-
MIPUHAMAETCSI KaK OrpaHUYCHUE CBOOOIBI
Y TIOJIaBJICHUE BOJIH.

CrnemoBarenbHO, pa3Has aKCHOJIOTHYE-
CKasl OLICHKA KOHIIENITA «IIOPSII0K» M03BO-
JISI€T BBIACIUTH KAK MUHUMYM JIBa OLICHOY-
HBIX BEKTOpa:
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* HETaTUBHBIM MOPSAIOK KaK 4pe3Mep- HeraruBHBIN MOPSAJAOK — 3TO COBOKYTI-
HBII KOHTPOJIb U TIOAABIICHIE; HOCTh ME€p TIOJaBIEHHS W YCTaHOBJICHHE
* MMO3UTUBHBIA MOPSAOK KaK OMEpaTHB- enuHooOpasus. HerarmBHOe BOCTIpUSATHS
Has cHcTeMa. «TIOpPSIIKa» MOXKET BOCTIPUHUMATHCS Kak

Ilo3uTHBHBII MOPHAAOK — 3TO CUCTEMA OIpaHUYCHHUA U TEM CaMbIM IIPOTHBOIIO-
OpraHU3AIMOHHBIX ITPaBUJI, KOTOPBIC «I10-  CTABJIATHCA ITOHATHIO ((CBO60,Z[LI».

MEIAI0T» OOBEKTHI, Cy6’beKTI>I, pasim4- KoraurusHas cxema koHuenra «order»
HBIE cl)EHOMeHLI B IIpaBHJIbHOE, IIPUHATOE, H306pa>1<eHa Ha pHUCYHKE.
IIOJIOKEHHUE.

Topsinok

ColHanbHEI

CIpyKTypHBIi

MOPAIOK TOpsIIOK
IloznTnBHEIT HerarupHsrit
MOPAIOK NOPATIOK

Puc. Koruntusnas cxema KoHuenra «order»
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Hayunas ctates
VIK 811.111

JIMHrBUCTHYeCKAA TEOpUA U BLIYUCIUTEIbHAA JUHIBUCTHKA

Aéousrcu Akunona Onaoene'
"HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBIN Mearornueckuii yausepeuret, Hosocubupck, Poccus

Annomayus. JIMHTBUCTHYECKAS TEOPUS U KOMITBIOTEPHAS JIMHIBUCTUKA — 9TO JBE 00J1aCTH, KO-
TOpPbIE TECHO IEPEILIETEHBI, TOCKOJILKY 00€ CTPEMSITCS IOHSTH U CMOJEIMPOBATH CJIOKHOCTH Y€JI0-
BEUYECKOIO sI3bIKa. B 3TOI cTarbe Mbl UCCIIEAYEM B3aMMOCBSI3b MEXIY JHMHIBUCTHYECKON TEOpHE
U KOMITIOTEPHO JIMHIBUCTHUKOM ¥ TO, KAK OHH MOTYT HH()OPMHUPOBATH APYT APYIa JUIsl YIIydICHUS
HAIIEro MOHUMAaHUs s3bika. OObeANHEHHE JIMHIBUCTHYECKON TEOPUU M KOMITBIOTEPHOMN JIMHIBH-
CTHKHU BEIET K ere OOJbLIEMY Pa3sBUTUIO MCKYCCTBEHHOrO MHTEIIeKTa. O0e CHCTEMBI TPUBEIIN
K paciuu(poBKe, aHAIM3y U T€HEPUPOBAHUIO YEIOBEYECKOTO A3bIKA. ITO ObLIO JOKA3aHO CO3/IaHH-
eM (DYHKIHOHAJBHBIX ¥ TOJJIEP)KUBAEMBIX [IPOrPAMMHBIX PUIIOKEHUH, HECKOJIBKUMHE TIPUMEPAMU
KOTOPBIX SIBJISIIOTCS BUACOPErUCTPATOPHI UK BUPTYaAJIbHbIE TOMOIIHUKH, CIIYKOBI SI36IKOBOTO TIEPE-
Boza u Chabots.

Kniouesvle crosa.: MAHTBUCTHYECKAS (YHKIHS, A3bIK, KOMIBIOTEPHAS JINHIBUCTUKA, JINHTBUCTH-
YECKUI MOIXO0], SI3bIKOBast (PYHKI[Hs, HCKYCCTBEHHBI HHTEIUIEKT, HH()OPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH,
JIMHTBUCTHYECKAS TEOPHS, COLIUAIIBHBIE U JINHIBUCTUYECKHUE HAYKH

Jns yumuposanus: Onaznene A.A. JINHTBUCTUYECKAsl TEOPHUS U BBIYUCIUTEIbHAS JIMHIBUCTHU-
Ka // AxtyanbpHbIe TPoOIeMbl (PUITOTIOTHH U METOIUKH MPETIOAABAHIS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. 2024.
T. 18, Ne 1. C. 75-81.

Original article

Linguistic Theory and Computational Linguistics

Ayodeji A. Oladele!
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia
Abstract. Linguistic theory and computational linguistics are two fields that are closely inter-
twined, as they both seek to understand and model the complexities of human language. In this
article, we will explore the relationship between linguistic theory and computational linguistics, and
how they can inform each other to advance our understanding of language. The union of linguistic
theory and computational linguistics is leading a greater development in terms of artificial intelli-
gence. Both systems have led to decoding, analyzing and generating human language. This has been
proven by the production of functional and enabled software applications of which a few examples
are VRs or virtual assistants, language translation services, and Chabots.
Keywords: linguistics function, language, computational linguistics, linguistic approach,
language function, Al, Information Technology, linguistic theory, social and linguistic sciences

For citation: Oladele A.A. Linguistic Theory and Computational Linguistics. Topical issues
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Introduction and Background of the processlanguages by the use of computers.
study. The objective of linguistic theory Similarly, both are related by the studies
is to understand both the structure and of pragmatics, syntax and semantics.
function of a language, on the other hand, However, the approach to these elements
computational linguistics aims to develop is based on different perspectives. It can
models and algorithms that analyze and be stated that linguistic theory enables
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the major framework for comprehending
functions of language, including the
principles that govern language and rule
its use. It examines the cognitive processes
entailed in not only the production of
language but also its comprehension, as
well as all factors such as cultural and
social that influence language evolution.

Contrarily, computational linguistics
makes use of computational and
mathematical means to process and

analyze data from natural language. This
science device software program solves
information retrieval, machine translation,
and speech recognition by using systems
based on linguistic theories. Both linguistic
theory and computational linguistics are
bound by mutual benefits. This is because
Linguistic theory offers a theoretical basis
for the computational models of language,
while computational linguistics provides
the computational tools and empirical
data needed to test and redefine linguistic
theories.

Essential Requirements for
Computational Linguistics. In the process
of applying computational linguistics
to linguistic theory, varying objectives
are always a challenge. Computational
linguists focus on creating a system
that can modify speech instances and
subsequently  written or spoken
communication to achieve predefined
outcomes. In contrast, linguistic theories
focus on a language's overall structure,
considering individual performance as a
result of the interplay between linguistic
competence and numerous undetermined
factors. Consequently, computational
linguists must devise pragmatic solutions
to address their specific challenges.
Let's explore the theoretical framework
suitable for computational linguists.
Differentiating formal theories, reliant on
formal properties, from functional theories,
emphasizing meaning conveyance, offers
valuable insights. Functional theories,
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providing direct access to meaning, align
closely with computational linguistics'
objectives.

However, most lack the precision
required for computer environments.
T. Winograd attempted to employ one such
theory, requiring substantial reformulation
of systemic grammar [9]. Consequently,
computational linguistics predominantly
relies on formal language theories,
beginning with distributional linguistics.
However, a sound formal theory should
not only enable discourse manipulation
but also possess interesting functional
attributes, like semantic invariance or
logically oriented semantic relations.
Various theories exist, notably generative
semantics and Lamb's stratificational
grammar, proposed for computational
language work by R. Binnick and
S. Lamb respectively [8]. Despite their
significant differences, both theories
share common features. Primarily, they
function as language theories, aiming
to explain the well-formedness and
systematic relationships within sentences
of a language. As a consequence, they
establish systematic, deterministic
relations between expression and content.
In generative semantics, this relationship
flows from content to expression, often
resulting in ambiguous interpretations due
to the 'undoing' of transformations.

Conversely, stratificational grammar
lacks  orientation,  presenting  the
understanding of a sentence as the
activation of a static network from the
expression side, forming a complex of
activated lines representing the sentence's
meaning at the content end. Notably,
both heavily rely on well-formedness,
assuming any imperfect speech act to
be halted during encoding or decoding,
which might be a norm in interactions
limited to well-formed speech expressions
but unnatural in human communication
where well-formedness is not imperative.
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Therefore, while generative semantics or
stratificational grammar might be artificial
simplifications of human language for
computational purposes, it's acknowledged
that a single sentence can have varied
meanings in different contexts, making
it unrealistic to seek a purely linguistic
mapping between content and expression.

Adopting a mediate theory of language
leads to a significant implication: it
eliminates the possibility of deriving
expression's  well-formedness from
content, and vice versa. Each aspect
requires individual specifications.
Consequently, this necessitates the
development of a separate metalanguage
for content, a task initiated, albeit with
limited scope, by symbolic logic. This
shift also alters the perspective on syntax.
In most formal syntax theories, significant
focus is placed on selectional restrictions,
which essentially mirror semantic well-
formedness requirements and are typically
addressed within the semantic description.
As a result, syntactic description can now
be streamlined to the delineation of order
structures and strict subcategorization.
This enables the disregard of certain
syntactic notions, such as transformation,
that predominantly characterize selectional
invariance.

Exploring a viable device for simplified
syntacticdescriptionpromptsanexploration
through the realm of morphology. M.
Halle's paper offers insights into the
treatment of morphology within generative
grammar. Binnick's review within this
framework highlights a crucial aspect of
Halle's proposition: the differentiation
between irregularities in expression and
content, a distinction that a mediate theory
accomplishes more effectively than a direct
one [6]. Conversely, certain regularities
in morphology establish a systematic
correspondence between expression and
content. For instance, in English, the
nominalization of a verb is consistently

possible; if a 'strong nominalisation' such
as 'the arrival of the prime minister' is
unavailable, a 'gerund' like 'the second
coming' can be utilized. Notably, these
regular formations tend to be less
acceptable when a lexical possibility exists,
hence classified as 'otherwise' solutions.
This suggests an extensive utilization of
disjunctive ordering in lexicon description,
a characteristic inherent in the structure of
stratificational theory.

The dictionary plays a critical role,
whether in listing irregularities in
morphology, accounting for the linkage
between expression and content aspects
of morphemes, or potentially fulfilling
both functions. This repository manifests
as a compilation of arbitrary associations
between certain content structures and
expression structures, a concept traceable
back to Saussure. Drawing from the
practices of generative grammarians, one
might argue that since the dictionary is
indispensable, leveraging it for syntax
becomes a plausible approach. This
perspective echoes Saussure's notion
that syntax cannot wholly be part of
language, asserting that solely 'stereotyped
expressions' form a linguistic toolkit
akin to recurrent syntagmatic patterns of
morpheme classes, leaving the rest to the
speaker's discretion.

This viewpoint carries two intriguing
implications. Firstly, from a computational
perspective, any device necessary for
handling the dictionary could serve the
purpose of managing syntagms. Secondly,
from a theoretical standpoint, a theory
addressing syntactic ill-formedness could
naturally be formulated, drawing an
analogy with morphology. To illustrate,
in Halle's paper, 'arrivation' is considered
well-formed despite not occurring, owing
to the specific attributes of '-ation' and
'arrive'.  Morphological well-formedness
can be articulated in terms of contiguity
relationships. Following this model, it
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becomes plausible to express syntactic
conditions in similar terms of contiguity
relationships. An objection frequently
raised against merging morphology and
syntax revolves around the notion that the
level of recursiveness found in syntactic
structures lacks resemblance to that in
morphology [3].

Harris, in his foundational presentation
of the string structure of English, proposed
asolution based on the observation that only
a few types of syntagms in English syntax
exhibit recursion — denoted by Harris. By
employing a finite state diagram, English
order structures can be depicted, wherein
specific transitions are associated with
one of these three symbols, triggering a
recursive invocation of the corresponding
syntagm's description.

A similar scheme may not appear
entirely novel to stratificationalists, who
may argue that their theory distinguishes
between regularities and idiosyncrasies
in description and use. They may also
contend that what is to a dictionary is
simply the set of static relationships
represented in a stratificational network.
However, there are two key differences to
consider. Firstly, it was argued that for a
computational device to adequately model
linguistic performance, it must be able
to handle noise, such as unrecognizable
characters in printed form or morphemes
of unknown classification. Therefore,
message recognition cannot depend on the
“activation” of a stratificational network,
which would be hindered in both cases.

Work is in progress on combining the
capabilities of vigilant memory with the
efficiency of conventional dictionary
lookup procedures. Importantly, the output
of a vigilant memory is a decision on the
identity of a form given a possibly faulty
input. This output can then be input to
another vigilant memory, which will
recognize other forms based on the previous
ones (e.g. words or syntagms in terms
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of morphemes) [7]. The proposal here is
different from stratificational grammar in
an important way. Stratification grammar is
adirect, structural theory that does not offer
a way to represent an isolated construct
of expression or content independently
of the general network of relationships
describing the overall structure of the
language. In contrast, we propose two sets
of well-formedness characterizations, one
for expression and one for content. The
link between the two is seen as a collection
of procedures called recognizable forms of
expression, which build forms of content
according to the well-formed schemas of
content. In other words, units of expression
(morphemes, syntagms, sentences, etc.) do
not have, carry, or correspond to a particular
meaning, but induce certain computations
whose result is some meaning structure.
This view, which Winograd also seems
to hold, is at the center of Integrative
Semantics [5]

Integrative Semantics. There are several
kinds of semantic processes. The simplest
kind is the object of logical proof theory,
which involves manipulating semantic
forms to obtain other systematically related
forms. However, our cognitive activity
involves more than just manipulating
abstract forms. There are two other kinds
of semantic processes, also present in
Winograd's system. The interpretation
procedure consists of combining abstract
forms, making them correspond with a
portion of some general concept, while
the evaluation process concludes about the
appropriate response in a specific case. It's
vital to notice that these processes are not
only about speech activity, they are always
involved in our conscious lives. Speech
can be considered as an ideal method of
influencing cognitive activity, however, it
sometimes may not be a success, as in a
case of a hearer failing to understand or
misunderstand.
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Considering human language, an
expression can be constrained through
conditions well-formed by the limit
of possible use and arrangement of
morphemes. Based on this, an expression
is formed into groups such as phrases and
sentences, and may not equate to complete
structures of content [4]. Whenever a new
type of content is to be passed to a hearer,
it is usually in a piecemeal way through
different successive sentences. The
method of constructing a separate structure
of content, named integration, is to be
directed by specific integration functions.
Similarly, direct interpretation has devices
such as deictic, they make descriptions
definite, mostly with non-linguistic
information. Evaluation functions as exist
to point the evaluation of an ideal response.
These functors do not have an independent
meaning of the exact use of conditions
and must be explained in the terms of the
computational procedures called for in a
hearer. The debate for simplicity shows
that we treat lexical items by the same
procedure.

Modelling Based on The Hearer's
Performance. According to this model, the
focus is to a listener, and the speaker's need
to take into consideration different factors
during communication, an example is the
listener's status, knowledge, and some
other variables. Although computational
linguistics tasks mostly involve the
simplification of assumptions, human
complexity in interactions is not constantly
present. However, the formalization of
speech understanding is simpler than the
production of coherent discourses from the
perspective of linguistic theory [1].

A hearer can be said to be a cognitive
system that enables manipulation of
semantic forms, such as objects, relations,
descriptions and also modalities including
moods and quantifiers. Manipulating
these forms results to semantic forms and
judgments of implication, consistency, and
contradiction.

It is possible that the cognitive
procedures used for building semantic
forms in non-linguistic situations are
the same as those used for lexical items
and integrative functors. This aligns
with Whorf's hypothesis. Lexical items
and integration functors are seen as
subroutine names that trigger building
procedures, while integration factors call
forth procedures for interrelating parts of
semantic forms.

A listener can connect semantic forms
to an interpretation universe, which is
traditionally referred to as attention. This
means that interpretation functions guide
the listener's attention and can involve
procedures to determine the best referent
for a given description. Some interpretation
functions also guide the selection of an
appropriate reference universe. Similarly,
performatives and other devices prompt
procedures for evaluation in preparation
for an appropriate response [10].

The various procedures prompted by
elements of expression in discourse are
often not enough on their own to produce all
the mentioned results. Part of the speaker's
communicative ability lies in omitting
much of the necessary information to build,
interpret, and evaluate semantic forms, and
only selecting what is absolutely essential
to guide the listener in the right direction.
This is why the term "nudging" was used in
the remaining information that the speaker
leaves out must be provided by the listener,
either through independent manipulation
of their semantic forms or by drawing on
their store of previous information, known
as their "knowledge of the world." [2] If
syntax is indeed reducible, in its "order
structure”" aspect, to a set of patterns
recognizable by a device like a Vigilant
Memory, then we have an explanation
of why syntactic well-formedness is not
more destructive. From the listener's
perspective, the only thing that matters is
being able to recognize a pattern present in
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their syntactic dictionary, which will then
prompt a building or integrating procedure.
Incorrect syntax only becomes destructive
when the error-correcting capabilities of
the vigilant memory are overwhelmed.
However, it is a constant possibility
even with the occurrence of recognition,
to detect syntactic informedness by the
workings of a memory.

Conclusion. The combination of
linguistic theory and computational
linguistics is important for advancement
of understanding human language. The
integration of insights in these fields,
has helped researchers to develop more
accurate and better language models that
are being applied for real-world problems.
As technology keeps advancing, the union
of linguistic theory and computational
linguistics will be pivotal in developing
advanced computer programs for both

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

natural language processing and general
understanding. Also, the joint efforts
of linguistic theory and computational
linguistics will continue to add to
the advancements of tools for text
summarization, grammar correction, and
translation. These programs have different
uses such as sale and marketing, data
analysis, and customer service. This is
because there is a need for understanding
and processing human language in these
fields. Lastly, linguistic theory and
computational linguistics are mainstream
and major factors for the understanding
of human languages and the development
of technology in the spare of linguistics.
The continuous evolution of these fields
in the right direction will be important for
solving future challenges and create new
opportunities in both study and application
use of language.
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JIronu u Heo0X0AUMOCTh UX U3MEHEHNs KaK BakHeHuii pyHaamMment
0011eii MOJIepHU3AIUM U MOBbIIIEHUS KAYeCTBA CUCTEMbI 00Pa30BaHus

Mapuuya Tpasap'
"Vuusepcurer Bocrounoro CapaeBo, buennna, bocuus u I'eprieroBuna

Annomayus. Muccusi MIKOJIBI Kak OOIIECTBEHHOTO yUpEXKAEHMS BCeraa ObLia HalpaBleHa Ha
«IIOATOTOBKY JI€TEH M MOJOASKH K OymyIieil ®NU3HI», a TAaKXKe Pa3BUTHE UX JTUIHOCTH JUIS «3]10-
poBoro obmecTBa». O6pa3oBaTenbHbIE YUPEXKICHHS B Halllel CTPaHe, HX MUCCHS U BO3MOKHOCTH
Bce OOJIbIIE MOABEPTAIOTCS KPUTHKE, YTO CBUETENLCTBYET O PEANbHOM KPH3HCE TEOPHU M TPAK-
THKH 00pa30BaTeIbHON CHCTEMBI B LIEJIOM. YUHTBIBast OCIa0IeHIEe JOBEPHUS K IIKOJIBHON CHCTEME,
OTIPaB/IaHHO 337aThCsl BOPOCOM, HE HACTAJIO JIM BPeMs AJIs CyIIECTBEHHBIX H3MEHEHUH, 001eil me-
JTarorm4ecKoi pe()opMbl M MOAECPHU3AIMH CUCTEMBI 00pa30BaHUs C IeTbI0 oOecreueHus ee 3hdex-
TUBHOCTH M Ka4€CTBa B COOTBETCTBUH C PEaTbHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU. Pabora mocssiieHa uccie-
JIOBaHUIO CYITHOCTH COBPEMEHHOTO KPU3HCa CHCTEMBI 00pa30BaHMUs M KPUTHIECKOMY OOCYKAECHHUIO
CTaH/JAPTOB KAauecTBAa M BHACHUS HIKOIBI OyIyIIero, KOTopoe BO MHOTOM 33aBHCHUT OT CTPYKTYpPbI
KOMIIETCHIINH yduTenel st paboTHI B LIKOJIE.

Kniouesvie cnosa: cucrema 00pa3oBaHMs, IIKOJA, HAyYHbIE AUCIUIUINHEI, TPAJUIHOHHOE TIe-
JIaTOTUUECKOE HACIEHE B IIKOJIE, ITKOIBHBIN KPH3HC, KOMIETEHI[MN YUUTENeH MKOIb! OyayIero

s yumuposanus: Tpasap M. Jlronu u HEOOXOAUMOCTh UX U3MEHCHUSI KaK BaKHEHImui (QyH-
JTaMeHT o0IIel MOJIEepPHU3ALNH | ITOBBIIIEHHS KauecTBa CHCTEMbI 00pa30BaHys / AKTyalIbHBIE ITPO-
61eMbI (QUITOIOTHH M METOIMKH TIPETIOIaBaHMsI HHOCTPAHHBIX s13b1KoB. 2024. T. 18, Ne 1. C. 82-88.

Original article

People and the necessity of their change as the most important foundation
of the general modernization and quality of the education system

Marica Travar'
"University of East Sarajevo, Bijeljina, Bosnia and Herzegovina

Abstract. The mission of the school as a social institution has always been aimed at “training
children and young people for future life”, as well as at developing their personality for a “healthy
society”. Educational institutions in our country are increasingly under suspicion and their
mission and possibilities are challenged, which indicates a real crisis in the theory and practice of
the educational system as a whole. Considering the weakening of trust in the school system, it is
justified to ask the question whether it is time for significant changes, general pedagogical reform
and modernization of the educational system in the direction of ensuring its efficiency and quality
in accordance with real possibilities. This work is dedicated to researching the nature of the current
crisis of the educational system and a critical discussion of quality standards and the vision of the
school of the future, which largely depends on the structure of teacher competencies for work in it.
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BBenenune. Ha npotsxeHuu Beeld ucro-
PHUH CBOETO CYIIeCTBOBAHHUS IIKOJIA KaK 00-
IIECTBEHHOE yUpEKeHHEe ObliIa OPUEHTH-
pOBaHa Ha MOJTOTOBKY JETEH U MOJIOIEKH
K OymyImied U3HU, Ha pa3BUTHE WX JINY-
HOCTH JUTS 37J0POBOTO OOIIECTBA, COOTBET-
CTBOBaJIa IOTPEOHOCTSAM OOIIECTBA U IILIA
B HOTY C €ro pasBuTheM. B Hactosiiee
BpeMsI HEKOTOpBIE BOTPOCH (DYHKIIMOHH-
POBaHUS LIKOJIBI CBUJIETEIHCTBYET O TOM,
YTO 3HAYUMOCTH ITOTO YUPEXKJIEHUS, €r0o
MHCCHS X BO3MOKHOCTH BCe OOJIbIIIE HOI-
BEPraloTCsi COMHEHHIO, & TaKXkKe 0ciadeBa-
eT yOeKJICHHOCTh B TOM, YTO IITKOJa U 00-
pasoBarenbHas CHUCTEMa B IEJIOM MOTYT
CIOCOOCTBOBATh IMOTPEOHOCTSIM  COBpE-
MeHHoro oOmecrtBa. [loaToMy BO3HHKaeT
OTIPaB/IaHHBINM BOIIPOC: HACTAJIO JI BpEeMs
JUTSL CYIIECTBEHHBIX HM3MEHEHHWH oO0Iiei
MeIaroruueckor pe)opmMbl U MOJICPHH3A-
UMY CUCTEMBI 00pa30BaHUs C IEIBI0 00e-
crieueHus ee dPPEKTUBHOCTH U Ka4ecTBa
B COOTBETCTBHH C pPEajJbHBIMH BO3MOXK-
HOCTSMH M KaKOBBI (PAKTOPBI, OT KOTOPBIX
B OOibpIIell Mepe 3aBUCHUT YCIEUTHOCTh
BBIIIICYKAa3aHHBIX [1aroB?

O kpusuce COBpPeMEHHOH IIKOJIbI
B MHKPO- M Makpomiane. PecryOnmuka
CepOckast Kak cocTaBHas 4acTh bocHum
u leplieroBUHbI UMEET eIUHYI0 CHCTEMY
00pa30BaHus, COCTOSIIYIO H3 JOIIKOJb-
HBIX YYpEXKJICHUH, HAYaIbHBIX U CPETHUX
IIKOJI, @ TAK)KE BBICIIMX YYEOHBIX 3aBeie-
Huil. [lepBoiii popManbHBII 1 00s3aTeNb-
HBIi YPOBEHb 00pa30BaHMs COCTOUT U3
IIKOJIBHOW CHUCTEMBI, KOTOpasi, KaK Tpe-
YIpPeXIaiu yuyeHble MHOTO JIeT Ha3ajl, Ha-
XOAUTCS B ONpeaeneHHOM kpusuce [8—10].
AHanu3upys TPUYUHBI KPU3HCA IIKOJIb-
HOW CHCTEMBI B yKa3aHHOM MHUKPOILIaHE,
aBTOPBI 33JIAF0TCSI BOITPOCOM: SIBIISICTCS JI
OJTHOW M3 HHUX BCE eIle CYIIECTBYIOIIEe

. 18, no. 1, pp. 82—88. (In Russ.)

TIeIarTOTMYeCKOe Hacliene, BKITF0YAroliee
AIIEMEHTAPHYI0 TPaMOTHOCTbh, XOTS HYX-
Il 1 TpeOOBaHUS COBPEMEHHOCTH TOpa3-
JI0 Ooiee CIIOKHBI U pa3HOOOpPa3HbI U Ha-
npaBieHbl Ha (POPMHUPOBAaHUE JTMYHOCTU
pebeHKka B YCIIOBUSIX OBICTPO MEHSIOIIE-
rocs MUpa BOKPYT HEro, B TOM YHCIIE ca-
Moro pebderka? OHU TakKe paccMaTpHBa-
IOT BOIIPOC: JICKHUT JIM KOPEHb MPOOIEMBI
B IPUHATHH 3118 THOM KOHIICTIIIAN «TYKO-
JIOTHI» BMECTO TIEAarOTUKH U MPOBOIUMA
T UJIes O TOM, 9TO «dMyKalnen», To eCTh
MIPOCTHIM IPUOOPETEHUEM 3HAHUH, MOYXKHO
3aMEHUTH TIOHATHE «BOCIUTAHHE U 00Opa-
3oBaHue»”? [10].

UpesmepHoe HaBsi3bIBaHHME 0O0pa3zoBa-
TEJBHOTO acCIeKTa Haj BOCIUTATEIbHBIM
Y TIOCTOSTHHOE PacIIpEeHre KpyTa 3HAHHIA,
KOTOpbIE HEOOXOJMMO TOIYYHTh B CO-
BPEMEHHOM IIIKOJIE, MOJKET BBECTH 00IIIe-
CTBEHHOCTh B 3a0dyXKIIEHHE O TOM, YTO
[EeNbI0 00pa30BaHUs B IIKOJIE HE SBISET-
csl pa3BuTHe U (HOPMHPOBAHUE JIMIHOCTH,
MOATOTOBKA K )KU3HU M CO3/IaHUE XOPOIITNX
JONeH A «3710poBOro odmecTBay. OT-
€UECTBEHHBIC yUYEHBIE MPEIYNPEeKIAI0T
0 TOM, 4TO, HECMOTPSI HA MHOXXECTBO Ha-
YYHBIX KOH(EepeHIIMH W TEeOpeTHUECKUX
paboT, MOCBSAIIEHHBIX MOJICPHU3AIINH IITKO-
JBI, HaONIOMAIOTCS HEOCHMOpUMOE Ociia-
OneHre WHCTUTYLIMOHAIBHON CTPYKTYPBHI
IIKOJIBI, HETOOIICHKA 3HAYCHHUST KOHCYIIbTa-
TUBHO-Pa3BUBAIONINX (DYHKIIMHA CHCTEMBI,
HEKOMITIETEHTHOCTh HOCHTENIEH BaKHBIX
JIOJDKHOCTEH, «IOJMTUYECKas BIACTbY,
KOTOpasi CTaja BIJICTEHHOW B )KM3HEHHBIC
(DyHKIIMM CHCTEMBI U KOTOpas BMECTO Je-
MOKpAaTH3alliu W JCIICHTPaIN3alUd PH-
Bela K IEHTPAIM3aliu IIKOJIBI U CaMOu
o0OpasoBareibHOI cucTeMsl [9].

[llkonmpHas cucTeMa, BHE BCSAKOTO CO-
MHEHUsS, JO/DKHA OBITh «YIpaBIsieMON
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CHUCTEMOI», HO TOJIBKO B TOM CMBICIIE, YTO
OoHa oOyazaeT cOOCTBEHHOM aBTOHOMMEH,
YTO MEXaHU3MBbl YIPABICHHUS HAXOIATCS
BHYTPHU CaMOW CUCTEMBI, a HU B KOEM CITy-
Yyae BHE €e, YTO IpeNrojaraeT Co3IaHue
YeTKOM CTpaTeTud W €€ JIONTOCPOYHOTO
pa3BUTHS, IPUHATHE HA Ce0sl OTBETCTBEH-
HOCTH 3a TIOCTIE/ICTBUS U PE3YIbTaThl COO-
CTBEHHOH paboThl. HaunHas co MKoIbHON
CHUCTEMBI, T K€ 3aKOHOMEPHOCTH MpPHMe-
HUMBI K CHCTeME OOpa30BaHUS B IIEIIOM
B JaHHOM MHKponpocTpaHncTBe. OqHON U3
MPUYUH KPU3KCa IIKOJBI M Bcell 0Opa3zo-
BaTeJILHOW CHCTEMBI MHUKPOIIPOCTPAHCTBA
SIBIISIIOTCSL 1 MUPOBBIE TEHIEHIIUHN B 00pa-
30BaHUH. YYEHBIE OTMEUAIOT, YTO MHpPO-
Bble TEHICHIINW OJHOBPEMEHHO INPHUBEIN
K pacmupeHuio oOMeHa uWHpopMaryen
MEX]ly Pa3IMIHBIME KYJIBTYpaMH, HO B TO
e BpeMs K OCIIa0JICHHIO HAI[MOHAIBHBIX
KyJBTYPHBIX WACHTUYHOCTEH. DTO OTpas-
WJIOCh M Ha cepe 00pa3oBaHUs, KOTOPOE
JIOJDKHO OJHOBPEMEHHO COXPAHSTH HaIlU-
OHANBHYIO KYIBTYpy W TOTOBUTH IIOfIEH
K KU3HA B MYJIBTHKYIBTYpHOM Mupe [1].
Hekortopsle aBTOpbI CYHMTAIOT, YTO CYTh
m100aapHOr0 00pa30BaTEILHOTO KpH3HCa
OTpakaeTcsi B OPUEHTHPOBAHHOCTH 00pa-
30BaTeIbHBIX CHCTEM Ha MPOILIOe W He-
JIOCTaTOYHOM OpHEHTalluu Ha OymyIee,
a Tak)Ke B OTPEIEIICHHBIX MTPOTHBOPEUHIX
BHYTpU caMO#l cucTtembl. B npeomoneHun
KpHU3HCa YUeHbIE MPEIJIaraoT clIeayIomme
[Iard: Hay4WTh YYaCTHHWKOB TIelarorude-
CKOTO TIpOIecca TOMY, KaK YYHThCA, TO-
TOM TIOHSTH, YTO OOYHYEHHE — IEITOCTHBIN
MTOYKU3HEHHBIH MTPOIIECC, Jaliee MpeBpare-
HUE IIKOJIBI B CPeAy, OMHOBPEMEHHO (op-
MHUPYIONIYIO 4YeJOBEeKa JyXOBHO M HpPaB-
CTBEHHO, COXpaHEHHWE HAIMOHAIBLHOTO
S3bIKa B TIpoIiecce MproOpEeTeHNsT 3HAHUH
1 CAMOBBIPKEHUS JIMIHOCTH [7].
Kpurnueckuii 0630p pedopm cucre-
Mbl 00pa3oBaHus. [lo MHEHUIO HEKOTO-
PBIX YYEHBIX, Heyaadu pedopM CHCTEMBI
00pazoBaHUs B TPOIIOM MOXHO OOBSC-
HUTh OTYACTH HETOTOBHOCTBIO YUHTENEH
K m3MeHeHusM [11], ToToM HEOHMMAaHH-

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

eM CcOOCTBeHHOW pomm B pedopmax, He-
MPUHATHEM pedhOopM KaK JTUIHOW 00s3aH-
HOCTH [5]. YuuTeneir B mkoje OyaymIero
CJIeyeT He TOJIBKO 3HAKOMUTH CO CMBICIIOM
Y CYIIHOCTBIO pehopM, HO B TPAKTHYECKU
00ydJaTh paboTaTh MO-IAPYTrOMY U B HOBBIX
YCIIOBUSIX, YTO HaNpsSMYIO BIHSIET HA 00-
pasoBaHne u MpodheccCHOHaTBFHOE DPa3BH-
tre yuuteneid [5]. Hampasinenue pedopm
CHUCTEMBI OOpa30oBaHUS Ha pa3paboOTKy
CTPaTETUYECKUX JOKYMEHTOB, MPOTPaMM
00y4eHHs U T. 1., & IPH TOM MaJo BHIMa-
HUS YIISIOCh MPohecCHoHaIbHON TO/-
TOTOBKE YUMTEJIEN U Pa3BUTHIO IIKOJbHOU
KyJBTYPBI, 9TO TaKKe He MPHUBEIIO K OXKH-
maemMoMmy ycmexy. IlogoOHbie pedopmbl
4acTO MeIaJId YYUTENIsM B paboTe W He
MTOMOTAJIM UM YITYYIITUTh CYIIECTBYIOIINE
oOcTosiTennbeTBa. VIMEHHO TIOATOMY HM3Me-
HEHHUSI B CHCTEME O0pa3oBaHUs CIEIyeT
MOHUMAaTh KakK JOJTOCPOYHBIN IpoIecc
YAYYIIEHUs CyIIECTBYIONIEH CUTyallnH He
TOJILKO B OT/IEIBHBIX CETMEHTaX, HO U B Iie-
JIOM, JJIS 4eT0 HEOOXOIUMO MPHCYTCTBHE
CaMUX Y4YHTeNIeWd B Tpolecce MPHHATUS
u peanuzanuu pedopm [11]. Bertbopounoe
o0cienoBanre, MPOBEACHHOE CPEIU YUH-
teneit Pecryonmuku CepOckoii o pedopme
MepBOM TpUaJibl B HAYaJbHOM IIKOJIE, O-
Ka3aJio, 4YTO pa3Hble KaTerOpUH y4nuTeNen
WCTIBITBIBAIOT O/THU U T€ )K€ COMHEHHS, YTO
OHHM HEJOCTAaTOYHO TOHUMAIOT BaXXHOCTH
MpeJuIaraéMbpIX H3MEHEHUH B CECTEME 00-
pa3oBaHus M WX pabOTe M HEJTOCTATOYHO
WH(GOPMHUPOBAHBI O HOBBIX METOJaX pa-
0OTBI. ABTOPBI HCCIIEOBAHUS TPHUXOMAAT
K BBIBOJY, YTO HEOOXOIMMO MIPUHSATH HHOU
MOJXOZ K TIOATOTOBKE TIpenojaBareien
B YHHBEPCHUTETaX W 00€CIIeUNTh JOTIOIHH-
TEJBHYIO TIOAATOTOBKY YK€ TPYIOyCTPOEH-
HBIX KazpoB [16].

Yuutessi KaK TOYKH OMOPHI Mojep-
HHU3AIUM W YJYYIIeHUsl KadecTBa CH-
cTteMbl 0o0pa3oBaHusi. MHoOrue aBTOPbI
YKa3bIBaIOT Ha TOT (DaKT, YTO YUUATENS
SIBIISTIOTCSI KJTFOYEBBIM (DaKTOPOM B M3Me-
HEHUH U pePOPMUPOBAHUH IIKOT U CUCTE-
MBI obpasoBanus [3; 5; 14]. Ilo mHEHHUIO
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HEKOTOPBIX W3 HHUX, HET HHUYEro BakKHEe
JUTSI ITKOJTBI OYJTyTIIero, 4eM XOpOoIIne yIu-
TeJsl, KOTOPhIE B CJIOXHBIX COIMAIBHBIX,
MOTUTHYECKNUX, DKOHOMHUYECKHX, HaydHO-
TEXHUYECKUX YCIOBUAX 3aHUMAIOTCS BOC-
MUTAaHUEM MOJIOJIOTO TOKOJIEHHUS, HO HX
MUCCHSI 3aKJIIOYaeTCsl HE TOIBKO B 3TOM,
«HO W B TOM, 4TOOBI aKTUBHO 3aHUMAThCS
CYIITHOCTBIO OOIIECTBA, KyJABTYpOH U CO3-
JIaHNEeM JIyXOBHBIX TBOPEHHH, CO3/IaHU-
€M BIIMATENBHBIX JINYHOCTEH, KOTOPBIMU
MoTTa OBI TOPIUTKCS JIF00ass 0OIIEeCTBEH-
Has cpena» [9, c. 307]. Ananu3 Hanboiee
YCHENIHBIX MIKONBHBIX CHCTEM ITOKa3ad,
YTO CYyIIECTBYeT TpH (hakTopa, OT KOTO-
PBIX 3aBHCHUT Ka4eCTBO CAMOW CHCTEMBI:
Mo100p Ka4YeCTBEHHBIX yUUTeNeH, NX TOA-
TOTOBKAa K YIMPABJICHUIO KadeCTBEHHBIM
YUIEOHBIM IMPOIIECCOM M 00eCIIeueHUE Ka-
YEeCTBEHHOTO OOYUYEeHHMSI [T BCEX yUallluX-
cs[11].

ITosToMy MoOjepHM3aAlIMIO BCEU CHUCTe-
MBI 00pa3zoBaHUs (AKTHICCKU CIICAYET
HAaYMHATH C MOJEPHHU3AIMH TOATOTOBKU
yarTene Kk Oyaymiei npodeccruoHaabHON
poru. OYHKIIUK yYUTENIeH B IIKOJIE Oymy-
IeTO, HECOMHEHHO, CIIOXHBI, U TI0 3TOU
MIPUYMHE B Iporecce oOyueHUs Oymyrieit
npodeccu OHM JOJDKHBI Pa3BHBATh Clie-
JIIOIIIMEe Ka4ecTBa M KOMIIETEHIIMH: TIPO-
(heccHOHAIbHYI0O MOOWJIBHOCTB, CITOCO0-
HOCTb HETPEPHIBHO W CAMOCTOSTEIHHO
YUHTHCS, 0CBanBaTh HOBBIE 00JIACTH H CIIO-
c0OBI PabOTHI, KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKA
u T. 1. KpoMe Toro, mporpamMmsl MOBBIIIIE-
HUS KBaTU(PUKAIIUN TOJDKHBI OBITh WHHO-
BaI[MOHHBIMU M BKJIIOYATh JEATEIbHOCTD,
HaIpaBJICHHYIO Ha OOHOBJICHHWE YYEOHBIX
MPOTpaMM; JesITeIbHOCTD, HAIPABICHHYIO
Ha yJIy4IlIeHHe OpraHn3alud U (hyHKIINO-
HUPOBAHUS y4eOHOTO TpoIiecca; JesiTelb-
HOCTb, HAIPaBIICHHYIO HAa WCIIOJIb30BaHHE
WHHOBAIIMII W HOBBIX TEXHOJIOTWI B 00-
pa3oBaTeNbHOM TIpoIlecce; NesITeIbHOCTD,
HaIpaBIIEHHYI0O Ha HaJaKWBaHHWE CeTel
U aKaJIeMHYeCKyl0 MOOWIBHOCTH [6].
[lpuHnMTIaMH W TaramMu, peKOMeHJIye-
MBIMH HEKOTOPBIMH aBTOpaMH B MOJEp-

HU3AIUN TIeJ]arOTHIecKOro 00pa3oBaHus
YUHATENEH, SBIAIOTCA 3HAYUTEIBHOE II0-
BBIIIIEHUE COIMAIFHOTO W MaTepHaIbHOTO
TIOJIOXKEHUS yUUTelNeH, eaaroru3amnus 00-
pa30BaHUs YUHUTENEH, TeAaroru3alus Ipo-
(heccroHamTEHOTO 00pA30BaHUsA, CO3MAHNE
PETHOHANBHBIX CHCTEM TI€JarOTHIeCKOTO
o0pa3oBaHusl, TOCYJapCTBEHHBIN 3aKa3 Ha
MOJITOTOBKY YYHTEJEH, WHTEeTpanus Ha-
YYHOHM, MPEIMETHOW M Ie1arornyeckou
MOJITOTOBKH y4YUTeNeH, WHIUBUIyalIn3a-
IIUS TIOJITOTOBKYM yUUTEIIEeH, TIPOJIBUIKEHIE
U TIpeIOKEHNE 00pa30BaTEIbHBIX YCIIYT
Ha peIHKE [4].

Komnerenunu yuuTesed Aisl LIKO-
Jabl Oyaymero. lllkona, ¢ Tex mop kKak oHa
CYIIeCTBYyeT KaK OpraHW30BaHHOE O0OIIe-
CTBEHHOE Y4YpEKICHHE, WMeJa 3aaaqdy
COOTBETCTBOBaTh IOTPEOHOCTSAM CBOETO
BpeMeHHu. ViMmeercss B BUAY, YTO AOCTHYb
ATOTO CETONHS TPyIHEEe BCEro, Hy)KHO Ha-
YYUTh YYalIUXcsd MOHWMATh H3MEHEHWUs,
BBI3BaHHBIE YCKOPEHHBIM Pa3BUTHEM, BME-
CTO HEYCTOWYHMBOTO CTPEMJICHHUS IIPeJo-
CTaBUTh UM BCE€ HEOOXOMMbIE 3HAHUS IS
OXKUJIAIONIETO X MHUpa. VIMEHHO TodTOMY
KOMIETEHITUSMH, KOTOPBIMU JIOJDKEH 0071a-
JIaTh YYHUTEINb IIKOJIBI OYYIIETO H KOTOphIe
MprOOpETatoTCsl B XOJI€ IMePBOHAYAIBHOTO
oOyueHus1 OyayIiei mpoQeccuu, SIBISIOT-
Cs KOMIIETCHTHOCTh (3HaHHE Npodeccruu
M TIOCTOSHHOE YCaBEpUICHCTBOBAHUE),
MMOHUMaHHE TICHXO(H3MYCCKHX OCOOCH-
HOCTeH ydamuxcs (ymMeHue audepeHim-
POBaTh ¥ MHIUBUIYATU3UPOBATH YUEOHBIH
TIpoIIecc), COIMANbHBIC HABBIKK ((hopMH-
pOBaHME Ka4eCTBEHHOTO B3aMMOJICHCTBHSA
C YUCHHKAMH), OPTaHU3aTOPCKUE CII0CO0-
HOCTH (OpraHu3aIis ydeOHOro IIpolec-
ca), JOBepHe K yUYEeHUKY (IIpeIoCTaBICHNE
TIOZJIEP)KKU, AMITATHYECKUE CIOCOOHOCTH
U T. II.), pEMECIICHHBIC» HABBIKH (3HAHWE
U TIPUMCHEHHE YYCOHBIX MOCOOWMA M HO-
BBIX HMH(POPMAIIMOHHBIX TeXHOJOTHH) [12].
J. FOpuunyg [13] paznugaer memgarorude-
CKYIO U JIUJAKTHYECKYIO0 KOMIIETEHTHOCTh
yUIUTeNeld W CYuTaeT, 4To, obnamas o0o-
UMH aCTeKTaMH KOMIIETEHTHOCTH, OHH
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TOTOBBI OTBETHTh Ha WHAMBHIyalbHBIC
MOTPEOHOCTH yYAITUXCS, UYTO TakkKe 00e-
CIIEYMBAET IIKOJIE OOJBIINE BOZMOKHOCTH
JUTSL BHEAIPEHUS] HHHOBAIIHIA.

HexoTtopsie aBTOpBI TONUIK €mIe Jallb-
e ¥ MOMUMO Y)K€ YIOMSHYTBIX KOMIIe-
TEHIUH ITyTeM aHalin3a MOCJeTHUX Hcclie-
JIOBAaHMM W HAy4HBIX 3HAHUW BBLACIHIN
TPH TJIaBHBIE TPYIIITHI TPO(ECCHOHATBHBIX
KOMIICTCHIIMA y4YWTeIeH: 1) KOMIEeTEeHT-
HOCTB YUHUTEIICH KaK HCTIOTHUTEISH 001IIe-
CTBEHHOTO YCTPOKNCTBA; 2) KOMITETCHIINU
yuuTenell Kak HcciieoBareicii; 3) KoM-
MeTeHINY, CPOPMHUPOBAHHBIE Ha OCHOBE
cobctBeHHoro ombiTa [2]. Ha ocHOBaHuu
MHOTOACHEKTHOCTH TIOHSATHS KOMITETEHT-
HOCTH y4YWTeNlel W HECKOIbKUX pPa3Ind-
HBIX KJjaccu(pukanuii, NPeaTOKESHHBIX
aBTOpaMH, MOXXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO
MOJIEpHHU3AINS IIKOJIBl M KauecTBO o0pa-
30BaTeIbHON CHCTEMBI BO MHOTOM 3aBHCST
OT CTPYKTYpPbI KOMIIETEHTHOCTH YUUTEIEH.
B mxone Oymymiero, 6e3 COMHEHHS, OT
YUHTENeH OXKHIIAIOT HE TOJIBKO CIIOKHYIO
KOMITETEHIIHOHHYIO CTPYKTYPY, HO ¥ OOJIb-
oe TPYAONIto0ue, IEeNeyCTPeMIEHHOCTh
Y BBICOKYIO CTENIeHh MOTHUBAIINH K paboTe.
OpHaKo ATOr0 HEBO3MOXKHO JOCTHYH Oe3
CO3JIaHUS IIKOJIbHOM KYJIBTYPbI, B KOTOPOH
YUHATENSI W YYCHUKH WMEIOT aBTOHOMHIO
B yueOHOM mporiecce [15].

3akirouenne. MopaibHBIH TOJIT U 00s-
3aHHOCTH YUEHBIX, HECMOTPsI Ha (hopMaTh-
HOE BJIHMSHHE Ha OpraHbl YIPaBICHUS
o0pazoBaHHeM W OOBEKTHBHBIC BO3MOXK-
HOCTH OCYIIECTBJICHHS U3MEHEHHH B 00-
pa3oBaTeNbHON CHCTEME CTPaHbI, — KpH-
TUYECKH W OECTPUCTPACTHO yKazaTh Ha
BO3MOXKHBIE HAIIPABICHUS €0 M3MEHEHUS
W COBEpIICHCTBOBaHWA. Ha ocHOBaHHMHM
TEOPETHUYECKHUX HCCIIEOBAaHNN aKTyallb-
HOW JTUTEepaTyphl OCIETHETO BPEMEHH 110
JTAHHOW TeMe MOXKHO CJIeNaTh CIIEAYIOIIHe
BEIBOJIBI.

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

MopepHu3anusi CUCTeMBl  00pa3oBa-
HUS JIOJDKHA HAYMHATBCS ¢ OTOOpa Kave-
CTBEHHBIX JITYHOCTEH Ha MMearorniaecKyro
npodeccuro, uX OOyUCHHUS M MOATOTOBKH
K Oymymieit mpodeccuu ¥ TPOIOIDKATHCS
MMyTeM HETPEPBIBHONW MPOQECCHOHATBHON
MOJITOTOBKH K HOBBIM BBI30BaM, TPEIBSB-
JIIEMBIM COBPEMEHHBIM MHPOM.

YHUBEpCHUTETHl MOTIIA OBl ¥ JIOJDKHBI
B3STh Ha ceOs poiib IICHTPOB HEMPEPHIB-
HOTO TIPO(EeCCHOHATILHOTO Pa3BUTHUS TPe-
roJlaBareseld, MPUCITYIIHBAOIINXCA K MX
MOTPEeOHOCTSIM | TTpobiieMaM B 00pa3oBa-
TETbHON TPAKTHUKE, HA OCHOBE KOTOPBIX
oHM OymyT coO3/aBaTh, pEaTU30BbIBATH

M OLEHUBATh IIPOrpaMMbl IIOBBIIICHUS
KBUTH(DUKAITIH.
Hekpurrueckoe NpUHATHE H3MEHE-

HUH, IEpeHUMaHNe Yy)KUX W Ha TMPaKTH-
K€ YCHEeIIHBIX Mojieniel peopM, OTKa3 OT
MIeTaTOTHYECKON TPaJUIMA KaK yCTapeB-
med W HEyCTOMYMBOM B HOBOM KOHTEK-
CTE BMECTO COXPaHEHHUsS €€ PEUMYIIECTB
Y yCTPaHEHHs ee HeIOCTaTKOB MOTYT OBITh
CTOJIb JK€ OTIACHBI JIJISl BUACHUS CHCTEMBI
obpazoBaHus B OymyIieM Kak YCTOWYH-
BOCTh K M3MEHEHHSIM W YKOpPEHHBIIEECS
MeTarOrMYeCKOe Hacle/Ine.

be3 akTuBHOro ywactus yuuteied Ha
BCEX 3Tarax pepopMbl He MOKET OBITh CY-
IIECTBEHHBIX M YCTOWYMBBIX M3MEHEHUH
B cHcTeMe 00pa3oBaHUsI.

Hakonen, Hemb3si mpeHeOperarb Bak-
HOCTBIO JIHYHOW W TPOQECCHOHATBHON
ABTOHOMHUM YYHTEJeH, BOCCTaHABICHUEM
JIOCTOMHCTBA A3TOH TpOQeccHuu Kak Of-
HOW M3 CaMbIX Ba)XKHBIX B OOIIECTBE, IO-
CKOJIBKY CYIIECTBEHHBIE M TIPOTPECCHB-
HbIE U3MEHEHHs B CHCTeMe 00pa3oBaHUs
WHUIMPYIOTCS YIOBIECTBOPEHHBIMH U pea-
JM30BaHHBIMH JIIOJIbMH, & HE YITyqIlIeHHEeM
ycoBHA pabodei cpempl, 000PyIOBaHUS
WM y9eOHBIX TUTAHOB H ITPOTPaMM.
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OcHOBHBIE TPYIHOCTH (P)OPMHUPOBAHNS CIIOCOOHOCTH MYOJIMYHOTO
BBICTYILUIEHHS y 00YUYAIOIIUXCS 1€ I0BOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B HesI3bIKOBOM BYy3e

Hpuna Anexcanoposna boovikuna', bozoan Cepzeeeuu IMununenxo'
'YeastOMHCKHI TOCyIapCTBEHHBIN yHIBEpcuTeT, Yeastonnck, Poccus

Annomayus. AXTyalsHOCTh IPOOIEMBI HCCIIEJOBAaHHUS 00yCIIOBIICHA TTOTPEOHOCTHIO MOAEPHH-
3aI[MM WHOSI3BIYHOM MOJTOTOBKH B CHCTEME BBICIIEro oOpasoBanus. I[Ipodeccronansuas Hampas-
JICHHOCTH 00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B By3e OOpaliaeT BHUMaHHE Ha (opMupoBaHue y 00-
YUAIOIIHUXCSl HE TOJNBKO YHHBEPCATBHON MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOI KOMIIETEHIIMH B IEITIOM,
HO M CIIOCOOHOCTH ITyOJIMYHOTO BEICTYIIIEHHS B CHTYalUsIX MPO(heCCHOHATBHOTO B3aHMO/ICHCTBHS,
B YaCTHOCTH. B craThe paccMOTPEHBI TPYJHOCTH, KOTOPHIE BO3HHUKAIOT IPH (POPMHUPOBAHHUH CIIO-
COOHOCTH ITyOIMYHOTO BBICTYIUICHUS Y OOyUJarOIMINXCSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3€.
Pa3paboTran KOMIUIEKC YIPaXHEHUH Pa3HOTO THIA IO YCTPAHEHHWIO TPYAHOCTEH ITyOIMYHOTO BBI-
CTYTUICHHSI.

Kniouesvie cnosa: myOnmaHoe BHICTYIUICHUE, YHUBEPCAIbHAss KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETSHIHS,
yCTHasl KOMMYHUKAIUs, HESI3BIKOBOH By3
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Methodical article

The main difficulties in developing the ability of public speaking among
business foreign language students at a non-linguistic university
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!Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia

Abstract. The relevance of the study is due to the need to modernize foreign language training
in the system of higher education. Accentuating the learning foreign language professional bias pays
attention to the formation of not only universal communicative competence, but also the abilities
to speak in public in professional interaction. The article discusses the main difficulties that arise
when developing the ability of public speaking among students of a foreign business language at a
non-linguistic university. A set of exercises was developed aimed at eliminating difficulties associat-
ed with the formation of the ability to speak in public, which includes various exercises and various
types situational tasks.

Keywords: public speaking, universal communicative competence, oral communication, higher
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OOydeHHE TyOTMIHOMY BBICTYIICHHUIO
Ha M3y49aeMOM S3bIKE B By3€ — OJHA W3
3aja4 pasBUTHS YHHUBEPCAIHLHOW KOMMY-
HUKAaTUBHON KommeTeHIuH (ganee — YK)
o0yJarommxcs Hes3bIKOBOTO By3a. B coot-
BETCTBUU C TpeboBanmsiMu DenepanbHO-
TO TOCYIapCTBEHHOTO 00Opa30BaTebHOTO
CTaHgapTa BBICIICTO OOpa3oBaHms (Ja-
nee — ®@I'OC BO) mo nporpaMmMe CIiemu-
amuteta 44.05.01 [legaroruka u ncuxoso-
THsl ICBUAHTHOTO TIOBEJCHHS BBIITYCKHUK
IOJIDKEH UMeTh cdopmupoBanHyio YK-4:
CIOCOOEH OCYIIECTBIATh YCTHYIO M TIHCh-
MEHHYI0 KOMMYHHUKAITHIO Ha HHOCTPaHHOM
sI3BIKE B TpodeccuoHabHoi chepe [11].
B 5TOil CBS3M MO OKOHYAHWU WU3YyUECHUS
TUACITUTIINHBI « MHOCTpaHHBINA SI3BIK» (J1a-
nee — V1) 1o Hes3pIKOBBIM 00pa30BaTEIIb-
HBIM TIPOTPaMMaM CIEeIHaINTeTa 00yqaro-
IIWIACS JIOJDKEH CPEAH TMPOYEro OBIIAIETh
CITOCOOHOCTEIO BBICTYIIATh ITyOJUIHO, YTO
SIBIISIETCS] OJTHUM M3 MTOKa3aTeleil ero KoH-
KyPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha COBPEMEHHOM
peiHKe Tpyna. [IporuBopedne mexay Tpe-
ooarmssmu OI'OC BO u cymecTByromeit
CUTyalliei Ha TPAKTHKE WHOS3BIYHOTO
00pazoBaHus 00YYAIONTUXCS HEA3BIKOBBIX
CIEIMAIFHOCTE B By3e OOYCJIOBIMBAET
aKTyaJbHOCTh NIOCTABICHHOHN MPOOIEMBI.

Ilenvio HACTOAIIEH CTAaTbU SBIISICTCS
000CHOBaHME KOMIUIEKCA YIPAKHEHHIA,
MpEeIHa3HAYCHHBIX ISl CHSTHA TPYIHO-
cTell MyOJMYHOTO BBICTYIUICHHS OOydaro-
HIMMHCS aHTJIUICKOMY SI3BIKY TIO TIPOTpaM-
MaM HES3BIKOBOTO CTICIIHATUTETA.

Obvekm uccrnedosanusi — MPOLIECC pas-
BUTHSI YHUBEPCAIBHOM KOMMYHUKATUBHOM
KOMITETEHIIUY TTPH WHOSA3BIYHOM TOATOTOB-
Ke 00yJaroIuXxcs CIelnaaInTeTa B Hes3bl-
KOBOM BY3€.

Ilpeomem uccnedosanus — pPa3BUTHE
CITOCOOHOCTH ITYOJUYHOTO BBICTYIIICHHUS
00yJarommuxcss UHOCTPAHHOMY SI3BIKY TIO
porpaMMmaM TICHXOJIOTO-TIearornaecko-
TO CIIEMAINTETa B HESI3BIKOBOM BY3€.

T'unomesa uccredosanus — pa3BUTHE
CITOCOOHOCTH ITYOJUYHOTO BBICTYILICHHUS
obyugaromuxcst 1S Oymer Oomnee addek-

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TUBHBIM, €CJIM B y4eOHOM IIpoliecce Wc-
MOJIb30BATh CIIEIIUANBHO Pa3padOTaHHBIN
KOMIUIEKC YIPaXHEHHH IO YCTPAaHEHHUIO
TPYIHOCTEW IyOIUIHOTO BBICTYIUICHUSI.

B xome wmcciemoBaHWs WCIOIB30BAHBI
CIIEyIONe HAy4YHBIE Memoovl: Teope-
THYECKHE METOIbI (aHaiam3, 000O0IIeHuE),
OMIIUPHYCCKUE METOAB! (HAyIHO-(UKCH-
pyeMoe HaOJIoIeHHE, TECTHPOBAHHE).

HccnenoBanne TpyaHOCTEH 00ydaro-
IIUXCSI aHTJIMICKOMY $I3BIKYy B BY3€ IIPO-
BeZIeHO Ha 0Oa3e MHcTuTyTa memaroruku
W TIPAKTHUECKOH rcuxoioruu YenssOnH-
CKOTO TOCYJITapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA.

JlaHHas cTaThs OMHUpAeTCcs Ha PEe3yib-
TaThl WCCIIEIOBAaHWN B 0oONacTm mpodec-
CHOHAIIFHO OPHEHTHPOBAHHOTO OO0y4YeHWs
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY. Men KoMIeTeHT-
HOCTHOTO TIO/IX07[a B 00pa30BaHWW HAILIA
oTpakeHue B padorax M.A. 3umueii [6],
A.B. Xyrtopckoro [12] u gap. Ilomsrue
«yOIMyHash peyb» M €€ OCOOCHHOCTH
ocsemiensl B Tpymax H.H. Koxrtema [7],
E.A. 3emckoii, E.H. llupsesa [5], . bio-
xa, BE.JI. ®petinunoii [1] u ap. Kak cunra-
0T UCCIIeZIOBATEIH, TyOINYHAS Peyb SBIIS-
eTCsl PA3HOBUIHOCTHIO MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHHUs, KOTOPOE B CBOIO OYEpelb
BXOJIUT B COCTaB KOMMYHHUKATHBHOI KOM-
neTeHnuy. BecbMa 3HAaYMMBIMHU I HAC
SIBIISTIOTCS] BOTIPOCHI MCTIOJIH30BAHUS NHTE-
PaKTHUBHBIX METOJIOB, COBPEMEHHBIX TEX-
HOJIOTHHA ® cpeAcTB oOyuenus WS, orm-
caHHele B Tpymax A.A. BepOumxkoro [3],
N.A. bobsikunoit [2], JI.K. Boponunoi,
A.H. Illamoga [4] u np. ITockoiapKy HHOSI-
3BIYHAS TTOTOTOBKA B By3€ JODKHA UMETh
MPEUMYIIECTBEHHO  MpOo(eCCHOHAIBHO
OpUEHTHPOBAHHYIO HANPaBICHHOCTH, CO-
miacao ®I'OC BO [11], memecoobpazno
B FICCIICIOBAaHUY TIPUMEHEHHUE TEXHOIOTUN
MIPEMETHO-SI3BIKOBOTO  WHTETPHPOBAH-
Horo obOydenus (mainee — CLIL Content
and language integrated learning). Cyte-
CTBYET MHOI'O MCCJIEIOBAaHUIN JJAHHOW TeX-
nonmornu (M.B. Hazapora [8], D. Coyle,
Ph. Hood, D. Marsh [14], E. Barrios,
M. Lara [13] u ap.). Bce aBTopsl enwHbI
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BO MHEHHH O TOM, YTO OHA TO3BOJISIET JI0-
cTaTo9HO  3(P(PEKTHBHO OTHOBPEMECHHO
OCBamWBaTh, C OJHON CTOPOHBI, TMpodec-
CHOHAJIbHOE COJlep)KaHUE TOCPENCTBOM
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa M, C IPYTOd CTOPO-
HBI, HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TPU OBIIAJCHUN
MIpEIMETHBIM conmepskanueM [2, ¢. 120]. Ha
5TOM OCHOBaHHWH C y4€TOM aHaJn3a Ipo-
(heccHOHATBHBIX CTAaHAAPTOB  OYIyIIHX
crrertraucToB [9; 10]. Ha atom ocHOBaHWHM
pa3pabOTaHHBI KOMIUIEKC YIpaKHEHUN
COCTaBIISIIOT HE TOJBKO TPATUIIOHHBIC
SI3BIKOBBIE M PEYEBBIC 3aJaHUS, HO U CH-

Tyalii HMHOSI3BIYHON MPOPECCHOHATHLHO
OPUCHTUPOBAHHOW KOMMYHHUKAIHH.

Kak mokaspIBarOT pe3yJabTaTbl SMITUPU-
YECKOro MCCIICIOBAaHMs, B YAaCTHOCTH Te-
CTHPOBaHHS M HayYHO-(QUKCHPOBAHHOTO
HaOJIOACHMS, 00yJaroInecst HHOCTPaHHO-
MY SI3bIKY UMEIOT OIBIT IMyOJWYHOTO BBI-
CTyTUIEHUS (PHC.), HO IIPU TOM HUCITBITHIBA-
IOT TaKhe TPYAHOCTH KaK HEIOCTATOYHOEC
pa3BUTHE YMEHHUSI JIOTUYECKU OOBEIMHSATH
NPEITIOKEHHSI, CO3/1aBasi €IMHOE BBICKA3bI-
BaHHE TI0 ONPEICICHHON Tpodiieme.

VpoBeHE CIOCOOHOCTH MyO THYHOIO BEICTYILIEHAA

B BricokuWid - 10%
W CpegHuid -30%
BasoBklli - 30%

B Huskwin - 30%

Puc. TpynHocTi myOIMYHOTO BBICTYIUICHHST 00y4Yarouxcst (Ha9aibHbIN cpes)

JIost perieHus 3a1a4u IpeynpesKacHus
BBIIICU3JIOKECHHBIX TPYAHOCTEH pa3pabo-
TaH KOMILICKC YIPaKHCHUH U CUTYallMOH-
HBIX 3aJIaHUH.

IIpuBenem npumepst
YIPaKHEHUM.

1. Choose proper argument to the thesis.

Thesis: Emotional intelligence, a soft
skill, is important for understanding others.

Arguments:

1. Emotional intelligence, as studied
in psychology, involves the ability to
recognize, understand, and manage one's
emotions and empathize with the emotions
of others.

2. People often seek the guidance of a
psychologist when they are experiencing
emotional difficulties.

Psychologists provide therapy sessions
to help individuals cope with various
mental health issues.

2. Finish the sentence with the right
variant.

(opMyIHPOBOK

1. The study of psychology helps us
understand .

a) why people behave the way they do

b) how to become a better communicator

c) the different stages of human
development

d) effective ways to manage stress and
anxiety

2. One major branch of psychology
deals with .

a) understanding dreams and their
interpretation

b) studying how the brain functions

¢) analyzing the influence of culture on
behavior

d) investigating abnormal behavior and
mental disorders

3. Psychologists use various research
methods such as  to gather data and
make conclusions.

a) conducting surveys and questionnaires

b) observing behavior in controlled
environments
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¢) analyzing brain imaging and EEG data

d) conducting experiments with human
participants

4. The concept of ‘“nature versus
nurture” in psychology refers to .

a) the long-standing debate between
genetics and the environment on human
behavior

b) the impact of culture and society on
cognitive development

c) the different parenting styles and their
effect on personality traits

d) the role of education and upbringing
in determining intelligence

5. The field of positive psychology
focuses on .

a) understanding and promoting
happiness and well-being

b) diagnosing and treating mental
disorders

c¢) studying the effects of trauma on
individuals

d) analyzing the connection between
personality and behavior

3. Connect simple sentences in complex
sentences.

a) She studied psychology in college.

b) She decided to pursue a career in
counseling.

Complex Sentences:

a) He conducted an experiment on
memory recall.

b) He published the results in a scientific
journal.

Complex Sentences:

4. You are at the conference and you
must give a talk about therapy.

Create your main statement:

1. People often seek the guidance of a
psychologist when they are experiencing
emotional difficulties.

2. Psychologists provide therapy
sessions to help individuals cope with
various mental health issues.

3. Therapy can be beneficial for
improving one's overall well-being and
managing stress.

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

Combined sentence: When people face
emotional difficulties, they often seek the
guidance of a psychologist who provides
therapy sessions to help individuals cope
with various mental health issues, and
in turn, therapy can be beneficial for
improving one's overall well-being and
managing stress.

B xauecTBe mpUMEpOB CHUTYAI[MOHHBIX
3aJlaHUM JIJI1 YCTHOM KOMMYHUMKAIIUK TPU-
BEJIEM CIIETYIOIIHE.

Situational  tasks  on
communication:

1. You are on business networking
meeting. Present yourself and give a
talk about the professional quialities that
you have using elevator pitch with mind
map. You have 5 minutes to prepare and
1-1.30 minutes to talk. Be ready to answer
the questions.

2. You are to discuss stercotypes and
their influence on our perception. Divide
in two teams, there should be one leader
from each team. The task of one team is to
advocate the positive sides of stereotypes,
the task of another is to advocate the
negative side of stereotypes. After each
team gives arguments to their position,
they start to give counterarguments to the
opinion of the opposite team. At the end of
the discussion, leaders of each team make
conclusions and provide balanced view on
stereotypes.

[IpumepoM 3amaHust JUII HTOTOBOTO
KOHTPOJISI C(hOPMHUPOBAHHOCTH HCCIIELye-
MOH CIIOCOOHOCTH MOYKET OBITH CICHYIO-
iee 3aaHue.

You are on the conference dedicated to
the problem of the defectology and how
psychologists should respond to it. You
have a report about your opinion on this
topics and need to present it. You have
7 minutes to prepare and 5-6 minutes to
talk. Be ready to answer the questions.

Takum oOpa3oM, CBOEBpEMEHHOE CHS-
THE TPYIHOCTEW IOCPENCTBOM pazpabdo-
TAaHHOTO KOMILIEKCA YHPAXKHEHUH COJe-
cTByeT Oonee d(PPEKTUBHOMY Ppa3BUTHIO

speaking
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CITOCOOHOCTH BBICTYIIATh IyOIUYHO Y 00- 10 00yueHus M5, B ToM dmciie myOmmaHbIX
yuarormuxcss M1, 9To, B CBOIO ouepenb, BBICTYIUICHHH IO TpodiieMaM Ipodeccu-
CIOCOOCTBYET  YCIEIIHOMY pAa3BHTHIO OHAJIBHON TEMaTHKH, TO3BOJISIET 00ydaro-
YHUBEpPCaJIbHOH KOMMYHHUKAaTHBHOH KOM- IIIHMCS OCBaWBaTh MPO(eccrHoHaIbHO 3Ha-
METeHIINY B TIpolecce MpohecCHOHaIbHO YWMBbIC 3HAHHUA M Pa3HOCTOPOHHUH OTIBIT.
OPUEHTHUPOBAHHOM MHOA3BIYHOW ToAro- Ilpemyiaraemplii KOMILIEKC YNPaKHEHUH
TOBKHM B By3e. lIpy 3TOM MozenupoBaHHe UMeEeT MPAKTUYECKYI0 3HAYUMOCTb M MO-
KBa3UIIPO(PECCHOHAIBHBIX CUTYallMid KOM- JKeT OBITH HCITOJIb30BaH B YUCOHOM TIpO-
MYHHKAaTUBHOTO B3aWMOJICHCTBHA Ha W3- II€CCE Ha 3aHATUAX I10 aHTIIMHCKOMY S3bI-
y4aeMOM SI3bIKE Ha OCHOBE TEXHOJIOTHH Ky B HES3BIKOBOM BY3€.
MIPEIMETHO-SI3BIKOBOTO MHTETPUPOBAHHO-
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Hayunas ctates
VIK 372.881.111.1

Pa3paborka koMIIekca ynpaskHeHHil I pa3BUTHS JTHHTBOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIMH CTYICHTOB SA3BIKOBBIX BY30B (C HCII0JIb30BAHUEM
npousBenenus Pomxepa Kensizubl «XpoHUKH AMOepa»)

Jlapuca Huxonaeena Kpemosa', Anna Buxmopoena /lasvioosa’
"HoBocubupcKkuii rocyrapcTBEHHBIH Mearorndeckuii yuusepcuret, HoBocnoupcek, Poccust

Aunomayus. B craTbe onmcHIBaeTCS MpOrpaMMa HCCIEA0BAHMS, TIPOBEACHHOTO CPEIH CTYACH-
ToB HOBOCHOMPCKOTO TOCY1apCTBEHHOTO TT€Iar0rniecKoro yansepcutera. Hayunas pabora cocro-
s7Ta U3 TPEX ATaIoB (IMArHOCTHYECKOTO, OCHOBHOTO M PE3YIbTaTHBHO-0000IIAIOIEr0) U €€ eNbI0
OBIIO MCCIIeIOBAaHUE BO3MOKHOCTEH Pa3BUTHS JIMHTBOKYIIBTYPHOI KOMITETEHIINU CTYAEHTOB, KOTO-
pBle TOMyJaloT 0Opa3oBaHKue B 001acCTH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B crarhe 000CHOBaH BBIOOD IpO-
n3Benenus Pomkepa XKemszusl « Xpornkn AmOepa» B KadecTBE TEKCTA IS U3YUCHHMS, a TAKXKE €T0
XyZO0XKECTBEHHAS! IEHHOCTH C TOUKH 3PEHHS MA(OMOATHUECKON COCTABIISIONIEH.

Kniouesvie cnosa: TMHATBOKYIIBTYpHAst KOMIETSHIHS, MH(OIIOITHKA, HHOCTPAHHBIH S3BIK, Xy/I0-
JKecTBEeHHBIH TekeT, Pomkep JKenszubl, Xporuku Ambepa

Jlna yumupoeanus: Kperosa JI.H., JlaeinoBa A.B. Pa3paboTka KOMIUIEKCA YIPaKHEHUH 15
Pa3BUTHSA JUHIBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIMH CTYICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B (C MCIIOJIB30BAHUEM IIPO-
n3Benenus Pomxepa XKemssubl «Xpornku Ambepay) / AKTyanbHble IpoOJieMbl (GUIIONIOTHH U Me-
TOJIMKY TIPENoJIaBaHusl HHOCTPaHHbIX s13bIKOB. 2024. T. 18, Ne 1. C. 95-101.

Original article

The set of exercises to develop the linguocultural competence of language
university students (using The Chronicles of Amber by Roger Zelazny)

Larisa N. Kretova', Anna V. Davydova'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The article describes the research program conducted among the students of Novosi-
birsk State Pedagogical University. The scientific work included three stages (the diagnostic stage,
the main stage and the final stage). The chief purpose was to explore the possibilities to develop the
linguocultural competence of language university students. The authors give reasons for using The
Chronicles of Amber by Roger Zelazny as an object for studying the mythopoetical component of
a literary text.

Keywords: linguocultural competence, mythopoetic, foreign language, literary text, Roger
Zelazny, The Chronicles of Amber

For citation: Kretova L.N., Davydova A.V. The set of exercises to develop the linguocultural
competence of language university students (using The Chronicles of Amber by Roger Zelazny).
Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18, no. 1,
pp- 95-101. (In Russ.)

3aHATHS TIO 3apyOeKHON ymTeparype BHCTHKa». C IETBIO TOBBIICHUS HHTEPECa
SIBJSIFOTCS. HEOTHEMJIEMOW YacThIO MOJTO- CTYACHTOB K 3aHATHUSM HamH Oblia pac-
TOBKH CTYJICHTOB, OOYYaIOIIUXCSl MO HAa- CMOTPEHa BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHHUS
npaBieHnio ToAroToBKH 45.03.02 «JIMAT- HE TONBKO KJIACCHYECKOM, HO U COBPEMEH-

© Kperosa JI.H., laBbiioBa A.B., 2024
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HOW JIUTEPaTypsl, B TOM YHciie (paHTaCTH-
KM, KOTOpas 9acTO CYHTAETCSH «HU3KUM
KAHPOM», Ha IPHMEpPE KOTOPOTO HEBO3-
MOYKHO TIOKa3aTh OCOOEHHOCTH JIMHTBO-
KyJIBTypHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTA.

LleHHOCTP HWCHONB30BaHWUA HMEHHO
npousBeacHUs «XpoHuku Amoepa» Pon-
xepa XKemsizuel [ 10] MoskeT OBITH 000CHO-
BaHa TeM, YTO aBTOP IPHUMEHSIET OOJBIIOe
KOJIMYECTBO OTCHUIOK K Muonoruu. Mu-
¢omosTHYECKas COCTABISIOMAsS ITOTO
TeKcTa W ObLIa WCIOIB30BaHA C IIEINBIO
Pa3BUTHS JIMHTBOKYJIBTYPHON KOMIIETEH-
[IUU CTY/ICHTOB.

Pabora mpoBommimace ¢ Tpymmou cry-
nenroB 3.115.2.22 1 kypca, HampaBie-
Hue ToarotoBku 45.03.02 JIuATBHCTHKA,
npopuins «llepeBon n mepeBomoOBeACHNE
(aHTIMHACKUH W HEMEIKHU s3BIK)». Mc-
CJIEIOBaHNE COCTOSIIO M3 TpEX JTaroB:
JIMaTHOCTHYECKOTO, OCHOBHOTO H PE3yJib-
TaTUBHO-0000IIaromero.  JlmarHoctude-
CKHH 3TaIl IPOBOAMICS B JOPME BXOTHOTO
TECTUPOBAHM, KOTOPBIN MOKa3all Havyallb-
HBI YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH JIMHT-
BOKYJIETYPHON KOMIIETEHITUH Y CTY/ICHTOB.

B nmarsoctumdeckoe  TecTHpOBaHHWE
OBUIM BKJIFOYEHBI BOIIPOCHI, HAIpPaBJICH-
HBIE Ha MPOBEPKY OCHOBHBIX COCTABIISIO-
IIVUX JIMHTBOKYJIBTYPHOW KOMITETSHIIN:

3nHams: THUNBI TIPOW3BENCHUI; CIeIl-
nduky nereHasl, Muda, CKa3Ku U AI0Ca;
MHU(DOJIOTHIECKHE TOMOHUMBI H aHTPO-
MIOHUMBI U3 KEJIBTCKOM M CKaHJIMHABCKOU
KYJBTYPBI, TIOCKOJIBKY OHH TIPUCYTCTBYIOT
B npousBeneHnu P. XKenszHel.

Ymems: HaxomuTh B TEKCTE BBIIIETIC-
pEUYUCIIEHHBIE DIIEMEHTHl U TIOHUMATh WX
CEMaHTHKY B paMKaxX OCHOBHOH WJeH JIH-
TepaTypHOTo MPOU3BEICHUSI.

Brademw: mpumemaMy aHajm3a TEKCTa
Y KOMIICHCATOPHBIMHU CTPATETHSIMH.

OCHOBHOI1 JTam 3aKiroyancs B paspa-
0OTKE ¥ MPOBEJICHUH KOMIUIEKCA YIpaxK-
HEHW, HallpaBIEHHBIX HA Pa3BUTHE yKa-
3aHHBIX 3HAHWW, YMEHUN U HaBBIKOB. Bce
YOpaXHEHHUS  pa3palarTblBAINCh  HAMH
CaMOCTOSITETTFHO M KOPPEITUPYIOT C TeMHU

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TUTIAMH 3aJIaHU#, KOTOpbIe OBUIM JTaHBI
B JIMaTHOCTHYECKOM  TECTUPOBAHHH.
VYrpaKHeHHsI HalpaBlieHbl Ha Pa3BUTHE
KaK PEIeNTUBHBIX, TaK W TPOJYKTUBHBIX
HaBBIKOB.

[lepBoe 3amanme 3aKIII09aTIOCh B Pa3BH-
THW 3HAHUEBOTO KOMIIOHEHTA: CTYACHTHI
YYHAIIUCH OTJINYATh Pa3IMYHbIC TUTIBI JINTE-
paTypHBIX MPOW3BENCHHI APYT OT JApyTa.
Juis aTorO0 OBUTM B3SATHI CXEMBI U3 KHUTH
«Myth Lessons Plans» HOBO3emaHACKOTO
yumrtens Paiimonma Xerobepa [6, c. 4-5].
OHu ObUIM TOpaOOTaHBI, TOCKONBKY HE
COBCEM COOTBETCTBOBAIIM 3aJJaHHOU IENN
(HarmpuMep, aBTOp paccMaTpPUBAET TOJNb-
KO BOJIIICOHYIO ¥ HAPOTHYIO CKa3Ky, MU}
U JIETEH/IY, B €T0 CXEMBI HE BXOIHT 3II0C).
OpurnHagbHBIE B TepepaboTaHHBIC CXe-
MBI IIpEICTaBIEHbI Ha pUCyHKaX 1—4.

CTyneHTHl U3y4alld 3TH CXEMBI B TEYe-
HUE HECKOJBKUX MUHYT (KXKIOMY M3 HUX
BBIJIaBAJICSl pacliedaTaHHBIA JK3EMILISP),
a 3aTeM BBITIONHSIIHN 3a/1aHue. briia moaro-
TOBJIEHA TMPE3EHTAIHsI C TIPUMEPaMHU TIPO-
W3BEJICHU, W CTYJACHTHI OMPENeIsUIA MX
turel. Ha crmafimax ObUTH TpenCcTaBICHBI
KpaTKue OMUCAHWs MPOU3BEIECHUN Ha aH-
TJIMICKOM SI3BIKE, TIPUYEM OTIHCAHUS OBLIH
COCTaBJICHBI TAKUM 00pa30M, 9TOOBI X TH-
MOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH MOYKHO OBLIO
OTIPE/ICTINTh B COOTBETCTBUH CO CXEMaMH.
B kauecTBe mpumMepa 3MHYECKOTO TPOU3-
BezieHns Oblia B3siTa «IlecHp o Pomanme»:
B ONHCAaHWU TOAYEPKUBAIOCH, YTO OHA
MTOCBSAIIEHA MAaCIITAOHOMY COOBITHIO, KO-
TOpPOE MTPOU30IILIO B peaIbHOM KU3HU [§].
s mpumMepa nereHap! ObLTa B3sITa JIeTeH-
Jia o Jlancenore, MOCKOJIbKY B « XpOHHKaX
AMOepay ecTh OTCHUIKA K MTPOU3BEICHHUSIM
o kopose Aprype [7]. Ilo Toi ke mpudn-
HE JUIS ONHCaHus Muda ObUIO TOT00paHO
OTMCaHWE MHPOYCTPOWCTBA WMEHHO U3
CKaHIWHABCKOW wmudomornu. st omm-
CaHWs HApOTHOW CKa3Kh OBLIO BBIOPAHO
olIHO U3 mpousBeneHuit o Xomxe Hacpen-
nuHe [3], B KauecTBe MpuMepa BOMICOHON
CKa3K1 — «30TyIITKa.
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Puc. 2. TlepepaboranHas cxema ClokeTa
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AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Theme

Could i be partly factual?
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Puc. 3. Opurusai cxemsl nepcoHaKei
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Puc. 4. TlepepaboranHast cxema MepcoHa)en

Bropoe 3amanue pas3BuBasio ymeHue 3uHOH [2, c. 88]. beuto maHo kparkoe co-

MMOMCKOBOT'O YTeHUsA. JIJIs 3TOr0 HCIIOJb-
30BaJICS METOJ KPUTHUYECKOTO MBINUICHUS
«Time Liney, B3sateiii u3 kuuru JI.M. Ha-

JIiep>KaHue MepBOM U Havajla BTOPOU KHUT
«Xpouuku AmOepa», B3SITOE U3 aHIION-
3pIYHON Bukuneauu [9], 1 HyXHO ObLIO
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HApHUCOBATh JIMHUIO BPEMEHH, OTpakaro-
Y0 COOBITHS, IIPOUCXOISTINE C TTIABHBIM
repoeM. bpuTo mpennioxkeHo cuenars moa-
MTUCH HA PYCCKOM SI3bIKE, YTOOBI OIEHUTb,
HACKOJIBKO CTYACHTHI IMOHSIIN COAepKAHNE
TEKCTa.

TpeThe 3aganne pa3BUBAIO aHAIUTHYC-
CKH€ W KOMIIEHCATOPHBIE HaBBIKH: OBLIN
clleJIaHbl KapTOYKU HA IBETHOM TUIOTHOM
Oymare, KOTOpbIe HYKHO OBLIO COBMeE-
CTUTHh C ommcaHusiMH. Pabora mpoBoaH-
Jach B TPYyMIax, CTYACHTH pa3OWBajHCh
Ha JaBe KoMmaHabl. Bcero Oputo 29 map
[[BETHBIX KaPTUHOK C TOTIOHUMAaMH{ W aH-

TPOIIOHMMAaMH, KOTOPhIE UMEIOT OTHOIIIE-
HUE K MHU(OJIOTHYECKOW TeMaTuke M He-
MOCPEJICTBEHHO CBsI3aHbl ¢ KHUTOM. [locne
3TOTO CTYACHTHI OTBEUAJIM Ha BOMPOCHI,
HallMcaHHbIE Ha cliaifjiax. Borpock! Takxke
OBLTH CBSI3aHBI ¢ MU(OJIOTHEH, HAIIPHMED,
OTIMCHIBAJIN KOHIIETIINIO MUPOYCTPOICTBa
B poMane JKesI3HbL. DT0 ObUTO KOMaHIHOE
COpPEBHOBaHWE, HY)XHO OBUIO KaK MOXHO
OBICTpEe MOIHATH KAPTOUKY WIIH Tapy Kap-
TOYEK C TPaBUIBHBIM OTBeTOM. llpmmep
OHOW M3 KapTO4YeK C OMUCAHHWEM IIpej-
CTaBJICH Ha PUCYHKE 5.

The

mythological emptiness
preceding the creation
of the

universe (the cosmos)
in Greek creation
myths. In Christian
theology, the same
term is used to refer to
the gap or the abyss
created by

the separation of heave
n and earth.

In «Chronicles of
Amber» this is one of
two «reals worlds and it
means the pole of
Destruction, whereas
Amber is the pole of
Order.

—— e

Puc. 5. TIpumep paznatodHoro Marepuaria Juis TPETHErO 3a1aHus

YerBepToe 3amaHue — ayaUpOBaHHE-
ounro (selective learning) Takxke pa3Bu-
BAJIO AHAJIUTUYECCKHE M KOMIIEHCATOPHbIC
HaBbIKU. CTyneHTaM BKJIIOYAJICSI OTPBIBOK
ay[MO3alKCH, TJ€ KHUTY YUTAeT HOCUTENb
si3pIKa [5]. brnank 3aganus CoCTos1 U3 IBYyX
JyacTeil: Ha OAHOM TOJIOBMHE B CTOJIOMK
ObUIM BBIMCAHBI AHTPOIIOHUMBI, TOIIOHHU-
MBIl U TEPMHUHBI, ONMCHIBaIOIINE MH(}OTIO-
3TUYECKOE MPOCTPAHCTBO KHUTH, BIIEpe-
MEILKY C MOXOXHMH IO CMBICITY, KOTOPbIE
B KHHMIC HE BCTpeyaroTcs (Hampumep,
k Tepmuny Shadows «TeHu», KOTOpBIH
oTpaxkaeT crpoeHue Bcenennoit AmOepa,
Obula mojoOpaHa aHTOHMMHUYHAS Iapa —
«Daylight»). Cmblci 3agaHus 3aKII09aIICS
B TOM, 4TOOBI /10 MIPOCIIYIIUBAHUS 3ar10JI-

HUTH KBaapar 3x3, BeIOpaB Jiio0ble 9 U3
3TUX CJIOB. 3aTeM IpHU HPOCIYLIMBAHUH
TEKCTa CTYIEHTbHI BBIYCPKUBAIIU TE aHTPO-
MOHUMBI / TOIIOHUMBI / TEPMHUHBI, KOTOPbIE
OHH YCIHbIILIAIK. BeIMrpbIBaIM T€ CTyHEH-
ThI, KOMY YAAJIOCh 3a4E€PKHYTb BCE CJIOBa
110 BEPTHKAJIU WM IO TOPU3OHTAIIH.
[lomumo oToro, OBUIH pa3pabora-
HBl 3afaHus Ha omnpeznenenue True/False
statements, KOTOpPBIC TaK)KE BBIIIOIHSIIKUCH
Ha OCHOBE NPOCIYIIMBAHUS 3TOTO AyAHO-
Mmarepuana ¥ ObUIM HallpaBJiCHBl Ha pas-
BUTHE HABBIKOB aHAJUTUYECKOTO YTCHUSI.
Bbu1 crienanbHO BEIOpaH OTPBHIBOK KHUTH,
KOTODBIH OIMCBIBAECT CTPOCHHE BCEICHHOM
AmbOepa, TO eCTh OH HETIOCPEACTBCHHO Ka-
caetcss MU(OIIOITHIECKON COCTABIISIFOLLICH
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3TOTO XYIOKECTBEHHOTO Tekcra. llpaBam-
BBl W JIOXKHBIE YTBEP)KICHHS TaKKe Ha-
NPSMYIO KacalHuch 3TOTO aclekTa, YyTo 1o-
3BOJISLIO OTNIPEJCIUTh, MOTYT JIH CTYICHTHI
MOHUMATh TIONOOHBIA Marepuall Ha CIyX
MO ayTEHTUYHOMY TEKCTY (ITOCKOJBKY 3TOT
MaTrepuall TepeceKaycss C TPeabLIyIInM
3aJjaHeM C KapTO4KaMHd, 3TO o0Iierdasio
BBITIOJTHEHUE YIIPAKHEHUS).

Crnenyromiee ympaKHEHHE OCHOBHO-
ro dTama KCCIe0BaHHus OBUIO CETaHO
B (opMe KpOCCBOpJa M HAINpPaBICHO Ha
pa3BUTHE YMEHHS TIOMCKOBOTO UTEHWS.
CryneHTaMm OBLIO JaHO KpaTKOe conep-
JKaHUE TICPBBIX JIByX KHHUT «XPOHHKH
AmOepa» ¥ Hayaja TPETheH, U OHU paz-
raJplBaId KPOCCBOP/ HA OCHOBAHWH ITOM
nHpopMarmu. Bonpocsl kpoccBop/a Tak-
e ObUTH Ha MHQOJIOTHICCKYIO TEMATHKY.
Hanpumep, «The mythological emptiness
preceding the creation of the universe (the
cosmos) in Greek creation mythsy. [4]
[Tocne TOro kKak CTYAEGHTHI CHAIH BHIMOJI-
HEHHOE 3aJlaHue, ¢ HUMH OOCYXIAIIUCh
MPaBWIBHBIE OTBETHI, KOTOpPbIE OBLIH TIO-
Ka3aHbl UM B TIPE3CHTAIINH.

[locnenHee 3amaHue OCHOBHOTO 3Tama
OBbLTIO TBOPUECKUM M HANpaBlIeHO HA pa3-
BUTHE KOMIIEHCATOPHBIX HAaBHIKOB. CTy-
JIeHTaM OBLIO JTaHO TO K€ camoe OIuca-
HUE, 4TO U B 33J]aHAU PO KpoccBopa. OHO
OBUTO YMBIIIUIEHHO O0OPBaHO Ha Cepen-
HE, ¥ B KayeCTBE 3a/laHMs MPEeAJiarajioch
JIOIUCATh MPOAOIHKEHHE.

B 3akiounTeNnsHOM  TECTHPOBAaHUH
MPOBEPSUTMCH 3HAHUS, YMCHUSI U HaBBIKH,
KOTOpBIE CTYICHTHI BBIHECIH W3 IIHKIIA
pa3BuBaOLUX yhpaxHeHuil. OHO BKIIIO-
9ajo B ceOst:

1) nBa 3agaHus1, TPOBEPSIIOINX YMEHHE
MOVCKOBOTO YTEHUS: JaHbI HEOOJbIIUE OT-
PBIBKH 13 «XpoHUK AMOepa» Ha aHTIW-
CKOM $I3BIKE, W CTYJIEHTaM Ipensiaraioch
HaWTH TaM aHTPOTIOHUM U TOTIOHUM, OTHO-
csIIMecs B TIEPBOM Cllydast K HpJIaHJICKOH,
a BO BTOPOM — K CKaHIWHaBCKOW MH]O-
soruu. [lpuyem B 000uX 3aaHUAX ObLI
JaH KOMMEHTApHi >KUPHBIM IPUDTOM:
«(B ciry4dae, ecJM OHHU JISHCTBUTEIHHO €CTh

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

B 9TOM TEKCTE)», M BO BTOPOM TEKCTE Jei-
CTBUTENLHO HE OBIJIO aHTPOIIOHMMOB H TO-
MIOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K CKaHAMHABCKOH
MUQOIOTHY;

2) 3amaHue, MPOBEPSIONIEE CTEICHb
pa3BUTHSl aHATUTHYECKUX W KOMIICHCA-
TOPHBIX HABBIKOB. BB TaHBI TIpaBIUBbIC
W JIOKHBIC yTBEPIKIIEHUS HA aHTIIMACKOM
S3BIKE, ONMHMCHIBAIOLINE KOHLIEIIIMIO MUPO-
YCTPOHCTBa BBIOPAHHOTO XYHOKECTBEH-
HOTO TIPOM3BEJICHUS, M CTYICHTHI JIOJIKHBI
OBLIH BEIOpATh BEPHEIE;

3) 3amaHusd, TPOBEPSAIONINE CTENEHb
YCBOGHHUS TIONYYCHHBIX 3HaHWN. HykHO
OBLIO pa3rpaHUYUTh MTOHITUST «MUDY, «ITe-
TeHJa», «CKa3Ka» M «3MOC» M COOTHECTH
UX C COOTBETCTBYIOIIUMH XYIOKECTBEH-
HBIMU [TPOU3BEIICHHUSIMHU;

4) 3agaHue «BBHIOCPH MPABHUIHLHOE OITH-
CaHWe K KapTUHKE», KOTOpOe MpOBEpS-
JIO CTENEHb Pa3BUTOCTH AHATUTUYECCKHX
Y KOMIIEHCATOPHBIX HaBBIKOB. B3sita kap-
TUHKa U3 TPEThEro 3ajJaHusi, Ha KOTOPOH
n300pakeH MUpUIECKU OCTPOB ABaNOH
(3TOT TOTTIOHUM TaKkke (PUTypHpPyeT B KHU-
re);

5) TectoBOE 3aJaHME-BONPOC Ha pyc-
ckoMm si3pike («Kakwme wmudonoruueckue
JKUBOTHBIC OBUIM YIOMSIHYTBI B KHHUTE?),
KOTOpOE MPOBEPSUIO OCTATOUHBIC 3HAHUS
CTYJIEHTOB O MHU(OJIOTHYECKONW COCTaBIIA-
folel mpousBeaeHust JKemnsi3Hel.

[Mocnenuuii BOmpoc 3aKJIIOYUTEIHLHOTO
TECTHUPOBaHMs ObLI HaNpaBlIeH Ha IOJy-
YyeHne 00paTHOI CBSI3U — TaM MOYKHO OBLIO
HalMcarh CBOM BIICYATICHUS OT IPOBe-
JIEHHBIX 3aHATHN (4TO TOHPABHIIOCH / HE
MMOHPABUWIIOCH, YTO MOXKHO OBLIO OBI yITyd-
IITUTh U T. 11.)

JanbHeliias o0paboTKa pe3ysibTaToB
MIPOBEICHHOTO HCCIIEOBAHHUS TIO3BOJIUT
CZeNaTh BBIBOJI O CTETIEHU €T0 TOJIe3HOCTH
JUTST Pa3BUTHS JTUHTBOKYJIETYPHOH KOM-
METeHIINN CcTylAeHToB. Ho maxe ecnm sta
CTEIICHb HEBBICOKA, OT/ACIBHBIC SJIEMEHTBI
pa3paboTaHHBIX YIPaKHEHHI MOTYT OBITh
WCIIOJIB30BaHbI IS JajJbHEHIIEero coBep-
[ICHCTBOBAHUSI METOJMYECKOTO HWHCTPY-
MEHTapusl.
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MeTtonudeckast CTaTbs
VK 378.4

IIpumeHeHne 3J1eKTPOHHOTO pecypca Twee.com 1JI1 HHAMBUAYATU3ALHA
00y4eHHsl IPU PA3BUTUM JIEKCHYECKOI KOMIEeTEHIINH 00yYar0IInXCsl
7 KJIaccoB

Csemnana Ilemposna Xopowunosa', Anuca Anamonvesna bozauesa-Ilpoxoghvesa'
"HoBocubupcKkuii rocyrapcTBEHHBIH Mearorndeckuii yuusepcuret, HoBocnoupcek, Poccust

Annomayus. B crarbe ONUCHIBAIOTCS BOSMOKHOCTH TIPUMEHEHNUS OHJIAHH-pecypca Twee.com
B 00yUCHMH aHIIIMHCKOMY SI3BIKY OOydarommxcst 7 Kimaccos. Pecypce, TOCTpOSHHBII HA TPHHIMIIAX
HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa, TeHEPUPYET MUPOKUI CIEKTp 3aJaHMii JUIs BCceX BUJIOB PEUCBOH -
STEITBHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITH aJallTHPOBAHbI JUISl PA3HBIX YPOBHEH MOATOTOBKH O0yJarONIHX-
csi. B crarbe ocoboe BHHMaHUe yIeNmseTcsl pa3BUTHIO JISKCHUECKOH KOMITETEHIINH OOydaromuXcst
7 xyacca, U1 9eTO MCIOJB3YIOTCS YIPaXKHEHHS Ha MEPEeBO, COMOCTABICHNE CII0BA U €T0 OTpere-
JICHUSI,  TaKXKe CO3aHMe MPEUIOKEHUIT ¢ eNIeBOH JIeKCHKOH. [IpeacTaBnensl mpuMeps! 3aJaHui,
KOTOPBIE MOTYT OBITH FCHOJIL30BAHBI JUTS HHAUBHYaIH3aI[MU OOyUCHNUS 1 MTOBBIIICHNST MOTHBAIINT
MIKOJIHUKOB.

Kniouesvie cnosa: NCKyCCTBEHHBIH NMHTEIUIEKT, MHOS3BITHAS JTEKCHYIECKast KOMITCTECHIINS, HHIH-
BUTyau3anus 00ydeHus, twee

Jlna yumuposanus: Xopourmnosa C.I1., borauesa-ITpokodbseBa A.A. [TpuMeHEHHE JIEKTPOHHO-
ro pecypca Twee.com JUisi MHAUBUAyaNInu3aluy 00ydIeHHs NP Pa3BUTHU JEKCHYECKO KOMIIETeH-
UK 00ydaroImuxcsi 7 kiaccoB // AKTyasnbHbIe TPOOIEMbI (DUIIOJOTUH U METOAUKHU TPETIOIaBaHUS
HHOCTpaHHBIX s13bIKOB. 2024. T. 18, Ne 1. C. 102—-108.

Methodical article

The use of the resource Twee.com for the individualization of learning
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VYkazom npesugenta Ne 490 or 10 okta- 10 2030 roga, B KOTOpOH yCTaHABIUBAIOT-
Ops 2019 rona Obuta yTBepkaeHa Hanmo-  cs mpuopuTeTHBIE HAIIPAaBICHUS Pa3BUTHUS
HaJbHas CTPaTeTus pa3BUTUS UCKYCCTBEH- M Hcnonb3oBanus WM. B to ke Bpems
Horo nHTesuiekTa (nanee — M) Ha nepuoxg B coumansHOH cepe mpeaycMaTrpuBacT-
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cs1 TIOBBINIIEHHE KauecTBa YCIyr B cdepe
00paszoBaHUs, BKIIOYAs aJalTalnio oopa-
30BaTeIBHOTO MpOIecca K MOTPEOHOCTIM
obydaromuxcs [S]. 3a mocnemunii roq MU
B pe3yNbTare MOSBICHHS HOBBIX HEHPOH-
HbIX Moxenei tuna Chat GPT mpogomken
CBOE CTPEMHUTEIBHOE Pa3BUTHE, PACIITHPSS
BO3MOXXHOCTH IPHUMEHEHHUS B Pa3INIHBIX
o0macTsax KU3HU.

[IpusHaBas mOBCcEMECTHOE MPOHUK-
Hoeune MU B chepy obOpazoBaHus,
IOHECKO pa3pabarbiBacT CUCTEMBI KOM-
MeTeHnnd B 0ONAacCTH HCKYyCCTBEHHOTO
WHTEIUICKTa KaK JJIsl y9uTeNel, Tak U JJis
obydaromuxcs. [IekKmHCKUH KOHCEHCYC 110
MCKyCCTBEHHOMY MHTEIJIIEKTY M 00pa3oBa-
Huto 2019 roja npu3HaeT, 4To, XOTs yUHUTe-
IS HE MOTYT OBITh 3aMEHEHBI MalllnHAMM,
KPUTHYECKH BaJKHO «OTCIIC)KUBATh B TUHA-
MUKE U OTPENEISATh POIU M HEOOXOIUMBIC
KOMITETEHIINY YYHUTEJIeH B KOHTEKCTE IO-
JUTHKN YYUTENEH, YKPEIUIATh HHCTUTYTHI
MOJITOTOBKM y4YWTENIed W pa3padarbiBaTh
COOTBETCTBYIOIIME MPOrpaMMbl MO Hapa-
IIMBAHNAIO TIOTEHIMANA ISl TTOATOTOBKU
yuuTteneil kK 23¢pheKTuBHON padboTe B 00pa-
30BaTeIbHBIX YUPEIKIACHUAX, OCHAICHHBIX
HCKYCCTBEHHBIM HHTEIIIICKTOM» [9].

B cdepe obpazoBanus U MokeT OBITH
WCTIOJIB30BaH I YNPOIIEHUS W aBTOMa-
TH3alUW PYTUHHBIX 337124, CTOSIINX Tepes
TMe/IaroroM, Ha €ro OCHOBE pa3padarbiBa-
FOTCSI IPOTPAMMBI, TIO3BOJISIFOIIINE C/IETIaTh
00pazoBaTeNbHBIN TIpollecc Oojiee JWHA-
MUYHBIM H WHTEPECHBIM JJIs1 00y YarOIInX-
cs1. OIHUM W3 TaKHX PEecypcoB, pazpado-
TaHHBIX CIIENHAIBHO IS TIPeTioiaBaresei
aHTIIMICKOTO SI3BIKa, SBIICTCS Twee.com
[8], KOTOpPBII MO3BONSIET TEHEPUPOBATH 3a-
JTAaHWS Pa3IMYHOTO YPOBHS CIOXKHOCTH M,
TakuM 00pa30M, MOXKET TIOMOYb PEero/ia-
BaTeNi0 WHAWBHUIyaTU3UPOBATh IPOIECC
00y4eHws BHYTPH TPYIIIIHL.

OenepanpHas oOpazoBaTeibHAS IPO-
rpaMMa OCHOBHOTO OOITEeTro oOpa3oBaHUs
(mamee — ®OIT OOO) k xoHIy 7 Kjacca
YCTaHABIUBAET CJIeIyIOIINN YPOBEHb BIla-
JICHUSI JIKCHYECKON KOMIIETeHIINEH: 00b-

eM — 900 nexcuuecKkux eIUHMI] ISl MPOo-
JYKTHBHOTO HCIIOJB30BAaHUS (BKIIOYAS
750 nEeKCUYECKUX EJUHUI], U3YYEHHBIX
panee) u 1 000 JEKCHMYECKHUX CIUHUIL
JUTSL PEIeNITUBHOTO YCBOCHHS (BKIIOYAS
900 nexcuuecKuX €AUHUIL MPOJYKTUBHO-
ro MHHEMYMa) [6].

OCHOBBIBAsICh Ha HaIlleM IIeJaroruyve-
CKOM OTIBITE, MBI MOJKEM yTBEP)KIaTh, YTO
K CeIbMOMY KJIacCy YPOBEHb BIIaJICHHUS 00-
y4aeMbIMH AHTIIMHCKAM SI3BIKOM BHYTPH
MOATPYIIT MOXKET CHJIBHO pa3inyarbes,
9TO OOYCJIOBIMBAaET HEOOXOIUMOCTH Op-
TaHW3AIMHA THIUBUIYATbHBIX TPASKTOPHMA
00ydYeHHUS KaK TSl O0YJarOIIUXCsl, yCIICIII-
HO OCBAaMBAOIINX TpeOyeMblli YpPOBEHBb
M CIIOCOOHBIX BBIMTH 3a TIpeneibl Comep-
JKaHUS y4eOHO-METOAMYECKOTO KOMITJIEKTa
(maree — YMK), Tak u 1151 00y 9aronmxcs,
KOTOPBIM B CHITy PA3HBIX MPUYHH TSHKEIO
JmaeTcst 0a30BBI YpOBEHBb, YCTAaHOBIICH-
He1it @OIT O0O0. Jlnsa obydeHus mocien-
Hux B YMK rtaxxe oka3pIBaeTCsi HELOCTa-
TOYHO Marepuaja Juisi OCBOCHHUS ydeOHOM
MIPOrPaMMBL.

Twee.com — 3TO BJIEKTPOHHBIN pe-
cypc Ha ocHoBe MU, koTOpBIA MOSBUIICS
B 2022 roxy m ObLT pa3paboTaH CITCIH-
aqbHO JUIA CO3J[aHWSA TIpenojaBaTesieM
3aJlaHUi Ha ypoKaxX aHIIMHCKOIO SI3bIKa.
B ornuume oT apyrux SJIEKTPOHHBIX pe-
cypcoB Ha ocHoBe MU, mo0wie 3ampocsl,
aapecoBaHHbIe Twee, aBTOMaTHYeCcKH Ipe-
00pa3yloTcss HEHpOCeThI0 B yIPAKHEHUS
JUTST U3yUYEeHHs] aHTJIIMHACKOTO SI3BIKA, KOTO-
pble MOTYT OBITH HAIlPaBJICHBI Ha JIFOOOM
BUJ] pedeBOil nesTenbHOCTH. OmnuchiBas
Twee, M.H. EBcTuraeeB oTMeYacT, YTO
«He#pocerb Twee cmocoOHa co3maBaTh
MEPCOHATM3NPOBAHHYIO TPOTpaMMy 00y-
YEHHUsI, yYUTHIBAsI TAKUE HHIUBUIyaIbHbIC
0COOCHHOCTH 00YJarONINXCs, KaK yPOBEHb
BJIaJICHUS aHTJIMICKUM SI3BIKOM, HHTEPECHI
1 oTpebHOCTH oOydJaromuxcs» [4]. Yde-
HBIA Talke oOpallaeT BHHMaHHE Ha TO,
9TO IaTdopMma IS pa3padOTKH YIIpak-
HEHUI OepeT JAaHHbIE W3 Pa3HBIX HCTOY-
HUKOB: KHUI, CTaTeld, HHTEPHET-PECYPCOB,
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pa3roBopHBIX 0a3 MaHHBIX U Jp. Ha ocHOBe
JTAHHBIX MCTOYHUKOB Twee criocoOHa reHe-
pPUpOBaTh TEKCT, UCTIONB3Yd 0a3y AaHHBIX
y>Ke U3BECTHBIX CJIOB U BRIpOKCHUH [4].

BaxHOCTH MCTIONTB30BaHNS Ay TEHTUYHBIX
MaTepualioB mporpaMmMaMu Ha ocHoBe MU
cripaBeyiiBo  otmedaer A.A. Kononoga.
OHa nHIIeT, 9To ayTeHTHYHbIE MaTepHabl
caMH 110 ce0e UMErOT OOJIBITYIO IIEHHOCTh
JUTSI U3yYAIOMIHX SI3BIK U3-32 OOJIBIIIOTO KO-
JUYeCTBa TIPeIaraéMbIX TMPEUMYIIECTB,
TaKUX KaK «3HAKOMCTBO C PEaIbHOW S3bI-
KOBOHM U KYJIBTYPHOH Cpezoif; MOBBIIIEHUE
MOTHBAIlUM K HW3YYEHUIO HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIOCKOJIBKY CTYJAEHTHI BUISAT, YTO
TO, YTO OHHM M3Y4YalOT, HE SBISETCS UYeM-
TO HE CBS3aHHBIM C TTOBCETHEBHOW IKH3-
HBIO; YAYYIIEHWE Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX
HABBIKOB M PEYEBBIX YMEHWH, HaIpuMep,
YTEHUs, ayqUpPOBAHUS; IOBBIIICHUE yBE-
peHHOCTH B paboTe C pasTUYHBIMH aK-
[EHTaMH, pPETHUCTPaMH, TEMIIOM pEYH,
HE3HAKOMOM JieKcukoW U T. 1. ITosTomy
aKTyaJbHOCTh WX BKIIOYEHUS B YUEOHBIN
TIPOIIeCC HE MOMJIC)KUT COMHEHUION [7].

Llenp Hamero ucciuenoBaHus — U3YYUTh
BO3MOXXHOCTH TIPUMEHEHHS DIJIEKTPOHHO-
ro pecypca Ha ocHoBe M1 Twee.com st
WHMBHTyaJTU3aI[UN 00ydeHUs TIPU COBEP-
IICHCTBOBAHUH JIEKCHYECKOM KOMITETEeH-
Uy 00yJaromuxcst 7 KJIaccoB.

Jns  pelieHuss MOCTaBICHHOW 1)U
HaMU OBUTH OTPEIENICHBI CIIeNyIolIne 3a-
JIa4u:

1) mpoaHanmM3WpOBaTH BO3MOXHOCTH
MPUMEHEHUsT pecypca twee.com Ha ypo-
Kax aHTJIHICKOTO S3BIKA;

2) yCTaHOBHUTH, MOXHO JIM C €r0 TIOMO-
B0 CO37aTh YCIOBHS JUISI WHIMBHIya-
TU3aIUl 00ydeHUs] BHYTPH TPYIIIHI C Tie-
JIBIO Pa3BUTHSA JIEKCHYECKON KOMITETEHITHH
y oOyJaromuxcs 7 KjIaccos;

3) ucrmonp3ys Twee.com, IpeacTaBUThH
MpUMEPHl  YIPAKHEHUH, MO3BOJISAIONINE
WHMBHTyaJIU3UPOBATh TPACKTOPHIO pa3-
BUTHUS JIEKCHYECKOW KOMITETEHIINH Yy 00-
yJaromuxcsi 7 Kjacca ¢ pa3HbIM ypPOBHEM
BJIQJICHUS AaHTIIUHCKUM SI3BIKOM.

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

PaccmoTpuM BO3MOXKHOCTH TpPHUMEHE-
HUS pecypca Twee B IIKOIBHOM 00pa3o-
BaTeIbHOM TIporiecce. CaMblii OOITHPHBIN
paznen Twee mocsileH uteHuto. Ilnar-
(hopma crocoOHa co3maTh TEKCT Ha 3a/1aH-
HYIO TEMY U T€HEPHpOBaTh MO0 HEMY pa3-
JIMYHbIC TUIBI 3aaHUi. Takxke 3a OCHOBY
MOXET OBITh B3AT TEKCT, 3arPy>KEHHBIH ca-
MHUM IIperoiaBaTesieM, 4To, 0e3yCIIOBHO,
yI00HO, TaK KaK MO3BOJISET MCIIOIb30BaTh
Marepuan u3 YMK, mo kotopomy 3aHu-
MaeTCs TPYIIIa, ¢ HEOOXOAMMOM IIeJIeBOM
JIEKCUKOM U rpaMMaTHKOM.

[Tnardopma mpeamaraet co3aaBarh cie-
JIYIOIIINE 3a/IaHu, TIOCBSIIEHHBIE YTCHUIO:

1) BOIpOCHI OTKPBITOTO THIIA;

2) TECTBI C MHOYKECTBEHHBIMHU BBIOOPOM;

3) 3amaHus 1o THIy true/false;

4) co3maHue AUaiora;

5) mombop 3aroI0BKOB K TEKCTY;

6) co3maHue pa3HOXKAHPOBBIX MHHU-
TEKCTOB Ha 33JJaHHYIO TeMy (MHCTPYKITUH,
BBIBECKH, PEKIIAMHBIC OOBSIBICHUS H T. 1I.);

7) BBOIHBIE 33JaHUS K TEKCTY.

Uro kacaercsi ayndpoBaHUs, TO B Oec-
IJIaTHOM Bepcuu Twee npejjiaraeT creHe-
pUpOBaTh CKPHIIT BHIEO ¢ youtube u co3-
JlaBaTh YIpaXHEHUs Ha ero 0OcHOBe. Kpome
TOTO, WHCTPYMEHT CIIOCOOCH HaIlucarh
KOHCIIEKT yCIIBIIIAHHOTO, TIPUYEM JIF000TO
YPOBHS CIIOKHOCTH Ha BBIOOpP TIperoaBa-
Tend. B muiaTHOM ke BepCUHU CyLIECTBYET
BO3MOXXHOCTB CO3/IaHUSI CKPHUITA JIF000TO
3arpykeHHOro aynuodaia.

Jns pabotel Ham ToBOopeHHWeM Twee
MOXeT pa3paboTars CJIEeIyIOIIne THIIBI
YOpaXHEHHH Ha OCHOBE 3arpy>KEHHOTO
TEKCTa!

1) umen BOIpOCOB 1T 00CYKICHHUS;

2) mogdopKa HHTEPECHBIX (PaKTOB Ha 3a-
JAHHYIO TEMY;

3) co3maHWe CHHCKa TPEUMYIIECTB
Y HEJIOCTATKOB IMIpeIMeTa 00CyKICHHS,;

4) TIOWCK MWTAT W3BECTHBIX JIIOAEH Ha
3a/IaHHYIO TEMY;

5) «4 MHEHUS» — OIHWH M3 CaMbIX MHTE-
PECHBIX JIJIsl OOYJarOIUXCS BU YIIPaXKHE-
HUM. Pecypc reHepupyeT 4YeThipe TOUKH
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3peHHs TIEpCOHAXEW Ha 3aJaHHYIO0 TeMY,
MpH 5TOM JaHHBIE MHEHHS HaCTOJBKO
pa3iuyHbIe, TPaBAONOA00HBIE M COOTBET-
CTBYIOIIIME BO3PACTY CPEIHEN IIKOJbI, 4TO
BbI3bIBAIOT CUJIbHBIA AMOLIMOHAIBHBIA OT-
KITUK y 00y4arommuxcs W jKeJIaHue Tprco-
€MHUTHCS K OTHOMY U3 HHUX U, BO3MOYKHO,
MTOCTIOPHUTH C OAHOKJIACCHUKAaMH, KOTOPBIC
MIPUCOENNHWINACH K APYTOMY;

6) BBOOHBIC 33JaHUS K JAPYTHUM BHIAM
peyeBoi AeSTEILHOCTH.

Lemprit 6110k ynpakaenuit Twee mocsi-
IIeH NMMCbMEHHON MpPaKTUKe. DTO yIpax-
HEHUS Ha TPaMMAaTHKY, Ha [IEJIEBYIO JIEKCH-
Ky, UJIeH OCCE JUIsl IOMAITHUX 3a/IaHUH.

ITo omnpenenenuto A.H. Illamoa, mo-
cienoBatenss  KOTHHTHBHOTO — TIOAXOAA,
«IeKCUYecKass KOMITETCHIIUA — OCHOBAH-
Hasl Ha JIGKCHYECKUX 3HAHUSAX, HaBBIKaX,
YMEHHSAX, a TaKXe JIMYHOM S3BIKOBOM
M PEYeBOM OTIBITE CITIOCOOHOCTH YeJIOBEKa
OTIpe/IeTISITh KOHTEKCTyalbHOE 3HA4YCHHE
CJIOBa, CPaBHHUBATh OOBEM €ro 3HAYECHUS
B JIBYX SI3bIKaX, TOHUMATh CTPYKTypy 3Ha-
YeHHS CIIOBA M BBLICTATH CHenu(puIecKu
HaI[MOHAJIbHOE 3HAa4YeHHE CioBay. «Jlek-
CHYeCKas KOMIIETEHIS Kak CHCTeMa
BKIIFOYAET CJIEYIOIINEe KOMITOHEHTHI: MO-
TUBAIUIO, TIO3HAHNE, TPAKTHIECKYIO Jes-
TEIBHOCTh, PEQIIEKCHIO, IMOBEICHYCCKHIA
KOMITOHEHT» [8].

Twee mpenocraBisieT IIUPOKHE BO3-
MOYKHOCTH I €€ pa3BUTHS. IHTYUTHBHO
MOHATHBIA wHTEep(delic Twee MO3BOIAET
OBICTPO OIPENENNTh, KaKhe yIPaKHEHUS
MOAXOMAT JUIA PAa3BUTHS JIEKCHUYECKOU
KOMITETeHIINHY, KaK MPaBIIIO, OHU OTMEYe-
HBI KaK «vocabularyy.

Paccmorpum  Bo3MOXHOCTH 1Iatop-
MBI JUIS COCTABJICHUS 3aJaHWN, OPHEH-
TUPOBAaHHBIX HA Pa3BUTHE JIEKCUYECKOU
KOMITETeHIINH JIJIs oOydarommxcs 7 Kiacca
pa3HoOTro ypOBHS MOATOTOBKH. Bee oHM co-
craBieHbl Ha ocHOBe YMK Starlight 7 ms
IIKOJI C YIITYOJI€HHBIM N3y9YE€HUEM aHTIIHIA-
ckoro s3pIka. HoBast jexcuka B Student’s
book [1] B 7 kiacce BBOAWTCS TIPH IIO-
MOIIM OJIOKOB HOBBIX CJIOB, IIOMEYEHHBIX
«Check these words». DTu clioBa JOHKHBI
OBITh OCBOCHBI Ha MPOTSHKEHUH MOIYIIA,
M, KaK TPaBUJIO, MPOBEPSIOTCS yUUTEIEM
MIpU TIOMOIIM TUKTaHTOB. [lyig gactu 00-
YYAIOIUXCSl 3allOMHUTH TIEPEBOJ] CIIOB,
KOJIMYECTBO KOTOPBIX WHOT/A JIOXOAHUT 0
40, siBisieTCsS CIOXKHOW 3aiaduei, Aist Ipy-
rUX, 4eil ypOBEHb BHIIIE W HE BCE CIIOBA
SIBIISTIOTCS] HE3HAKOMBIMH, 9TO HE TaK TPO-
OJIEeMaTHUYHO, ¥ OHH MOTIIA OBI CITPaBUTHCS
C 3a/IaHUSIMH Ha TIOPSAIOK BBIIIE, KOTOPBIS
MIPEeTIo/IaBaTeb MOJKET B CYUTAHBIE CEKYH-
JII CTEHEPHUPOBATH TP TIOMOIITH Twee.

U, ecnm pns oOydarommxcst C HEBBI-
COKMM YPOBHEM BIIQJICHUS JIEKCHUYECKOU
KOMITIETeHIINEH HIeaTbHBIMHU TPEICTaBIISA-
IOTCS 331aHUS TIEPEBOTHOTO XapaKTepa, TO
JUTS T€X, Y€l YPOBEHbB BHIIIE, — PECYPCOM,
HaTpuMep, MOTYT OBITh CTeHEpUPOBAHBI
ompeneneHus cioB. [lpu aTom cymecTBy-
€T BO3MOJKHOCTH BBIOOpa YPOBHS CIOX-
HOCTH ONpEeNIEHHH, Y4TO MO3BOJISET eIlle
0oJbIlle WHAWBHIYAJIN3UPOBATH IPOIECC
obyuenus (Simple Al-A2, Intermediate
B1-B2 u Advanced C1-C2). Hmwxke mpu-
BEJICHBI 3aJ[aHNA, CTeHEepHpOBaHHbIe Twee
Ha OCHOBE YaCTH TPYMITEI cJI0B 13 Momyns
3b yuebnuka Starlight 7 [2, c. 46].

IlepeBonnoe ynpaxHeHue:

Words:

. erupt

. competitors
. slope

. protective

. weird

oW N =

Translations:

a. U3BEPrarheCs
b. 3amuTHBINH
C. KOHKYPEHTBI
d. cTpanHHBIi
€. CKJIOH
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VYmpakHeHre Ha COTOCTaBJICHHE CIIOBa
Y €TO OTIpe/ICTICHHS:

Definitions:

a. strange or unusual in a way that is
hard to explain.

b. when something, like a volcano,
suddenly explodes and sends out hot lava
and ash.

c. someone who takes part in a
competition against others.

d. wanting to keep
something safe from harm.

e. an area of ground that goes up or
down at an angle.

Words:

1. slope

2. competitor

3. erupt

4. protective

5. weird

O6a 3TH yIpa)KHEHUS MOXKHO HCITOJb-
30BaTh BMECTO TPATUIIMOHHOTO JUKTAHTA,
BBIBOJSI MX Ha DJIEKTPOHHYIO JOCKY WA
pacredarsiBasi, yKa3blBasi, It KOTO U3 00-
YYAIOIIUXCSl KaKOM BapHWaHT IpeaHa3Ha-
yeH. YTO MO3BOJISIET, C OJAHOM CTOPOHBI,
nuddepeHnpoBarh 3amaHus 0e3 MoTepu
BPEMEHH Ha ypOKe, a ¢ Ipyroil — cjiemnarb
MIPOIECC HAMTMCAHU TUKTAHTOB OoJiee MH-
TEPECHBIM U MO3HABATEIBHBIM ISl 00yda-
FOIIMXCA C XOPOIIIO Pa3BUTON JIEKCUYECKON
KOMIIETCHLIUEH.

PaccmorpumM Takxke Apyrue ympakHe-
HUS Ha Pa3BUTHE JIEKCHYECKON KOMITETECH-
MU y o0ydJaromuxcsi 7 Kjacca, CreHepH-
poBanHbie Twee.

ITockonpky B YMK u3HauajabHO clioBa
JIAIOTCS B TEKCTE M He BCET/a cpa3y MOHS-
TEH MX CMBICII, TAK)K€ TIPECTABIISAETCS T10-
JIE3HBIM COCTaBJICHHE TpW moMoInu Twee
MPEUIOKEHUN C 1IEJIEBOM JIEKCUKOM, YTO-
OBI TIPEIOCTABUTH OOYYAIOIITUMCS IPYTOi
KOHTEKCT YIOTpeOIeHNs CIIOB /IS JTydIIe-
TO TOHUMAaHHUA W YCBOCHHS JIEKCHUYECKOU
enuHUIBl. Hioke TpuBeseHbI MOM00HBIC

someone or

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

NPEIJIOKEHHSI, B KOTOPbIC BKJIIOYCHBI TE
JKe camble 5 citoB U3 Moy 3b.

1. The slope was too steep for me to ski
down safely.

2. My brother is my biggest competitor
in the skateboarding competition.

3. The volcano is about to erupt and we
need to evacuate immediately.

4. Wearing protective gear is essential
when doing extreme sports.

5. The weather was so weird during our
mountain biking trip, it started snowing in
the middle of summer.

[Ipu pabore ¢ obydarommmucs ¢ 6oiee
BBICOKMM YPOBHEM OCBOCHHS JICKCHYE-
CKOM KOMIICTEHIIMA Ha OCHOBE BBIIICO-
MUCAHHBIX MPEUIOKEHUH MOXKHO CO3/1aTh
VIPOKHCHUE Ha 3aIlOJHEHHUE IMPOIYCKOB.
B aToM ciywae mpencraBusieTcs Ieneco-
0o0pa3HbIM CHavaja Jarh BO3MOXHOCTb
3TUM OOYYAIOIIMMCSI BBIMONHUTE YIIPaXK-
HEHHE, a 3aTeM C OCTAJbHBIMH OCYIIle-
CTBHUTH IIEPEBOI W MOAPOOHO pazodparh
NPUBE/ICHHBII KOHTECKCT.

VYhpakHeHHe Ha 3aloJHEHHE MPOIy-
CKOB, crenepupoBanHoe Twee:

protective, competitor, weird, slope,
erupt
1. The (1) was too steep for me to

ski down safely.

2. My brother is my biggest  (2) in
the skateboarding competition.

3. The volcano is about to  (3) and
we need to evacuate immediately.

4. Wearing _ (4) gear is essential
when doing extreme sports.

5. The weather was so __ (5) during
our mountain biking trip, it started snowing
in the middle of summer.

[To Toif ke cxeme MOJKHO paboTaTh ¢ 00-
YUAIOIIMMHCS Pa3HOIO YPOBHS M C KOM-
MYHUKaTUBHBIMH CUTYaLMSIMU C LIE€JIEBOH
JIEKCUKOM, creHepupoBaHHbIMH Twee.
IlpuBenem npumep Takux yIpaKHEHUN
HIKE.
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— The slope is very steep. Be careful!

— I know, but I'm a good skier and I love a
challenge.

— Do you have any competitors in the race?

— Yes, there are a few other skiers in my category.

— Why did the volcano erupt?
— It's just a natural process. The volcano releases
built-up pressure.

— Do you have a protective case for your phone?
— Yes, I always use one to prevent any damage.

— Why did the volcano (3)?
— It's just a natural process. The volcano releases
built-up pressure.

OnHOMl M3 upe3BBIYAMHO TIONE3HBIX
¢ynkumii Twee sBisieTcsl cOCTaBIICHHE
YOpaXKHEHUH Ha TpaHC()OpMAIHIO CJIOB,
MOCKOJIbKY MIMEHHO B 3TOM (opMare mnpes-
cTaBlieHa 4acTh 3aaaHuil Ha OI'D u EI'D
[2; 3]. anHBIE ynpaXxHEHU TPAAULIIOHHO
CUMTAIOTCS OJHMMH U3 CaMBIX CIOXKHBIX
Ut 00yJaroluxcs, HOITOMY H3HAYaJIbHO
NpeAHa3HaYeHbI 711 paboThI ¢ 00yyaromu-
MHCsI Oosiee BBICOKOTO YPOBHSL.

[Ipumep ynpaxkHeHus Ha npeodpa3oBa-
HHe, CreHepupoBaHHOTO Twee:

1. The (compete) won the race by
a narrow margin.

2. She wore a (protection) helmet
while riding her bike.

3. The volcano is expected to
(eruption) at any moment.

Correct answers:

1. competitor

2. protective

3. erupt

— Do you have a (4) case for your phone?
— Yes, I always use one to prevent any damage.

— That's a weird-looking bird. What kind is it?
— I think it's a toucan. They have colourful beaks.

—The (1) is very steep. Be careful!
— I know, but I'm a good skier and I love a
challenge.

— Do you have any (2) in the race?
— Yes, there are a few other skiers in my category.
— Yes, I always use one to prevent any damage.

— That's a (5) -looking bird. What kind is it?
— I think it's a toucan. They have colourful beaks.

[Ipoananu3upoBaB BO3MOXKHOCTH MpPH-
MeHeHus miatgopmel Twee.com Ha ypo-
Kax aHDIMHCKOTO S3bIKa, MBI YCTAaHOBUWIIH,
YTO IPU MOMOIIU AAHHOTO 3JIEKTPOHHOTO
pecypca, ocHoBaHHOrO Ha mopensax WU,
MOYKHO YCHEIIHO peaIn30BhIBaTh HJIEI0
WMHIMBUIYaJIH3aldd TPAeKTOPHU O0yue-
HUSI OTHENBHBIX 0Oydarommxcs 7 Kiacca
BHYTPU TPYMNIBI C ILEJIbI0 JaJbHEHIIEro
pa3BUTHUS UX JIEKCUUYECKOW KOMIIETEHIIUH.
Ucnone3zys Twee, MBI COCTaBWIN MpH-
MEpbI yNpaXHEHUH, KOTOpbIE MOTYT IIO-
MOYb MPENOJIaBaTENI0 AHIIMHCKOTO A3bIKa
aJanTUpoOBaTh MaTepuall, NpeACTaBICH-
Helid B YMK, muist oOyuatomumxcst 7 kinacca
C Pa3HBIM YPOBHEM Pa3BUTHUS JEKCHUECKON
KOMIIETEHIIMM, YTOOBI CHeNaTh MPOLECC
oOydeHust Ooyiee WHIMBUIYATHU3UPOBAH-
HBIM U KOM(OPTHBIM IS BCEX YYaCTHHKOB
y4eOHOro mporecca.

CMcoK NCTOYHHKOB

1. bapanosa K.M., /[ynu []., Konvinosa B.B. AHTTUiicKuii S3bIK. 7 Kiacc: YYCOHUK IS
00111e00pa30BaTENIbHBIX OPTAHU3ANH 1 IITKOJI C YIITyOJICHHBIM H3YYEeHHEM aHIIIMHCKOTO S3bI-
ka. 10-e m31., crep. M.: Express Publishing: ITpocBemenmne, 2022. 184 c.: ni.

2. lemoBepcuw, criertudukanuu, koaudukaropsl. OUIHN [Dnexrpornsrii pecypc]. URL:
https://fipi.ru/ege/demoversii-specifikacii-kodifikatory#!/tab/151883967-11 (mara oOGparmie-

Hus: 14.10.2023).

3. lemoBepcun, crieruduranuu, kogudukaropsr. DUIN [Dnexrponnsrit pecype]. URL:
https://fipi.ru/oge/demoversii-specifikacii-kodifikatory#!/tab/173801626-11 (mara oGparie-

Hus: 14.10.2023).

Volume 18, no. 1 + 2024 QI



AKTyanbHble I'IpOél'IeMbI dMNoNorvv i METOAMKN NPENOAABAHMS MHOCTPAHHbIX S13bIKOB
AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI NnpenoaaBAHM MHOCTPAHHBIX $13bIKOB

4. Escmuenees M.H. Heiipocets Twee — HOBBII HHCTpYMEHTAPHH [UIS TIeqarora aHTIIni-
ckoro s3eika // Bectank TamboBckoro yauBepcureta. Cepusi: ['ymanurapusie Haykn. 2023.
T. 28, Ne 6. C. 1428—1442. DOI 10.20310/1810-0201-2023-28-6-1428-1442.

5. Yka3 IIpesunenta Poccuiickoit @eneparmm «O pa3BUTHH HCKYCCTBEHHOTO HHTEIICKTA
B Poccuiickoit @eneparum» ot 10.10.2019 Ne490 // Cobpanue 3akoHOmarenbcTBa Poccwmii-
ckoit demepanuu. Ne 41. Ct. 5700. M., 2019.

6. MHOCTpaHHBII (aHIHHACKUHN) S3BIK [DNeKTpoHHEBIH pecypc]: DenepanpHas pabodas
mporpamma o yaednomy npenmety. URL: https://static.edsoo.ru/projects/fop/index.html#/
sections/200205 (mara obpamenus: 14.10.2023).

7. Kononov A.A. Advantages and disadvantages of Artificial Intelligence application in
designing tasks based on authentic materials in the English language teaching // Proceedings
of the International Forum KAZAN DIGITAL WEEK 2023: C6opauk marepuanoB (Kazas,
20-22 centsi6ps 2023 1) / coct. P.III. Axmamuesa, P.H. MunHIXaHOB; 11071 00IIeH peaaKin-
eit PH. MunnanxanoBa. Kasanp: HayuHsiil IeHTp 0€30MIaCHOCTH KU3HeAe TeIbHOCTH, 2023.
P. 842—-847.

8. Ulamoe A.H. VIHOsA3bIYHASL JTIEKCUUECKAsl KOMIIETEHIUSI B CTPYKTYpPE KOMIIETEHTHOCT-
HOW mapaaurMbl 00ydeHus 361Ky // IHOCTpaHHbIe s1361KH B mKoie. 2019. Ne 4. C. 2—10.

9. Twee [DOnexrponnsii pecypc]. URL: https://twee.com (mata obpamernns: 14.10.2023).

10. UNESCO. AI competency frameworks for school students and teachers [Dmek-
TpouHBIH pecypc]. URL: https://www.unesco.org/en/digital-education/ai-future-learning/
competency-frameworks (mara oopamenus: 17.10.2023).

Nudopmauus 06 apropax

C.II. XopomujioBa — KaHAUJAT ICHXOJIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT, JOLEHT Kadeapbl aHTIIHHCKOTO
s36IKa, HoBOCHOMPCKUiT TOCynapcTBEHHBIH IMeAarornIeCKU YHUBEPCUTET, cvX69@mail.ru
A.A. BoraueBa-IIpokoneBa — MarucTpant 2 roga o0ydeHus, HaKyIbTeT HHOCTPAHHBIX S3bI-
xoB, HoBoCHOMpPCKHI TOCYIapCTBEHHBIN NIeIarornuecKuii yHusepcuret, mail@abogacheva.ru

Information about the authors

S.P. Khoroshilova — Candidate of Psychological Sciences, Associate Professor, Associate
Professor of the English Language Department, Novosibirsk State Pedagogical University,
cvx69@mail.ru

A.A. Bogacheva-Prokofyeva — 2d year Postgraduate Student, the Faculty of Foreign Languages,
Novosibirsk State Pedagogical University, mail@abogacheva.ru

Cmamos nocmynuna 6 pedaxyuio 03.11.2023; odobpena nocine peyensuposanus 20.11.2023;
npunsma k nyoruxayuu 22.11.2023.

The article was submitted 03.11.2023; approved after reviewing 20.11.2023; accepted for
publication 22.11.2023.

Y o 15+ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching
Topical Issues of Foreignh Language Teaching

MeTtonudeckast CTaTbs
VK 372.881.111.1

W3 onbITa HCMOJIB30BAHUSA AYTCHTHYHOI'0 MECEHHOI0 MaTepuaJia
npu oﬁyqemm HHOCTPAHHOMY fI3BIKY B HEABHLIKOBOM BY3€

Banepus Buxmoposna /lasvioosa’
'Cubupckuii uactutyt yrpasinenus — ¢punuan PAHXul'C, HoBocubupck, Poccust

Annomayus. PaccMaTpuBaeTcsl IPUMEHEHNE ayTEHTHYHOIO MECEHHOTO MaTrepuana Kak Cpel-
CTBA TMOBBIIIEHNUS] UHTEHCUBHOCTH U3YUEHUSI HHOCTPAHHOTO s3bIKa, a TakKe (POPMHUPOBAHUS KOM-
MYHHKaTUBHOW KOMIETEHIIUU CTYAEHTOB HES3BIKOBOTO By3a. OOOCHOBBIBAETCS B3aHMOCBSI3b MPO-
LIECCOB MOCTPOEHMSI MY3bIKAIBHBIX U SI3bIKOBBIX MOJIEIE Ha OCHOBE JAHHBIX NCHXOIMHTBUCTHKU.
Vka3aHbl OCHOBHBIE TPEOOBAHUS K MIECEHHOMY MaTepHaiy A ero 3(GpGeKTHBHOTO UCHONb30BaHUSL
Ha 3aHATHU. [IpUBOAATCSA MPUMEpPHI MPAKTHUECKUX 3aJaHUMH, IIETh KOTOPBIX — CTUMYIHPOBATh HHTE-
pec ¥ MOTHBALIUIO CTYIEHTOB K U3YUEHHUIO A3bIKa.

Kniouesvie cnosa: HEsI3BIKOBOH By3, HHOCTPAHHBIN SI3bIK, ayTEHTHUYHBIN MECEHHBIH MaTepual,
KOMMYHHUKATHBHAsl KOMIIETEHIINS, KOMILUIEKCHBIH MOIX0/I, MOTHBALIUS
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Abstract. The article considers the use of authentic songs to intensify learning process of foreign
language as well as to form communicative competence of students at non-linguistic university. The
relationship of music models building with that of language ones is supported by psycholinguistic
data. The main requirements to authentic songs for their effective use at lessons are given. Practical
tasks to stimulate students’ motivation to study foreign language are provided.
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[IpenogaBanne MHOCTPAHHOTO S3bIKa
B HESI3bIKOBOM BY3€ IOJYHHEHO OCHOBHOM
nenu oOydeHus:: GOpMHUPOBAHUIO KOMMY-
HUKaTUBHON KOMIICTCHIMH, B KOTOPYIO
BXOJST TaKuUEe BAXKHEUIINE COCTaBIISIO-

POHBI 00y4aromMxcs. AKTyalbHOCTb CTa-
TBU BbI3BaHA HEOOXOIUMOCTBIO CHETIATh
3aHATHSI MAaKCHMaJIBHO HACBIIICHHBIMHU
MarepuaioM, OTBEYAIOUIMM TpeOOBaHU-
M paboueil IporpaMMbl 110 AUCLUIIIMHE,

7€, KaK JJMHTBUCTHYECKAs U COIIHOKYITh-
TypHas komneTteHIuu [6—8]. OBnaneHue
STUMH KOMIIETEHIIUSIMHU — CJIIOKHBIA TIPO-
1ecc, TpeOyoNIuii HeMao YCHIINH cO CTO-

© JlaBbiioBa B.B., 2024

U OIHOBPEMEHHO c(OpPMHUPOBAaTh U pas-
BUTb UHTEPEC K U3YUECHUIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKa. DTOTO MOXHO JOCTHYb TOJIBKO ITy-
TEM MOCTOSHHOI'O PACIIMPEHUs] apceHasa
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METOAMYECKAX TPHUEMOB MIPEIIOaBaHMs.
B crarpe mpemmaraercs HCMOIB30BAHUE
ayTeHTUYHOTO TIECEHHOTO Marepuaia He
TONBKO B Ka4eCTBE SMOIMOHAIBHOW CO-
CTaBIIAIONIEH 3aHATHS JJIS TICHXOJIOTHYe-
CKOW Pa3Tpy3KH, HO M KaK CpPE/ICTBA HMH-
TeHCU(UKAIIMH HM3YYCHHUS] HMHOCTPAHHOTO
SI3bIKA U TIOBBIIIEHUS] MOTHBAIIMH 00yYaro-
TIAXCSL.

Kak mokaspiBaeT mpakTuka, OobIIas
9acTh BBIITYCKHHUKOB IIKOJI TPUXOAT B HE-
SI3BIKOBOM BY3 C HEZIOCTATOUHBIMH 3HAHUS-
MU 110 HHOCTPaHHOMY SI3bIKY W HEBBICOKUM
YPOBHEM BOCTIPHUATHS HHOCTPAHHOU PEUH.
[IperonaBarens crankuBaercs ¢ Ipoodie-
MOH ICHUXOJOIMYECKONH HEMOATrOTOBIICH-
HOCTH W HEMOTHBUPOBAHHOCTH CTY/CH-
TOB K 3aHSATHSIM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
KOTOPBIA JIJI1 MHOTHX CTYJIEHTOB B IIKOJIC
HE SIBIISJICS TIPUOPUTETHBIM BBHJYy OTCYT-
CTBUSI HEOOXOAMMOCTH CJa4d SK3aMeHa
JUTSL TIOCTYIUICHUS, U B By3€ HE CUHMTAET-
cs ipopumbHEIM. Kpome 3Tor0, B OmHOMU
Y4IeOHOH TpyIIme 3a4acTylo COOHparoTcs
CTYZIEHTHI C HEOJJMHAKOBBIM YPOBHEM BJa-
JICHUs] WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM. B cBeTe
JTAHHOM MPOOIeMBI BAXKHOW MTPAKTHIECKON
3ajaueil Ay mpernoaBaresst HHOCTPaHHO-
TO SI3bIKa B HEA3BIKOBOM BY3€ CTOUT TIOMCK
BO3MO)KHOCTEW «BBIPABHUBAHUS» 3HAHUUI
00yJaroImuXCcsl, CO3AaHNE OIarONMPHUATHBIX
BO3MOXXHOCTEH I OBNAJCHUS] UMH SI3bI-
KOBBIMHU 3HAHUSMHU, YMEHHSIMH M HaBBIKA-
MH B MaKCHMaJbHO WHTEPECHOU Gopme.
OmHuM #3 CcIroco00B CO3MaHus OJIaronpH-
ATHOW arMocdepsl Ha 3aHATHU IO HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY, CTUMYJIUPYIOIIEH po-
1ecc OOydYeHUsI, SIBISETCS NPUBJICUCHHE
ayTEeHTUYHOTO TIECEHHOTO MaTepHuaa.

B poccuiickoit mpakTuke, HECMOTpPS Ha
IINPOKOE TEOPETHUYECKOE OCBEIICHHE Me-
TOJVKH HWCIOJB30BAHUA MY3BIKAIBHOTO,
B YAaCTHOCTH IIECEHHOTO MarepHuayia Kak
cpenctBa (GOPMHUPOBAHUS MHTEpECA K W3-
YYEHHIO MHOCTPAHHOTO fA3BIKa, MpEroja-
BaTeNIM Ha 3aHATHAX 00paIIaroTcs K HEMY
HeJacTo. B yCIIOBUSIX HES3BIKOBOTO By3a
9TO TPOUCXOAHWT W3-32 HEXBATKH ayH-

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TOPHBIX YaCOB, CIIOXKHOCTH COOTHECEHHS
JIAHHOTO TIpHeMa ¢ pabodeil mporpaMMoin
U T. . JIelCTBUTEIEHO HEMPOCTO, 00ydas
CTYJIEHTOB HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY JJIS TIPO-
(heccHOHAMBHBIX IHeJel (HarmpuMep, JeI0-
BOMY aHIJIMMCKOMY, aHIJIMHCKOMY B 3KO-
HOMHKE H T. 11.), IOA0OPaTh MOIXOISIITYIO
MY3BIKaJIbHYI0 KOMITO3UITUIO, KOTOpasi CO-
OTBETCTBOBaJIa OBI TEMe 3aHATHA [5, ¢. 93].

Tem HE MeHee B COBPEMEHHBIX IOJ-
X0/laXx K MU3yYeHHWI0 WHOCTPAHHOTO S3bIKa
My3bIKa HCIIONB3YETCS MPAKTHUECKH II0-
BCEMECTHO.

Kak ormeuaer JI.K. Kupnapckas
[2, c. 496], «camble TaTEHOBHUIHBIC TIPE/I-
CTaBUTEINN IEAarOrHYecKOro coo0IIecTBa
JISJTal0T CTaBKy HA MCKYCCTBO U B TIEPBYIO
odepenb My3bIKy, KOTOpasi JOJDKHA YMHO-
JKUTh YMCTBEHHBIE CHJIBI YIEHHUKOB H IIO-
MOYb MM B TIPEOJOJICHUN TPYAHOCTEH 00-
YUEHUSD.

B wmcropudeckom miaHe, Ha MPOTSIKE-
HUHW BEKOB 00pa30BaHME IIJI0 pyKa 00 PyKy
C UCKYCCTBOM M B YaCTHOCTH MY3BIKOH, KO-
TOpas SIBIISIETCS KaK MPEJIMETOM, TaK U Me-
tomoMm oOyuenus. Iludarop, Apucrorensp,
[Inaron Bo BpeMeHa aHTUYHOCTH YKa3bl-
BaJIM Ha IeNeOHOE BO3/ICHCTBUE MY3BIKH,
B.A. CyXoMIWHCKHIA HCTOIL30BaT IPH-
eMbl My3bIKalibHOU Tepanuu, B.M. bexre-
PEB OTBOAMIIT OOJIBIIYIO POJIb MY3BIKE B Ka-
YECTBE NMCUXOTEPANIEBTHYECKOTO CPEJICTBRA.
B CCCP B cepenune 60-X To70B IIHPOKOE
pacrupocTpaHeHHe TMONy4YWIa YHUKaJb-
Hasi METO/WKAa YCKOPEHHOTO W3Yy4eHUs
WHOCTPAHHOTO $3bIKa C WCIMOJIh30BAHUEM
CYTTECTOIEANYECKOr0 TIOAXoAa Oorap-
ckoro yuenoro I. Jlozanoma [4, c. 608],
OCHOBaHHasi Ha BHEAPEHUH MY3bIKallb-
HBIX TIPOU3BEACHUN B TPOIECC OOy4EHUs
[1,c. 57-58].

[IpuamHBI TO3UTUBHOTO BIUSHUS MY3bI-
KM Ha OBJIAJICHUE MHOCTPAHHBIM S3BIKOM
KOPEHSTCSI B HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTSIX
CTPOEHHS YeJIOBEYECKOTO Mo3ra. JlaHHbIe
MarauTodHIedamorpadhud  TOKa3bIBAIOT
[7, c. 26—28], 9TO CHHTAKCHYECKHE CTPYK-
TYpBI SI3bIKAa M MY3BIKH aHATH3HPYIOTCS
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B OHOM W TOM JK€ Yy4YacTKE TOJOBHOTO
MO3Tra B JICBOM YacTH MEpeIHEero MoyIa-
pust — neHTpe bpoka, KoTopblid, B 4aCTHO-
CTH, OIMHAKOBBIM 00pa3oM pearupyer Ha
JIUCCOHUPYIONIYIO MY3BIKy M TpamMMaTH-
YeCKH HEeNpaBWIbHBIE MpeiokeHus. Ta-
KM 00pa3oM, Hay4HO ITOATBEPKIAETCA,
YTO MPOIIECCHI MTOCTPOSHUS MY3bIKATbHBIX
M SI3BIKOBBIX MOJENEH TeCHO B3aUMOCBS-
3agbl [12, ¢. 1=7] u 3TOT haKkTOp MOKHO
M HY)XHO HCIIONIb30BaTh B TPENOJaBaHUN
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TAE€ MY3BIKaJIbHBINA
KOMITOHEHT TIOMOTaeT:

— pas3BuBaTh (OHETHUECKYIO chepy
SI3bIKA, COBEPIICHCTBOBATh HABBIKM HHO-
SI3BIYHOTO TIPOU3HOIIEHUS, TOCTHYb OOJIb-
el TOYHOCTH B apTHUKYJSAIUN, PUTMUKE
1 uHTOHaNwmH [3, ¢. 93];

— 3HAYUTEIHHO OOOTaTHTH CIIOBAPHBIN
3amac, B TOM YHCJIE YCBOWUTH HambOoee
YHOTPEeOUTENBHYTO JIEKCUKY;

— OCBOUTH CTHJICTUYECKHE O0COOEHHO-
CTH SI3BIKQ;

— 3aKperuTh TPAMMATHIECKYIO CTPYK-
Typy SI3bIKa, B TOM YHWCJIe Hauboiee dya-
CTOTHBIE TPAaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIIHUH;

— Pa3BUTh COILMOKYIBTYPHYIO KOMIIE-
TEHITHIO.

Ha 0ase My3bIKaIbHOTO KOMITOHEHTA
(hOopMHUPYIOTCS U Pa3BUBAIOTCS HABBIKH T'O-
BOpPEHUS, AyTMPOBAHUS, YTCHHUS U TICHMA,
a TaKk)Ke KOMMYHHKAIIMHA, OH CTAaHOBHUTCS
MOIIIHBIM MOTHBHPYIOUIUM  CPEICTBOM
MIPH BCECTOPOHHEM H3YYCHHH WHOCTPaH-
HOTO si3blKa. TBOpYECKUH TOJXOH TIpe-
nmojaBareist K MoAO0py MY3BIKAIEHOTO
MarepHualia v TUIAHUPOBAHUIO 3aHATHS T10-
3BOJISIET CO3/ATh YCIOBUS ISl YCIEITHOTO
JIOCTIDKEHHSI YKa3aHHBIX 3a/1a4.

[Ipu3HaBast Bce MpenUMyIIECTBa, KOTO-
pBIE JTaeT MCIIONBb30BaHUE MY3BIKH Ha 3a-
HATHUSX, HEKOTOpPBIE MPENojaBaTeln Kak
KOHTPApryMEHT BBIJIBUTAIOT OTCYTCTBHE
y cebs My3BIKaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH.
OpHako HENOCTaTOYHBIH YPOBEHb MY3bI-
KaJbHOW TOATOTOBKH TIpErojiaBareis He
JIOJDKEH MeIaTh ITOOUIPATH TBOPUYECTBO
CTYJIEHTOB ¥ HCIIONIb30BaTh MY3BIKYy B 00-

Y4eHUHU. DHTY3Ua3M U CTpeMJICHHE OCBau-
BaTh HOBBIE METOJIBI ITPETIO/IaBaHMsI 005132~
TEBHO BCTPETAT MOJACPKKY Y CTYICHTOB
1 OyIyT MU TIOJIOKUTEITHHO OIEHEHBI.

VBiekarenbHble OOydaromme Marepu-
aJpl Ha OCHOBE MY3BIKH CIIOCOOCTBYIOT
(hopMUPOBAHHIO U TTONJIEPKAHUIO HHTEPE-
ca MOJIOZCKH K HM3YYEHHIO WHOCTpPAHHO-
ro si3bIKa. be3 3Toro ’xemaHue CTyIeHTOB
YUUATHCS YIETYYHBAETCS TPU TIEPBOM He-
3HAYUTEIHHOM TPEISATCTBUH (HaIpuMep,
HEXBAaTKe BPEMEHH).

Hcnonp3oBaHne ayTEeHTUYHOTO II€CEH-
HOTO Marepuaja BBICTyHaeT Kak OfHa U3
(hopM TIOBBITIIEHNSI MOTHUBAIIUN M CHATHUS
TICUXOJIOTHYECKUX 0aphepoB, CIIOCOOCTBY-
€T CO3JIaHUIO OJIATOTIPUATHOTO TICHXOJIOTH-
YECKOT0 KJIMMaTa Ha 3aHSATHH, COIMKEHUTO
CTYJIEHTOB MEXIy COOOW M C TpemnojaBa-
TEJeM.

[IpenonaBarens, paboTtaromuii ¢ Te-
CEHHBIM MaTepHajoM, WMEET IOCTOSHHO
TIOTIOJTHSTFOLIMICS apCceHal MPHUEMOB, KO-
TOPBIMHA OH THOKO TIOJB3YETCsl B Hadaje,
CepearHe WM KOHIIE 3aHATHS B 3aBUCUMO-
cTH OT ero 1eneit. [lpu oTGope Marepua-
JIa TIpeTojiaBaTellb B KOHTEKCTe O0ydeHHS
JIOJDKEH PYKOBOACTBOBAThCSA TaKUMH (pak-
TOpaMH, KaK BO3PAcT, SI3bIKOBOM yPOBEHbD,
KyJAbTypHBIA (DOH W My3BIKallbHbIE WHTE-
pecbl crymeHToB. llomxomsmmii BBIOOP
MIPEIOTIPEIEITUT YCIIEIIHOE U YBJIEKATEb-
HOE OBJIQJICHHE yUeOHBIM MaTePUaIoM.

T'oBopst 00 MCHOIB30BAHNU TIECEHHOTO
MarepHaia Kak MOITHOM MOTHBHUPYIOIIEM
(hakTope B M3y4CHHH WHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, XOTUM OTMETHUTH, YTO MOJIOAEKE TI03H-
TUBHO pearupyer Ha MOMYJISIpHbIE TECHH
W aKTHBHEE MpPOSBIET ceOs Ha 3aHITHH,
TaKk Kak TeCHS MPHIAeT UM YBEPEHHO-
CTH B CAMOBBIPQ)XCHWHU KaK B YCTHOH, Tak
M B THCBMEHHOM pedun, OHa BaKHA Kak
CPEICTBO BOKAJILHOM HKCIIPECCHH.

JlelicTBUTENBHO, My3bIKalbHas (Gopma,
OCOOEHHO Takas, KaK IOMyJsipHasi Iec-
Hs, OCOOEHHO XOpOoIo padoTaeT B Ipe-
MOJJaBaHNUM MHOCTPAHHOTO s3bIka. YacTo
IIATAPYEMBIH B 3TOM cBsizm Tum Mepdu
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[11, c. 32—34] uccnenoBan MpuUIHHY -
(eKTUBHOCTH TOMYJISIPHBIX TeceH. bpuio
YCTaHOBJIEHO, YTO B HHUX YyIa4HO coOdYe-
TAlOTCS YacTO IOBTOPSIEMBIE, BBICOKOYA-
CTOTHBIE CIIOBA U MECTOWMEHHS TIEPBOTO
1 BToporo nuna. Kak pesynprar, mpu mpo-
CIIyIIMBaHWW TaKUX TECEH OMIyIIaeTcs
JIUYHAS ¥ OMOIMOHATbHAS BOBIEYEHHOCTD,
YTO U JIeJIaeT UX TAKUMH TTOMYIISIPHBIMHU.

B kadectBe mpuMepa MOXKHO B3SITh Ky-
mieT u3 Mmeraxuta Lemon Tree OpuTaH-
cKoit rpymmel Fool s Garden:

1 am sitting here in the boring room, it’s

Just another rainy Sunday afternoon
1 am wasting my time, I’ve got nothing to do

1 am hanging around, I am waiting for you
But nothing ever happens and I wonder.

Uepes TEKCT MECHU HIIET YCBOCHHUE BO-
KaOynsipa W HWAMOMATUYECKUX BBIpaXe-
HUll (waste time, have nothing to do, hang
around), ©MeeTCsI BO3MOKHOCTh OCTaHO-
BUTHCS HAa HCIIONB3YEMbIX TpaMMarnye-
CKHAX KOHCTPYKITUSIX — CHPSDKEHHUH TJIaro-
ma to be, Bpemenax Present Continuous
n Present Simple, koTopbie Jerko 3armo-
MUHAIOTCSI UMEHHO B KOHTEKCTE NaHHOU
TIECHHU.

BoipIIMHCTBO CTYAEHTOB TPHU3HAIOT
CHUJIIPHYIO B3aMMOCBSI3b MEXJY IMOCHI-
JIOM TIECHH ¥ COOCTBEHHBIM YKH3HEHHBIM
OTIBITOM, YTO CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
cBoeH maeHTUHIHOCTH. CITOCOOHOCTH CTY-
JIEHTOB YBUJETh B TEKCTE IIECHU OTpaxKe-
HUE COOCTBEHHOTO >XM3HEHHOTO OTIBITa
TOBOPHUT O TOM, 4TO OOydeHHE MpHodpe-
TaeT WHTEPAKTUBHYIO U PE(IESKTUBHYIO
COCTABJISIONIYIO.

PazBuTue connoKyJIbTypHOU KOMIIETEH-
IIUH, YKa3aHHOM BBIIIE, IIpenosaraeT 3¢-
(heKTUBHOE WCIIOIb30BaHUE MY3BIKHA TIPU
M3yYEHUH aCIIEKTOB MHOSI3BIYHON KYJIBTY-
PBL, a TaKkKe KYJIBTYPHBIX Pa3Iu4uid, OHa
BBICTYIA€T CPEICTBOM BBIPKEHUS HAIlH-
OHaJbHOM wuAeHTHYHOCTU. Ha mnpumepe
MECHU MOXKHO HCCIIEOBAaTh KYyJIBTypHBIC
CTEPEOTHIIBI, OHA CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO
MYJIBTUKYIBTYPHOTO KOHTEKCTa, B HEH Ha-
XOJIAT OTPaKEHNE KITIOUYEBhIE COLNATbHEIE,

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

MOJUTHYECKAE U MCTOPUIECKUE ACTICKTHI.
W3yuath S3BIK HEBO3MOXKHO 0€3 H3yde-
HUS KYJIBTYPBI, CTPAHOBETUECKUN aCIIeKT
BKIIOYAET W3y4YeHHE MY3bIKAIBHBIX Tpa-
JIMLMKA cTpaH M3yuyaeMoro si3bika. Hampu-
Mep, y Hac TOIYJSPHBI CTapUHHBIE aH-
TIUHCKHAE POXKIECTBEHCKHE MMecHu | wish
you a Merry Christmas, Jingle Bells u T.
M., a TaKKE€ COBPEMEHHBIC, KOTOpbIE IIH-
POKO HCHONHSIOTCS B KaHyH HoBoro roga
n PoxnmectBa m MOTYT OBITH HMCIIOIBH30BA-
HBI B KaHBE ypOKa JJIsl CO3/IaHUSI COOTBET-
CTBYIOIIIEH aTMOC(hEepHI.

HeocnopumbiM nipenmymiecTBoM muc-
POBOI PEBOIIOINH SIBIISIETCSI OOJIETYeHIe
JIOCTyTIa K My3bIKQJIbHBIM ITPOU3BEICHHUSIM
HE TOJBHKO OTEYECTBEHHBIM, HO W MHPO-
BbIM. B MHTEpHETE MOXKHO HANTH TEKCTbI
MIECeH, YTO JIeNaeT MOHSATHBIM HX COJIEp-
JKaHWe, HOBOCTH MY3BIKaJIbHON KYJIBTYPHI
pacTpoCTpPaHSIOTCS OYeHb OBICTPO, 3TO
MO3BOJISIET OBITh B Kypce IMOCIEIHUX HO-
BUHOK. ABTOPBI TIECEH JIETKO JIEJIATCS CBO-
MU TIPOU3BEICHUSIMH Yepe3 cMapT(OHBI
Y UCTIOJTHSIOT X BXKUBYIO B COIICETSX.

Kak ObputO cka3zaHo BeImIE, padoras
B HES3BIKOBOM BYy3€ CO CTYICHTaMH, W3-
YYaIOMUMH WHOCTPAHHBIN $I3BIK B TIPO-
(heccroHampHOM cepe, HapPUMeEp, B IKO-
HOMUKE, JIUIIb WHOT/IA y/laeTcs monodpars
TIECEHHBI MaTepuas 10 TeMaTHUKe 3aHf-
TUA. 371eCh yIa4yHBIM MPUMEPOM CIYKHUT
TemMa Money, KOTOPYIO MO>KHO HE TOJIBKO
00Cy»X/1aTh B SKOHOMHYECKOM IUIaHe, HO
Y HalTH TIECHH B perepTryape HecTapero-
mux Beatles (Money can't buy me love),
Abba (Money, Money, Money) u ap., rue
mpoOiiemMa JIeHeT paccMaTpHuBacTcs B 00-
mieyenoBedeckoM acriekre. [lomxomsme
TEKCTHl MECEH MOXHO TaKXKe HCIOIb30-
BaTh MPHU U3YUCHUH IPAMMATHYECKOTO Ma-
Tepuana.

B 3aBrucumocTH OT 11enn 3aHATHS COOT-
BETCTBYIOIINE MY3bIKaJIbHBIE (PparMeHTHI
MOTYT OBITh BKITIOYEHBI B €T0 Hadaje, B Ka-
yecTBe (POHETHUECKON 3aPSIIKH U CO3TIAHUS
HENPUHYKACHHON aTMoc]epsl, B cepein-
HE TpHu paboTe C A3BIKOBBIM MaTepHaioM
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WIA KOHIIE JUISI TICHXOJIOTUYECKOH pas-
Tpy3KH CTyIeHTOB. besycnoBHO, mis Jo-
CTIDKEHUS KEJIaeMoro pesynbrara padora
C MY3BIKQJIbHBIMH (PparMeHTaMH JIOJDKHA
OBITh TIOATOTOBIIEHA MPEIOJABATEIIEM,
MIPOIYMAaHKI IIEH (TO €CTh (POPMHUpyEeMBIe
YMEHHS M HaBBIKH), BPEMsS BBITOIHEHHS
3amanus ¥ (GopMa ero MpoBEACHHS (MH/IH-
BUJyaJbHAS, TPYIIOBasi, KOJJICKTHBHAS)
Y TEXHHYECKOE OCHAIIIEHHE.

IIpumepamu 3agaHuii, KOTOpPbHIE BBI-
MONTHSIOTCS 0Oy4aloNMMHKCS B TIpoIiecce
OCBOCHHS S3BIKOBOTO Marepuaja Ha 0aze
MY3BIKaJTBbHBIX (PParMEHTOB, MOTYT OBITh
CIIEeTyTOIIHE.

1. Tlpu wusyyeHUH MpuUaraTeyibHbIX,
0003HAYAIONINX YMOLINH, CTY/ICHTaM TIpe/-
maraercsi c(popMyIHpoOBaTh CBOE BII€YAT-
JIEHHWE OT JaHHOU mecHu: happy, energetic,
calm etc. 1 0OBACHUTH, YEM OHO BBI3BAHO.
Drta pabora BEHITIONHSACTCS Kak Hedop-
MaJbHOE 00CYX/IeHHE B MaJICHBKUX I'PYTI-
nax, MPU 3TOM TIPAKTUKYIOTCS HAaBBIKA
ayTMpOBaHMsI, TOBOPEHUS W KPUTHUECKO-
ro MEIIUIeHUs. B mporiecce 310t paboTs!
oOyyaromuecss WMEIOT BO3MOXKHOCTH HE
TONBKO TIOCTYIIATh MY3bIKY, HO W IOJe-
JUTHCSI CBOMMH MHEHUSIMH U UACSIMH CO
CBEpPCTHUKAMU W OOJbIEe y3HATh O HUX.
st o6cykaeHus B TPyIIax MpenjiararT-
Cs1 CIIEAYIOIINE BOIPOCHI:

— What type of music is this? How do
you know?

— When do you listen to songs like this?
How does it make you feel?

— Who are some artists you like or
dislike who play this type of music?

— Is this music popular in your country/
home? Why?

— What is a song you recommend to
your friends?

Bpewms BeinonHenus 3aganusa S—10 mu-
HYT.

2. CrygeHTaM HYXHO pacIOJIOXKHTh
B HYXHOM TOpSZIKE CTPOYKH WIIN (par-
MeHTHI iecHu (Verse Scramble). Otpaba-
THIBAIOTCS HABBIKU ayJNPOBaHUs, YTEHUS,
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUSI W TOBOPEHUS

B TIPOIIECCE BOCCTAHOBIJICHHUS TIOCIEI0BA-
TETHHOCTH ()ParMEHTOB NECHU M TIOHUMa-
HUS ee CMBICNa. B citydae HU3KOTO S3BIKO-
BOTO YPOBHS TPYHIBI paccMaTpUBalOTCS
He (parMeHTh, a CTPOKH TecHU. Pabora
BBITIOJIHACTCS MHIIUBUAYAIbHO, B MAJIbIX
TpyMIax WIA BCEM KIJIACCOM B 3aBHCHMO-
CTH OT KOJIM4eCTBa CTyeHTOB. OHa 00bI4-
HO HpPaBUTCS 00ydalONIMMCS, TaK KaKk OHU
MOTYT TIpeJjiaraTb CBOI0 WHTEPIPETAIUIO
COZIepXKaHUSI W CMBICIIa TIECHH, W 3J1eCh
BO3MOXKHA BAPUATUBHOCTH. CTYJEHTHI CBO-
0ojHEE BBIPAKAIOT CBOE MHEHHE, U CTpax
JIaTh HENPAaBUJILHBIN OTBET YMEHBIIIACTCS.

s BeImToNTHEHMS 3aaHNs OepeTcs mec-
HS, COOTBETCTBYIOIIASl YPOBHIO CTY/ICHTOB
Y COZIEP KaHUIO yPOKa U COCTOSIIAs U3 HEe-
CKOJIBKUX KYTUIETOB, KaXKIBIH M3 KOTOPBIX
HareyataH Ha OTIenbHOM Jucte. Jlaercs
HazBanue mecHd. CTymeHTaMm Tmpesia-
raercsi ooCymuTh, 0 4yeM oHa. CTyIeHTHI
MOJy4aroT JIUCTHI C YacTsMu mecHu. o
MIPOCITYIINBAHNS OHH YUTAIOT TEKCT U TIBI-
TAIOTCS PAaCHOJIOKHUTh (PParMEeHTHI B HYXK-
HO mopsnake. IlpocmymmBaercs mecHs
W TIpOBEpsieTCsl MPaBUIBHOCTH BBITIOIHE-
HUS 33/IaHUS.

Crnemytomnme BOIPOCHI MOTYT MOTHBH-
pOBaTh CTYACHTOB JIOTHYHO CTPOUTH CBOE
BBICKa3bIBaHNE!

— What type of song did you hear (rock,
pop etc)?

— Were your predictions about the song
accurate? Why?

— What do you think the lyrics means?

— What are some important words in the
song that help explain the meaning?

— How is the message of the song related
to your life?

Bpewms Boinonnenus 3aganus 10—15 mu-
HYT.

3. OOygarormumcsi HEOOXOIUMO BCTa-
BUTH TMPOITYIIIEHHBIE CJIOBA B TEKCT HOBOU
JUTSL HUX TIeCHU. B mporecce BBITTOTHEHHS
3a/laHusl Y CTYJCHTOB €CTh BO3MOXKHOCTH
WHTETPUPOBATh CBOW HABBIKU ayAHpOBa-
HUS, YTEHHs], TPaMMAaTHKH, KPUTHIECKOTO
MBIIIUIEHUST U TOBOpeHus. OHO TO3BOIISIET
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BBIMTH 332 paMKH CTaHJAPTHOIO yIpakKHe-
HUSI 10 3aTI0JIHCHHIO TIPOITYCKOB U TBOpYe-
CKH HCCIIEA0BAaTh TPAMMATHKY TEKCTa.

O6yyaromyecs Moay4atoT TEKCT MECHH,
I7ie OTCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE CJIOBA C YKa-
3aHUEM YacTH Pe4H, K KOTOPOH OHU OTHO-
csaTcsl. B kauecTBe npuMepa npeparanach
cTapasi KOBOOMCKas necHs, obpaser Kiac-
cuveckoil HapomaHou mecHn Home on the
Range, BocmneBarolell XuU3Hb Ha aMepu-
KaHCKOM 3arajie ¥ CUUTaroueics THMHOM
mrrata Kanszac (1947) [10, c. 22-25].

Oh give me a (noun) where a buffalo
roam

Where the deer and antelope (verb)

Where seldom is heard a (adjective)
word

And the skies (linking verb) are not
cloudy all day.

Ortgertsl: land, play, discouraging, are.

[lepen npourpeiBaHUEM NECHU CTYACH-
THI MIOJYYAaIOT €€ TeKCT. B MaibIX rpynmax
WM BCEM KJIaccoM 00CyKIaeTcs Bokaly-
JSIp TIeCHH, ee KoHTeKcT. CTyleHTaM 3a1a-
I0TCSI CIIEYIOLINE BOIIPOCHI:

— What do you think the song is about?

— Which missing words seem most
important?

— What do you think the missing words
are (from the given context)?

CTyneHTsI 3all0IHSI0T IPOIYCKH B TEK-
cte. IIpourpsiBaeTcs necHs, MPOBEPSETCS
NPaBUIBHOCTh BCTaBJIEHHBIX Ci0OB. OO-
CYX/IAlOTCS BOKAOYJISIp M CMBICI TICCHH.
3aatoTcs CIEAYIOUIIe BOIPOCHI:

— What are the new words you learned
from the song?

— How does the singer feel in this song?

B maneix rpynmax Hid BCEM KJIACCOM
CTYJCHTBI MOAOUPAIOT CJIOBAa HYXXHOH Ya-
CTH peYd, OCYIIECTBISS MOACTAHOBKY
B rpo0ernax. ITO MOXKET CTaTh TBOPYECKUM
YBJICKaTEIbHBIM YIPA)KHEHUEM, B PE3yJlb-
TaTe KOTOPOTO MOJYYHUTCSl HE OJHA HOBAs
TIECHS.

Bpewms Bemmonnenus 3aganus 10—15 mu-
HYT.

4. My3blka cTaja HEOThEMJIEMOM CO-
CTaBJSIIOLIEH Halell )XKU3HU U OKpY’KaeT

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

Hac TPAKTHYCCKH BE3NEC, OCOOCHHO 3TO
KacaeTcsi MOJIONIeKH, KOTOpast CiyIia-
€T MY3bIKy MpPaKTUYECKU HEMPEPHIBHO.
DT10T (haKT MOXKHO M HY>KHO HUCIIOJIH30BaTh
B TIPETOJaBAHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KaK MOIITHOE MOTHBHPYIOIIEE CPEICTBO
[9, c. 14—15]. [IpakTHYECKH ¥ KaXKIOTO MO-
JIOJIOTO YeJIOBEKa cerJac eCTh CBOM IIeH-
JIUCT, KOTOPBI HE TOJIBKO OTPa)KaeT €ro
MY3bIKaJIbHBIC BKYCBI, HO U XapaKTePU3yeT
KaK TUIHOCTh. CTYIEHTHI TOCTOSIHHO CO3-
AIOT IUICHJIMCTHI JIFOOMMBIX KOMITO3UIINI
B CBOMX TeiedoHaX M MPOUTPHIBAIOT HX
B TE€UEHHE JHSA, YeM Obl OHM HH 3aHHMa-
JUCH. BONBIIMHCTBO UMEIOT pa3HbIC IICH-
JUCTHI JIJIS1 Pa3HBIX BUJOB ACSITCIbHOCTH:
y4eObl, CHOPTHBHBIX TPEHUPOBOK, OT/(bIXa
B KOHIIE THA U T1p. [logemy OB HE UCTTOIb-
30BaTh 3Ty NMPHUBBIUKY B IEIIX OCBOCHUS
SI3BIKA?

OnHuM U3 3alaHui, Ha KOTOpBIE C YI0-
BOJILCTBHEM OTKJIIMKAIOTCSI CTYJACHTHI, SIB-
JSeTCS CO3MAaHME IUICHINCTAa W3, HalpH-
Mep, IMECTH TIECEH, KOTOPHIE OHU CITYIIAIOT
B Pa3HBIX CUTYyaIUsIX. M3 3TOTO cIiicka oHu
BEIOWMPAIOT ONIHY W3 TIECEeH, TPAHCKPUOH-
PYIOT TEKCT, aHHOTUPYIOT U aHATU3UPYIOT
€r0 U PAcleyaTbiBaAlOT KOMHUH IJIsl JPYTHUX
CcTyaeHTOB. [ToMuMO T1aBHON NECHU KOM-
MEHTHPYIOTCSI OCTabHBIC TIECHU B TUICH-
JIUCTE M 00OCHOBBIBACTCS UX BHIOOD.

B oTOM BHIIE A€ATENBLHOCTH COYETAIOTCS
MSTh OCHOBHBIX HAIPABICHUN H3Yy4YCHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA: YTEHHE, MHUCHMO,
ayIMpOBaHME, TOBOPEHHUE M KOMMYHHUKa-
THBHASI KOMIICTCHITUS, a TaKXKe OTpaxka-
eTCsI CBSI3b COACPIKAHUS IMECHHU C JTUIHOU
JKU3HBIO cTyneHTa. Kak BapuaHT 3TOTO 3a-
JIaHUS B INICHIMCTAaX MOXKHO HCIIOJIb30BaTh
HE MECHU IEIUKOM, a «CMECH» TIOOMMBIX
MY3BIKaJIbHBIX (hparmMeHTOoB. He Hy)HO 3a-
OBIBATH TIPH OTOM O TICUATHBIX TEKCTAX.

5. Uepnas umen w3 JTOOWMBIX yBIICUE-
HUH CTyJIEHTOB B CBOOOIHOE BpeMms, Ha
3aHATUSIX MOXHO HCIIOJIB30BAaTh Kapao-
ke. brarogatHeIM MaTepuanoMm 371eCh MO-
ryT ObITh NecHH Hecrapetommx Beatles,
KOTOPBIE HPABSTCSA MPAKTUYCCKH BCEM

[8, c. 32-36].
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DTO JIerKO 3alOMUHAIOIIASACS MY3bIKa
Pa3HBIX XKaHPOB W APAH)KUPOBKH Pa3HBIX
CTHJICH, BHATHBIE W YETKO IMPOU3HOCHUMBIC
TEKCTHI TECEH, TeMaTHKa KOTOPBIX YHH-
BepcajabHa — 00IIeUYeIIOBEYECKIE TTpodITe-
MBI, TaKH€ KaK OIMHOYECTBO, HOCTAIBI U,
Mup 0e3 BOWHEI, TF000BE 1 TIp. [ToBTOpSIO-
IIFECs IPHUIIEBHI MPEIOCTABIAIOT BO3MOXK-
HOCTb ITPAKTHKOBAThH M COBEPIIICHCTBOBATH
MIpOM3HOIICHHE, 0e3 3yOpeKKH 3allOMH-
HaTh BEICOKOYACTOTHYIO JeKCHKY. [1pu BbI-
0ope TIecHH CllelyeT OPHEHTUPOBATHCS Ha
TEMaTHKy OCHOBHOTO H3y4aeMOTO JIEKCH-
YEeCKOr0 M TPaMMaTHYEeCKOTO Marepuala.
Berpeuatommecst B mecHSIX HEW3ydeHHBIC
rpaMMaTHYeCcKue MOJIENH Tat0T CTUMYIT UX
JIeTYe YCBOWUTH U 3aTIOMHUTb.

Ji ycnemrHoro MCIOMHEHHs Ha/lo 3a-
paHee pacriedararb TEKCT M MOJATOTOBHUTH
Bepcuio non-karaoke miis  CTYICHTOB.
Kiacc pa3OuBaeTcsi Ha MaJIeHbKHE TPYIIIBI
JUTSL VICTIOTHEHUSI pa3HBIX YacTeil mecHW,
TIPHUIIEB TTOETCS BCEMU BMECTE.

6. Pa3BuBarb akaJeMUYECKHE HCCIIE-
JIOBATEIbCKHE HABBIKM CTYICHTOB ITOMO-
raeT MOWCK MaTepuajoB 00 MHTEPECHBIX
ucnogauTesX. CTyIeHTHl HapaliuBaroT
CBOM PEYEBHIE U OPraHU3aTOPCKHE HABBI-
KH, & TAaK)Ke YMEHHSI IPE3EHTAIIH, TOTOBS
MMO3HABaTEIBHYI0O WH(GOPMAIIHIO O JIFOOH-
MBIX MY3bIKAHTaX W MX TBOPYECTBE IS
BCEH IPyIIIbIL.

JlaHHBIA BU MeATETHHOCTH UMeeT (op-
Mar MpOeKTa, B XO€ KOTOPOTO HJIET CHH-
Te3 Marepuaja W3 pa3HbIX HCTOYHUKOB,
CpaBHEHNE, IPOTUBOIIOCTABICHNE U OKOH-
YaTelbHOE 3aKJIIOueHHe. 3apaHee OroBa-
puBaroTcsi TpeOOBaHHA K TIPE3CHTAIUH,
JuMuT BpemeHu 10—15 MuUHYT, npu 3TOM

He Oojee 5 MHHYT Ha MPOCMOTP MY3BI-
KaJIbHOTO (hparMeHTa.

Korna cryneHTs! AenaroT nmpe3eHTamnm,
BaXHO, YTOOBI TPHUCYTCTBYIOIIHME OBLIH
3aHATHI TTOATOTOBKOW OOpaTHOH CBS3H.
B mporiecce mpocmymuBaHus UM Tpea-
raeTcs 3aroIHUTh CIeIYIONIyIo GopMy:

EXAMPLE FEEDBACK FORM
Nameofpresenter
Topic of the presentation
Myname
‘Ireallyliked
‘llearned (that)

B KkoHLe KaXI0M mNpe3eHTaluu dTU
(opMBI COOHMpAIOTCS W TOCIE TPOBEPKHU
MIperio/iaBaresieM OTJAI0TCs CITUKEPY.

besycnoBHO, cymiecTByeT OrpoMHOE
pasHooOpasue yrpakHCHHA Ha 0a3e My-
3BIKAJIBHBIX (PAarMEHTOB, Pa3BHBAIOIINX
SI3BIKOBOM M KYJBTYPHBIH KpPyro3op CTy-
JICHTOB. 3a/iada MperoiaBaTess — aianTH-
pOBaTh UX K COAEPIKAHUIO Kypca H SI3bIKO-
BOMY YPOBHIO CBOCH YUICOHOH TPYIIITHI.

B 3akiroueHue criemayer OTMETHTh, YTO
B CITy4ae CBoero 3PEKTUBHOTO UCITOIB30-
BaHUs, My3bIKa Ha 3aHATHUSAX 110 HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY TTO3BOJISIET YCIIEUTHO (POPMH-
pOBaTh HEOOXOAWMBIE S3BIKOBBIC YMEHHS
¥ HaBBIKW, TOIYYHTH JOCTYIl K ayTeH-
TUYHOMY MaTepHuaity U3 CIenu(puIecKoro
KyJBTypHOTO KOHTEKCTa, BO3CHCTBOBATH
Ha SMOIMOHAILHYIO chepy OOyJaromnumx-
csl, 9TO, KaK M3BECTHO, YIydIIaeT yCBOE-
HUE MaTepuayia Ha BCEX YPOBHIX MX TOJ-
roToBkH. biaromapst atomy opmupyercs
WX WHTEPEC W MOTHBALMSA K H3YyYEHHUIO
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, & OT ITOTO BBIUTPHI-
BaIOT BCE: M MPETIO/IABATEIH, U CTYIACHTHI.
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K Bonpocy 00 0cHOBHBIX MeTOAaX 00y4YeHHsI MOHOJIOTHYECKON pedyn
HA YPOKaX HeMeLKOro si3bIKa

Enena Ilemposéna Hanoouna'
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. llenb cTaThby 3aKTI0YAETCS B MOAPOOHOM aHANU3€ METOJO0B O00y4YEeHHs MOHOIO-
THYECKOH peur Ha ypoKax HeMELKOro si3pika. OOyueHne HeMEeIKOMY SI3bIKY Ipe/roaraeT OBia-
JIEHUE TPeMsI BUaMH MOHOJIOTA: ONUCAHKE, TIOBECTBOBAHHE, PACCYKIECHHE, KOTOPbIEe B 3aBHCHMO-
CTH OT CaMOCTOSITENBHOCTH MOAPA3AENAIOT HA PENPOLYKTHBHYIO, PEMPOLYKTHBHO-TIPOLYKTHBHYIO
U TIPOAYKTUBHYIO MOHOJIOTHYECKYIO pedb. B cTaThe mpeacTaBieHsl MpUMephl 3aJaHnil oOyueHus
MOHOJIOTHYECKOH peun Mo AeAyKTHBHOMY METOy (Ha MPeITEKCTOBOM, TEKCTOBOM, MOCIETEKCTOBOM
JTanax, dTane peaiM3alnuy U peIeKCHi) 1 HHAYKTHBHOMY METOAY (Ha MOATOTOBUTEIBHOM, IPe/-
pEJeBOM, PEYEBOM 3Talax), a TAKAKE MPUBEICHBI IPUMEPhI UTPOBBIX NPUEMOB B 00yUEHUH MOHO-
JIOTUYECKOM peun.

Kniouesvie cnosa: nHOsI3bIYHOE 00yUEHHE, MOHOJIOTHUECKAs PEUb, 1€ TyKTUBHBIH METOM, HHIYK-
TUBHBIN METOJ, UTPOBOH MIPUEM, ONIUCAHNE, TOBECTBOBAHUE, PACCYKACHNE, HEMELIKNUIT S3BIK

Jlns yumuposanua: Hanobuna E.I1. K Bormpocy 00 0CHOBHBIX MeTOax OOyUCHUSI MOHOJIOTH-
YECKOH pedn Ha 3aHATHSAX HEMELKOTO si3bIKa // AKTyasbHbIE TPOOIEeMbI (GMIIOIOTHH M METOANKHU
[IpeNoaBaHKsl HHOCTPAHHBIX sA3bIK0B. 2024. T. 18, Ne 1. C. 117-123.

Methodical article

Formation of monological speech skills in German language classes

Elena P. Nalobinal
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The aim of the article is to analyze in detail the methods of teaching monologic speech
in German language classes. German language teaching implies mastering three types of monologue
— description, narration, reasoning, which, depending on their independence, are divided into repro-
ductive, reproductive-reproductive and productive monologic speech. The article presents examples
of tasks for teaching monologic speech using the deductive method (at the pre-textual, textual,
post-textual, realization and reflection stages) and the inductive method (at the preparatory, pre-
speech, speech stages), and also gives examples of game techniques in teaching monologic speech.

Keywords: foreign language teaching, monologue speech, deductive method, inductive method,
game technique, description, message, reasoning, German language

For citation: Nalobina E.P. Formation of monological speech skills in German language
classes. Topical issues of philology and methods of foreign language teaching, 2024, Vol. 18, no. 1,
pp. 117-123. (In Russ.)

CoBpeMEHHOE OOIIECTBY HYXHBI BbI-
MyCKHUKH,  CIOCOOHBIC  JICHCTBOBATh
B a0COJIFOTHO HOBBIX, HEOINPEICICHHbIX
1 TMPOOJIEMHBIX CHUTYalUsAX. DTOMY JOJ-
xeH crocodctBoBath PI'OC Tpernero
[TOKOJICHUS, B OCHOBY KOTOPOT'O IOJIOXKEH
KOMITETCHTHOCTHBIN 1oaxoa. CyTh KoMIIe-

© Hano6una E.IT., 2024

TEHTHOCTHOTO II0JIX0/1a 3aKJIF0YAETCS B U3-
MEHEHHH 00pa30BaTeIbHON TapagurMbl:
Ha [IEPBOE MECTO BBIIBUTAIOTCS HE TPAHC-
JSIMs 3HaHWUH U (HOpMHpOBaHWE YMECHUH
Y HaBBIKOB, a CO3/IaHWE YCJIOBHU Ui 00-
YUAIOIINXCS, CHOCOOCTBYIOIUX (OPMU-
poBaHuio komnereHuuil. Ilox kommnereHt-
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HOCTHBIM TIOJIXOJIOM TIOHMUMAETCS TOIXOJ
K 00y4eHHI0, KOTOPBIHA BRIpaXkaeTcs B hop-
MHUPOBAaHUH MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHB-
HOW KOMITETEHIINH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH
OCYIICCTBIISATh MHOSI3bIYHOE MEKITUUHOCT-
HOE ¥ MEXKYJIBTYPHOE OOIIICHUE C HOCUTE-
nsmu s3eika [ 1, c. 107].

OnHOl W3 TEHTpaNbHBIX 3ajad WHO-
SI3BIYHOTO 00pa30oBaHMs sBJIsIETCS (HOpMU-
pOBaHHE WHOS3BIYHON MOHOJOTHYECKOM
peYM Kak COCTaBJSIOLIEN HMHOA3BIYHOU
KOMMYHUKaTuBHON komrmereHiuu. Ilo-
HSATHE KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIUU
oTpesieNsieTcsl Kak «CIMOCOOHOCTh pemiaTh
CpeICTBAMH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA aKTy-
aJbHBIC JIIS y4allluXCs 3aJladyd OOIICHUs
B OBITOBOM, Y4eOHOM, MPOU3BOICTBEHHON
U KyJIBTYPHOH JKHU3HU; YMEHHUE Y4Yallero-
Csl TOJIb30BaThCsl (haKTaMH sI3bIKA U PEUU
IUIS peann3anuy meneid oOmeHus» [2, c.
159—160]. Yxe Bo BpeMsi OOy4eHHUs B By3e
00y4aronuics JOJDKEH YMETh BBICTYIIHTh
C COOOIIICHUEM, JTOKJIAJIOM MJIM MIpPe3eHTa-
1[Uei Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, apIyMEHTH-
pOBaTh U JOKa3aTh CBOC MHCHHE U T. .

B oredyecTBEeHHOI METOAMKE [TOJI MOHO-
JIOTUYECKON pPedbl0 TOHUMAKT «hopMy
peun, oOpallleHHOW K OAHOMY HIIM TpYyI-
ne ciymareneid (cobecelHUKOB), HHO-
r1a — k camomy cebe. B omimuue ot nua-
JIOTUYECKOW peur OHa XapaKTepHU3YyeTCs
Pa3BEepPHYTOCTHIO, CBSI3HOCTBHIO, JIOTHYHO-
CTBhI0, 000CHOBAHHOCTHIO, CMBICTIOBOH 3a-
BEPIIEHHOCTHI0, HAIMYMEM pPAacIpoCcTpa-
HEHHBIX KOHCTPYKLHUH, I'PaMMaTH4ECKON
odopmiieHHOCTRIO» [1, ¢.160-161].

I'B. PoroBa ormeuaer, 4T0 HEOOXOIH-
MBIM YCJIOBHEM TPU OOyYEHHH MOHOJIO-
THYECKOW peun SBJISEeTCS MOTPeOHOCTh
Y BHYTpPEHHEE KellaHWe BbICKa3aThes. s
3TOro HEOOXOJMMO HCIIOJIb30BaTh yueo-
HYIO CHTyaluio (KOHKPETHYIO, a0CTpaKT-
HYI0, IPOOJIEMHYT0, BOOOpaskaemyto, (haH-
TaCTUYECKYIO U T. [I.), TAK KaK MOTHUB PEUH
3aJI0KeH MMEHHO B cutyaruu. Jlanee ro-
BOPAIIUI MPOAYIUPYET MOHOJOTHYECKOE
BBICKAa3bIBAHUE, OIPEILNSs CTPYKTYpY,
COJICp)KAHKUE U BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB
[10, c. 123—125].

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

OOy4yeHrEe MOHOJIOTHYECKOW peur sB-
JSIETCSl CIIOKHOW METONIOJIOTHYECKO 3a-
Jadeid, MOCKOJIbKY MOHOJIOTHYECKas peyb
umeer ocoboe crpoenue. K.A. I'aGeepa
YKa3bIBAET, 4TO 0COO0E BHUMAHUE CIIEyeT
YACNUTh CPEACTBaM MeX(Pa3oBOH CBA3M,
CITy’)KalllUM CIICTJICHUIO OTIEIBHBIX KOM-
MMOHEHTOB MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bI-
BaHMS: LETIOYKU KJIIOYEBBIX CJIOB M (hpas,
OTHECEHHOCTh MECTOMMEHHUM K OJHOMY
pedepenty, napaiienbHble TpaMMaruye-
CKHE KOHCTPYKIIMH, TIEPEXOJHBbIC CIIOBa
W BBIPQXEHUS W CPEICTBa 0OECIeUeHUs
aKTyaJbHOTO WICHEHUS TMPEIJIOKEHUS
[5, c. 198].

B 3aBucuMOCTH OT psijja MPU3HAKOB CY-
HIECTBYIOT CIIEAYIOIIUE KITaCCH(PHUKAIIUH
MOHOJIOTHYECKOH peun [3, c. 36—38].

1. Ilo comepxkaHuio (COTIIACHO KJIACCH-
(ukanmu  PyHKIIMOHAILHO-CMBICIOBBIX
TUIIOB MOHOJIOTHYECKON Peun):

a) ONUCaHHe — TEKCT, B KOTOPOM Iepe-
YUCJIAKTCA IIOCTOAHHBIC 1 JTUHAMHWYCCKUC
NPU3HAKK, KadyecTBa, CBOMCTBAa OOBEKTa
BbICKa3biBaHUs. [OBOpSIIMI CcTpeMHUTCS
JIOHECTH JO CIYIIAIOIIETOCs] CBOE BOC-
npusiTHE 00BEKTa, COOBITUS WIIN SIBJICHUSI.
3akiounTenbHas (paza ONMMCaHHS HECET,
KaK MMPaBUJIO, OLEHKY WJIM BBIpaXKaeT OT-
HOIIIEHUE K OOBEKTY;

0) IMoBECTBOBAaHHE — PacCKa3 O COOBITH-
X, NEUCTBUSAX WM OIBITE, XapaKTepu3y-
€MBIH JIOTHYECKOH MOCIIeI0BATEIbHOCTHIO
Jedcteuid. loBopsiuil  CTPYKTypHUpYET
UHQOPMAIIMI0O B XPOHOJIOTHYECKOM II0-
psJiKe, TIPU ITOM BaXKHO HCIIOJIb30BAHUE
SPKUX JIeTaleH, 4TOOBI C/IeIaTh TTOBECTBO-
BaHUE YBJIEKATEIBHBIM ISl CITyIIATENeH;

B) paccyXJIeHHEe — TEKCT, peAroara-
IOIUI BBICKA3bIBAHUE MBICIIEH, aApryMEH-
TaIMIO ¥ JIOTHYECKOe 000CHOBaHUE TOYKU
3peHUs] TOBOPSINETO C WCIOIb30BaHUEM
(hakTOB W apryMEHTOB I YOCKICHUS
ciymaromuii. PaccyxaeHust MOTYT OBITh
HarpapJjeHbl Ha aHanu3 NpoOJIeMbl, BbI-
paxkeHne COOCTBEHHBIX YOGKICHHU WIH
00CyX/IeHNE aKTyaJIbHBIX TEM.

Bce tumel BBICKa3bIBaHWN TPEeOYIOT
(hopMHpOBaHUS MOHOJIOTHYECCKUX pede-
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BBIX YMCHHUU: IeJernojiaranus (¢ Kakou
[IEJBI0 TOBOPHTH?), comepkaHus (0 4UeM
ciemyeT ToBOpHTH?), ucmoinHeHHs (Kax
cKazarb?).

2. B 3aBUCHUMOCTH OT CaMOCTOSITEIIbHO-
CTH W TBOPYECTBA PA3IUYAIOT PETPOAYK-
THBHYIO MOHOJIOTHYECKYIO peub (He Tpe-
MoJIaraeT CaMOCTOSITENILHOCTH B BEIOOpE
SI3BIKOBBIX CPEJICTB M OIPEIEIIEHUS COIep-
KAHWSA), PENPORYyKTHBHO-TIPOTYKTHBHYIO
(IpUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTBHI TBOPYECTBA),
MPOAYKTUBHYIO PeYb (XapaKTepHa IOIHAsS
CaMOCTOSITETTLHOCTh TTOCTPOSHHUS BBICKA-
3BIBAHUA).

3. Tlo creneHu MOArOTOBICHHOCTH BBbI-
JICJISFOT TTO/ITOTOBJICHHYIO, YaCTHYHO-TTOI-
TOTOBJICHHYIO, HEMTOJITOTOBIIEHHYIO PEYb.

B oreuecTBeHHON METOAMKE BBIEHS-
10T JIBa OCHOBHBIX M€TOJ[a ()OPMHUPOBAHUS
YMEHHUM MOHOJIOTHYECKON peun: JAenyK-
TUBHBIN, TJIC UCXOAHOU SAWHUIICH SBIISCT-
Cs 3aKOHYEHHBIM TEKCT, U MHJAYKTUBHBIHU,
MIPEIOoIaraloNIfii pa3BepThIBAHNE BhICKA-
3BIBAHUS OT MpEITOKeHus [3, c. 41—42].

[Ipu 0OydyeHMH MOHOJIOTHUECKON peun
no 0edyKmugHomy memody BaKe€H BBIOOD
CaMOTO TEKCTa, KOTOPBIH JOJKEH OBITh
TUO00 HWHTEPECEH OOyJaromuMcs, JHO0
YUHUTENIO TPEICTOUT TMPEACTaBUTh Mare-
pHal TaK, 9TOOBI COJepKAHKUE CTAJIO JINY-
HOCTHO 3HAQYUMBIM JIJIS1 O0YJarOIIHXCSI.

Boiiensior npeaTeKcTOBBIM, TEKCTO-
BBIi, TOCJIETEKCTOBBIM 3Tarbl, 3Tal pea-
Tu3anun 1 otan peduiekcuu. Paccmorpum
JIaHHBIC TaITBl 00JIee TOPOOHO.

1. IlpenrekcroBbiii 3Tan. llenb naH-
HOTO JTama — MPUBJICYh BHUMAaHHE O00-
YYAIOIUXCS K TEeMe MOHOIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBAHUS, CTUMYINPOBATh MPOTHO-
3UpOBAaHNE COJEpPKAHMS, O3HAKOMJICHHE
C JIEKCHYECKUMHU eIWHUIIAMH, KOTOpBIC
MOTYT BBI3BaTh 3aTpyAHEHHE. B kadecTBe
MOTHBa BBICKA3bIBAHUA MOTYT BBICTYIaTh
CIEIYIONNe YIPAKHEHHS: MPOTHO3HPO-
BaHUE COJIEP)KAHMUS TEKCTa IO 3arOJIOBKY
WIH CPEJCTBAM 3PUTEIHFHON HATISATHOCTH
(WnTIocTpany, PUCYHKH, QoTtorpadumn,
CXEMBI), KOMMEHTHPOBAaHHE BBICKA3bIBa-

HUW, THUTAT; WHTEPIPETAIlAs 3arojoBKa;
aCCOLMAIINH 10 TEME TEKCTa; COOTHECCHUE
3HAUYEHMS CJIOB C TEMOM U JIp.

[Tepeurcanm HEKOTOPBIC TIPUEMEI TTPE-
TEKCTOBOTO 3Tara Mpu 00ydYeHUH MOHOJIO-
TUYecKoi peun mo teme ,,Wohnen in der
Stadt oder auf dem Lande®.

1. Es gibt ein Sprichwort ,,Ost und West,
daheim das Best®“. Was bedeutet dieses
Sprichwort?

2. Seht euch die Fotos an und sammelt
die Begriffe: Was assoziiert ihr mit
dem Leben in der Stadt und auf dem
Land? (das Krankenhaus, das Tier, das
Konzert, die Kuh, das Kulturangebot,
die Natur, das Hochhaus, der Stau, die
Luftverschmutzung, im Garten grillen, der
Waldweg, die Busverbindung etc.)

3. Jetzt lest den Text ,,Stadt oder Land —
was ist fiir Familien besser? Wie wiirdet
ithr diese Frage beantworten? Worum
konnte es in diesem Text gehen?

2. TexcToBBIM JTal  3aKIH0YaeTCs
B WH(GOPMAIMOHHONW TIepepadoTKe TEKCTa
(JTeKCWYeCKOH, TpaMMaTHYCCKOW, CHH-
TaKCHYECKOH) ¢ IEIbI0 €ro TTOHWMAaHHS.
Ha mamHOM »Tame HMCHONB3yeTCS Takue
3aJaHus, KaK BBIJCICHUE B TEKCTE KJIIO-
YeBBIX MPEIIOKCHUH W CIIOB, BEIACICHUC
[NIABHOM MBICJIH, COOTHECEHHE OTACIbHBIX
JacTell TEKCTa C IMEJBI0 TOATBEPKICHUS
(haKTOB, COKpAICHHE TEKCTa WIH Mepud-
pa3 BeICKa3bIBaHUH, BEIOOPOYHBII ITEPEBOT
TEeKCTa, JIEKCHYCCKHE, TIPaMMaTHYCCKHE,
CHHTaKCHYCCKHE YIPOKHECHUS U .

[IpencTaBuM HEKOTOpbIE TUIIBI 3aJJaHUN
1 yIpaKHEHUH TEKCTOBOTO 3Tarla 1o TeMe
,»Stadt oder Land — was ist fiir Familien
besser?*

1. Was ist der Hauptgedanke des Textes?
Nennt das Thema und die wesentlichen
Aussagen zu diesem Thema.

2. Findet mehr Worter zu den Themen:
im Café, im Theater, auf dem Bauernhof,
am Bahnhof.

3. Bildet neue Worter aus zwei Teilen
und ergénzt die Sétze.
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| Stadt = Reihe = Heimat = Eingang = Klassen = Traum | Mensch = Tiir = Land = Haus = Zimmer = Haus |

1 Ein ... lebt in der Stadt. 2 In dem ...
wurde man geboren. 3 Ein ... méchte man
sehr gerne haben. 4 In dem ... werden die
Schiiler unterrichtet. 5 Ein ... steht nicht
frei, sondern ist aufeinander gebaut. 6
Durch die ... geht man in ein Haus hinein.

4. Setzt Prapositionen und Artikel ein.

1. Stell Biicherregal doch
Wohnzimmer ... Wand. 2. Héng doch ...
Bild ... Bett. 3. Leg ... Teppich doch ...
Boden. 4. Warum stellst du ... Regal nicht
... Badezimmer? 5. Stell ... Bett doch ...
Ecke ... Kleiderschrank.

5. Korrigiert die Satze.

1. Die Vase steht normalerweise unter
dem Tisch. 2. Der Teppich liegt an dem
Fussboden. 3. Der Unterricht beginnt
in 9. Uhr. 4. Der Schrank steht auf dem
Schlafzimmer. 5. Das Bild hingt unter
dem Bett.

3. I[TocneTeKcTOBBIN ATaN HYKEH JIJIsl CO-
BEPIIICHCTBOBAHUSI HABBIKOB MOHOJIOTHYE-
CKol peun Ha ocHOBe Tekcta. [.B. Porosa
MpeJIaracT CO37aHUE Pa3JIMYHBIX BUJIOB
MepeckazoB: Iepefada TOJNBKO —OOIIero
CMBICTIa, MOAPOOHOE HW3JIOKEHHE OT JIHIA
omHOTO M3 TepoeB u np. [ 10, c. 128]. O6yua-
IOIIMECS MOTYT CaMOCTOSITENILHO MpPUIY-
MaTh POJIK JPYT JUIsl ApyTra U mepeckas3arb
TEKCT TaK, YTOOBI peub, KECThI, UHPOP-
MaIsi COOTBETCTBOBAJIHU MPUIYMAHHOMY
reporo. Miu BBIMONHUTE NIEpeckas TEKCTa,
B KOTOPOM HAaMEpPEHHO JOMYIICHO He-
CKOJIBKO (aKTHUECKUX ONIMOOK, CIyIla-
TEJb JIOJKCH BBISBUTH OIIMOKU W HCIIpa-
BUTh UX. OJIHAKO YYEHBIH MOAYEPKHUBACT,
YTO IEpPecKa3 — «IHIIb MPOMEKYTOUHAS
cTaaus MPUCBOCHUS TEKCTa, a HE KOHEUHAsI
1ens  (OPMHPOBAHHS MOHOJIOTHUECKOTO
BbIcKasbiBaHus» [10, c. 128].

[Ipu pabote Hag TekcToM ,,Stadt oder
Land — was ist fiir Familien besser? 00-
YYAIOIIUMCST TPEAJIAraecTcsi BBITOJHUTD
repeckas TeKCTa B rapax, B KOTOPOM OHHU
HaMepeHHO JdomycKkatoT 3—4 dakTude-
ckue omuOku. [lapTHep MOMKEH BBISBUTH
OIMOKY ¥ UCTIPABHTb.

4. Drtan peanu3anMu TpeAroyiaraet
NPOIYIIUPOBAHUE MOHOJOTMYECKOTO BBI-
CKa3bIBAHUS OJHOTO W3 (PyHKIHOHAIBHO-
CMBICJIOBBIX TUIIOB (OIMCaHHE, TOBECTBO-
BaHUe, paccyxaeHue) 5, c. 202]. Jlanubii
9Tan OCYIIECTBISICTCS TOrAa, Koraa o0y-
YaroIMecs: MPEICTaBISIOT COOCTBEHHYIO
MOHOJIOTHYECKYIO PEYb: CMBICT TEKCTa
COOTHOCHTCSI C WX JKH3HBIO, MHCHHSIMH,
yOeKICHUSIMH, OOy4YaroIuecs BBICKA3bl-
BAIOT CBOE€ MHEHHUE MJIH ACTISITCS OIIBITOM.

[Ipu pabote Ham Temoil «Stadt- oder
Landleben» mpemiaraercst jaBa 3aaaHus
MO peayu3alid MOHOJIOTHYECKOTO BBI-
CKa3bIBaHWS: 1) ITOATOTOBKAa apryMEHTOB
u ywyactue B guckyccuu «Vorteile und
Nachteile des Lebens in der Stadt und auf
dem Lande»; 2) cozganue BHIEOMOHOIIO-
ra-cooOIIeHUs] C JJIEMEHTaMH paccyiK/e-
HUS, B KOTOPOM O0YyYaromuncsi paccKa3bl-
BACT, I7Ie OH OBI XOTEJ JKUTh: B TOPOJIE WIIN
CeIIbCKOW MECTHOCTH, Ha3bIBAET IPUYHMHEL,
NPEUMYIIECTBa, YKa3blBaeT HEAOCTATKH.
Bonee mogpoOHyto mHpopManmo o mpu-
MEHEHUH BHJICOMOHOIIOTOB Ipe/laraeT
crarbsa 1. A. Bypaxosoii [4].

5. K.A. T'abeeBa ykaspIBaeT Ha HEO00-
XOOUMOCTh peduiekcuu npu 0oO0yueHHH
MOHOJIOTHYECKOH peun. OOyuaromuii-
Csl aHaJM3UPYET CBOE MOHOJOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHUE, HCIIONB3YS CIEIHAIbLHO
pa3paboTaHHbIE KPUTEPUU OIICHUBAHUS:
[5, c. 203]:

1) peanu3anysi KOMMYHUKAaTHBHOTO Ha-
MEpEeHHUS;

2) COOTBETCTBHE CONEPKAHUS MOHO-
jora OIpeAeseHHOMY (YHKIMOHAIBHO-
CMBICIIOBOMY THIY (OTIHCaHHE, TIOBECTBO-
BaHWeE, PacCYKICHHUE);

3) 00BbeM BBICKA3bIBAHUS;

4) ucronp30BaHUE PA3IUYHBIX CBS3EH
MEXKIY TPEIIOKCHUSIMH (JIEKCUYECKHX,
MOP(OIOTHIECKUX, CHHTAKCHYECKHX);

5) JeKCHUKO-TpaMMaTHdecKasl MPaBUIIb-
HOCTH (IPaBHJIBHOCTH MOCTPOEHHS TIPEa-
JIO’KEHUH, COTIACOBAHUE WICHOB HPEIUIO-
JKEHHSI MEXKTy COOOH, TTOPSIOK CIIOB);
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6) 3ByKOBas CTOpoHa/hoHETHIECCKAS
TPaMOTHOCTh pedu (TeMII, TUTaBHOCTh, MH-
TOHAITHUA);

7) cTeneHb caMOCTOATEIHHOCTH TTPOU3-
BOJICTBA MOHOJIOTA.

OOydeHHE MOHOJIOTHUECKOH pedu no
UHOYKMUBHOMY — Memody TIPEICTABIAET
co0oi mocIeoBaTeIbHOe OBJAa/ICHUE OT-
JISTBHBIMA ~ BBICKa3bIBAHUSMH  Pa3HOTO
YPOBHSI K WX MOCIEAYIOIeMy KOMOWHU-
poBanuu. JlaHHBIA TOAXOJ Mpeanosiara-
€T CBSI3HOE BBICKa3bIBaHHE 0€3 OMOpHI Ha
TEKCT, KOTOpOE TOCTENEHHO pPa3BepTHIBA-
€TCSl OT €IMHHIIBI-TIPEIOKEHUS 10 LETb-
HOTO MOHOJIOTA.

H.J. T'anbckoBa mpemyiaraer cieayro-
IITME dTaIbl PaObOTHI TIPH OOYICHHH MOHO-
JIOTUYECKON pedr Mo WHAYKTUBHOMY Me-
TOAY: TOJTOTOBUTEINIbHBIN; MpeapeueBoi
(cBepx(dpa3oBBIii) YPOBEHH MHKPOMOHO-
Jora; pe4eBoil 3tam (YpOBEHb pa3BepHY-
TOTO MOHOJIOTHYECKOTO BBICKAa3bIBAHUS)
[6, c. 215].

Llenpro MOATOTOBUTENHHOTO dTama SiB-
nsercss  (hOpMUpPOBaHHE JIEKCHKO-TpaM-
MaTHYECKUX HABBIKOB Ha YpPOBHE TIpe-
noxeHns. Ha ngaHHOM JrTame y4WTenb
3aJ1aeT BOIIPOCHI, 00yJaroIrecs MPOU3HO-
CAT TIPEUIOKEHHSI, KOTOPbIE 3a7af0T KOM-
MYHHKAaTHBHYIO CUTYAITHIO.

[IpuBenem mpumMepsl 0OydeHUS MOHO-
JIOTUYECKON pedr Mo WHAYKTUBHOMY Me-
tomy 1o Teme «Stadt- oder Landlebeny.
Ha moaroroButensHOM dTare MOKHO BOC-
TTOJIB30BaThCS KOJUTakeM ¢ (poTorpadusmu
M0 JAHHOW Teme. YUMTeNb CIpalliuBaer
obydaromuxcs: Was seht ihr? Was machen
die Menschen auf den Fotos? Warum
wollen die Menschen aufs Land bzw. in
die Stadt ziehen?

Ha mpenpedueBom srTame mTpOMCXOAUT
KOHKpETH3alsi W yTOdyHeHue uH)Op-
Maly 10 paHee 3aJaHHBIM BOIPOCAM.
OO0beM BBICKA3bIBAHUS YBEIHYMBACTCA,
M3MEHSETCS BHIOOpP S3BIKOBBIX CPEJICTB,
YCIIOKHSIETCS TpaMMarTh4ecKas, JIeKCH-
YyecKkasi, CHHTaKCHYeCcKasi CTOPOHBI TIpe-
noxkeruit. Kpome Toro, cieayer oOpatuTh

BHUMaHHUE O0YyYalONIMXCsl HA JIOTHUECKYIO
CBS3b  BBICKa3bIBaHUH. OOydaronmumcs
NpearatoTes CIEAYIOINe 3a/IaHusl: CO-
€IMHUTE TIPOCThIC MPEIJIOKEHHS PaccKa-
32 B CIO)KHOCOYMHCHHBIC U CIIOMKHOTIOJI-
YUHEHHBIC, 3aKOHYHUTE BbICKA3bIBAHUS
(Mcmone3ysl  TIPEIIIOKEHHBIC BapHAHTHI);
nojdepuTe K TE3UCaM COOTBETCTBYOIIUEC
apryMCEHTBI; OObSCHUTE MPUYUHY H JP.
[MpeanoxxuM  BapuaHT 3aJaHds Ha
HeMenkoM s3bike: Warum wollen die
Menschen aufs Land ziehen? Warum
wollen die Menschen in die Stadt ziehen?
Wihlt die Griinde: Das Freizeitangebot ist
sehr grof3. Es gibt zu viele Menschen. Man
kann hier gut einkaufen. Die Straflen sind
zu voll. Es gibt ein groBes Kulturangebot:

Theater, Museen, Bibliotheken. Hier
sind viele Bildungseinrichtungen:
Universititen, Hochschulen etc. Die

Kinder haben wenig Freiraum zum Spielen
und kaum Kontakt zur Natur. Die Verkehrs-
und Stralenverbindungen sind gut.

Llenpro peyeBoro HTarma SBIsSETCS MOBE-
CTBOBaHHWE WU paccykJeHHe o0ydarore-
rocs, €ro OIeHKa, apryMeHTAIlHs JaHHOU
poOIeMHOM TeMHI [ 8, ¢. 266].

[Ipu 0O0ydYeHNH MOHOJIOTHUYECKON peun
BaXHO oOpamarh BHUMaHHE Ha Pa3BUTHE
COILMOKYJIETYpHOU KoMmeTeHIuU. [1o BbI-
HIETIPEITIOKEHHOW TeMe MOXHO TOIIPO-
CUTh OOyYarommuxcs OXapakTepUu30BaTh
JKU3HB B TOPOJIE M B CEITLCKONH MECTHOCTH
B Poccum: Sprecht iiber Vor- und Nachteile
des Stadt- und Landlebens in Russland aus
personlicher Sicht. Wie sieht das Leben auf
dem Land in Russland aus? Welche Stidte
gibt es bei uns? (GroBe/Einwohner).

[Ipu 0O0ydeHHMH MOHOJIOTHUYECKOH peun
10 MHYKTHBHOMY METOY BO3MOXKHO MTPH-
MEHEHHE HTPOBBIX IIpreMoB. [IpencraBum
HEKOTOPbIE U3 HUX.

1. «Paccka3 Ha MuHyTKy». [lo mpaBu-
JIaM JaHHOM UTPBI 00ydJaronuecs B mapax
MUIIYT HECKOIBKO CYIIECTBUTEIBHBIX /
MPOOJIEMHBIX TEM. 3aTeM OIWH O0ydaro-
IHiAcS B Mape BbIOMPAET CYIIEeCTBUTENb-
HO€ W CO3/]aeT CIIOHTAHHOE MOHOJIOTHYE-
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CKO€ BBICKa3bIBaHUE MO BHIOPAHHOU TeMe.
BaxapIM siBIISIETCS BpEMEHHOE OTpaHnde-
HUe — onHa MuHyTa. [lo mcredenun Bpe-
MEHH MapTHEPHI MEHSIOTCS POJISIMU. DTOT
UTPY MOXKHO MPOAOIDKUTH, IPETIOKUB 00-
YYaIOIIUMCS TIOTOBOPUTH Ha IPYTHE TEMBI
B T€UEHUE 2 MUHYT.

2. «Pacckaz-nienouka» 10 MPHUHIIM-
my urpbl « CHEXXHBIH KoM». Llenpio urpsl
SBIISIETCS. HAy4YUTh OOYYarOIIUXCs CIIOH-
TaHHO BBICTPAMBATH Pa3BEPHYTHIE MOHO-
JIOTUYECKHE BBICKA3bIBAaHUS TI0 3aJaHHOM
curyanuu. Ilo mpaBwiam Wrpsl nepBbId
o0yJarommuiics WM YYHTETh HAdYUHAET
WCTOPHIO, COCTaBISIi KOPOTKYIO (hpasy
Wi npejuioxkenue. Jlajnee Kaxblii HOBbIN
WUTPOK MOBTOPSIET M JIOTHYECKH MTPOIOIIKA-
€T MCTOpPHWIO, OCHOBBIBASICh HA IPEIIBITY-
meit ¢pase. [locaenHuii y9aCTHUK HTPHI
CO3/1aeT MOJHOIEHHOE CITOHTAaHHOE MOHO-
JIOTUYECKOE BBICKa3bIBAHNE.

3. «Beimymannabid niepcoHax». O0yda-
IOIIUECs TIPUAYMBIBAIOT OTIMCAHNE MaKCH-
MaJbHO HEIIOXOXKEro Ha HHX TEepPCOHaXka.
3apanee o00OroBapHMBaeTCSI HEOOXOTMMBIN
MHUHUMYM TIYHKTOB, IT0 KOTOPBIM HE00XO-
JIMMO OTIHCaTh JTAaHHOTO 4ejoBeka. Pabo-
Tasg B Mapax, OJWH U3 00yJaromuxcs pac-
CKa3bIBaeT O BBIIyMaHHOM II€pCOHaXeE B 1
1. en.d. [locme nmpencraBneHust MOHOJIOTA
MapTHEP 33aJaeT HECKOJIBKO BOIIPOCOB.

4. «Pacckaxkm ckasky!» OOydaromuecs
BBIOMPAIOT M3BECTHYIO CKa3Ky, pPHUCYIOT
WUTIOCTpallud K Hell Ha smcte (dopmara
A4 u pacckas3bIBalOT CKa3Ky BCEU IpyIine,
He Ha3bIBas ee. OcTalbHbIE 00yJaronIuecs

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

JIOTDKHBI TOTafaThCsl, O KaKOi CKa3Ke UIEeT
peub.

5. «Iluna». Marepuan TekcTa ACIUTCS
Ha paBHBIC YaCTH M paclpenesieTcs 1o
MOATPYIIIIAM U YUTAeTCs B TEUCHHUE 3 MH-
HyT. [lanee oOydaromuecs mMoapoOHO ITe-
PECKa3bIBAIOT CBOIO YacTh TEKCTa. BaxkHo
OrpaHUYEHHE 10 BpeMeHU — 3—4 MUHYTHI.
IIpn mepeckaze MOXXHO YITyCKaTb HEKO-
TOpBIE JIETAIIN, OJHAKO OCHOBHYIO MBICIIb
HEOOXOIMMO JIOHECTH 0e3 HWCKaXeHUH
[7, c. 45—48].

Takum oOpa3om, oOydeHHEe MOHOJIOTH-
YECKOW pedr Ha HEMEIKOM SsI3bIKe Tpe-
CTaBJISIETCS COOOW IMOATANHBIA TIpoIlece,
UMEIOTIINHN TIENTBIN PsiT 0COOEHHOCTEH: yueT
KOMMYHHKAaTHBHO-TIO3HABATEIbHBIX MOTH-
BOB M KOMMYHHUKATHBHBIX 33]1a4, BO3HHUKA-
IOINX B OT/ACIBHBIX PEUEBBIX CHUTYAIHSX,
HEOOXOIMMOCTh ~ CO3/IaHUSl  JIMYHOCTHO
3HAYMMBIX PEUEBBIX CUTYaIlNH, OBIaICHIE
pasHBIMH BHIaMH MOHOJIOTHYECKOW pedH
(ommmcanme, coOOIIEHNE, PaCCYXKICHHE).
Ilpu oOyd4eHHMHM MOHOJOTHYECKOW pedun
KakK 10 JIeTyKTUBHOMY, TaK M HWHIYKTHB-
HOMY METONly Pa3BHBAIOTCA CIEIyIOIINe
COCTABIISIIOIINE KOMMYHHKATHBHOW KOM-
TIETEHIINHU: A3BIKOBasi KOMITETEHITHS (OBIa-
JeHne (OHETHYECKUMH, JIEKCHYECKUMH,
rpaMMaTHYECKUMU SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBA-
MH), pedeBas KOMITETEHINS (TIOCTpOoeHNE
MOHOJIOTUYECKOTO  BBICKA3bIBAHUS), CO-
[IUOKYIIBTYpHAsl KOMIIETEHIS (pa3BUTHE
YMEHHS TIPEJICTABIATH ce0sl, CBOIO CTpaHy
B YCIIOBUSX MEXKKYIBTYPHOTO OOIICHIS ).
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AKTYCII'IbeIe I'IpOél'IeMbI (DVII'IOI'IOI’VIVI N MeToanKM npenoaaBAHN MHOCTOAHHbIX $13bIKOB

AKTyQnbHbIE MPOGNEMBI MPEMOAGBAHMS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MeTtonudeckast CTaTbs
VK 372.881.111.1

PasBuTHe (PYHKIHMOHAJIBLHON I'PAMOTHOCTH Yepe3 BOBJICYeHH e
BO BHEYPOUYHYIO 1eAATEIbHOCTh HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe

HOnusn Huxonaesna Iaposumnux!
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. B cratee paccMaTpuBaeTCs akTyasdbHas mpoOnema pa3BUTHs (QYHKIHMOHAIBHOU
TPaMOTHOCTH y 00y4alOIIUXCsl OCHOBHOTO M CpeaHero odriero oopasoBanus. Marepuan CoaepKuT
onucaHue MojenH (PyHKIMOHATBHON IPAMOTHOCTH U €€ B3aUMOCBSI3U C 0COOEHHOCTSIMU KOHCTPY-
UPOBAHMUS 33aaHUHN JUI BHEYPOUHOI IeATeTbHOCTH HA AHTIIMHCKOM SI3bIKE, MOBBIIAIONIUX YPOBEHD
Pa3BUTHS YMTATEIbCKOH TPaMOTHOCTH, KPUTHYECKOTO M KPEATHBHOTO MBIIIIEHUS, a TaKXkKe ITOo-
6aTbHBIX KOMIETEHIMH U HU(POBBIX HABBIKOB JUIS PEIIEHUs] TEXHOJIOTHUECKUX 3aaad. B paborte
MIPUBOJATCS JaHHBIE, TONyYSHHbIE NPU TECTHPOBAHMU LIKOJIBHUKOB 6—9 kimaccoB MBOY Hoso-
cubupckoit kmaccnueckoit rumuazuu Ne 17 B 2022 u 2023 romax, a Takke BBINOIHEH aHAIHU3 IO-
JIy4eHHBIX PE3yNbTaTOB s OMpEJEeNeHUs] OCHOBHBIX MPHUHIUIOB PabOThI, CIIOCOOCTBYIONIUX BO-
BIICUEHUIO YUAIUXCSl BO BHEYPOUHYIO JIEATEIbHOCTh HA AHIIIMHCKOM SI3bIKE KaK CIOCO0y pa3BUTHUS
JIOTUYECKOTO MBIIUIEHUS] 1 BOOOPaKEHHUs, TPUOOPETEHNST YIAIUMUCS HAaBbIKA YUUTHCS HA MPOTSI-
JKCHUU BCEH JKU3HU.

Knrouesvie cnosa: aHTMMACKUH S3bIK, PYHKIHOHAIbHAS TPAMOTHOCTD, KOMIIETEHIINH, BHEYPOY-
Has esITeIbHOCTh, OCHOBHAs IIIKOJIA, TEMAaTH4eCKas IPEeAMETHAs HeAeNs

Jlns yumuposanua: Taposumunk FO.H. Pa3Butre (yHKIIMOHANIEHOH IPaMOTHOCTH 4epe3 BO-
BJICUCHUE BO BHEYPOUHYIO AESATEIHFHOCTH HA QHIIMIICKOM SI3bIKE // AKTyaJIbHBIE IPOOIEMBI (hHIIO-
JIOTMU ¥ METOJMKH IPEIOfaBaHUsl HHOCTPaHHBIX s13bIK0B. 2024. T. 18, Ne 1. C. 124-131.

Methodical article

Developing functional literacy by means of extracurricular activities
in the English language

Yulia N. Parovishnik'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The article deals with the actual problem of the development of functional literacy
among students of basic and secondary general education. The material contains a description of the
functional literacy model and its relationship with the peculiarities of designing tasks for extracur-
ricular activities in English, which increase the level of development of reading literacy, critical and
creative thinking skills, as well as global competencies and digital skills for solving technological
problems. The paper presents the data obtained during the testing of schoolchildren of grades 7, 8,
9, 10 of the Novosibirsk Classical Gymnasium 17 in 2022 and 2023, as well as the analysis of the
results obtained to determine the basic principles of work that contribute to the involvement of stu-
dents in extracurricular activities in English language as a way of developing logical thinking and
imagination, and acquisition a lifelong learning skill by students.

Keywords: English language, functional literacy, competencies, extracurricular activities,
secondary school, thematic subject week.
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B coBpemeHHOM MHpe «I7100aIBHOM
SKOHOMHKH 3HaHU» [4], KOTma pBIHOK
Tpy/la IUKTYET )KECTKHUE YCIOBHS, SBISISICH
3aBHCHUMBIM OT HETIPEPHIBHBIX N3MEHEHHIA,
MPOUCXOASIINX B OTHOIICHHUSIX MEXIY
TOCyIapCTBaMHt, KaXIbIi  BBITYCKHUK
OCHOBHOHM TIKOJIBI MOXXET CTOJKHYTHCS
C TeM, YTO T€ WJIA UHBbIE PyTHHHBIC BUIBI
paboT MOTYT OBITH aBTOMATH3HPOBAHBI,
Ha CMEHY HEKOTOPBIM BHJaM mpodeccuit
MPHUITYT POOOTHI, & CEKTOp 3HAHUI CTaHO-
BUTCS HUYEM WHBIM, KaK «MAIlMHOW TIO
pereHuro mpoodaem» [5, c. 451], KU3HEH-
HO B&)KHBIMH CTAHOBHTCS OIPEIESIICHHBIN
Habop HaBbIkoB. CornmacHo Tonn Baruepy,
HAayYHOMY COTPYJHHKY IO WHHOBAIIMOH-
HOMY oOpaszoBaHmio lleHTpa TexHomOTHi
W TpenrpuHAMaTenscTBa | apBapackoro
YHUBEPCUTETA, CYIIECTBYET CEMb HABBIKOB
BBDKHBAaHUS — 3TO KPUTHYECKOE MBIIIIe-
HUE U pelIeHue MpobIeM; CETeBOe COTPY/-
HUYECTBO U JIUJIEPCTBO ITyTEM YOCIKICHUS;
rHOKOCTh W aJIalTHBHOCTh; WHHUIINATHB-
HOCTh W TIPEANPUHUMATEIIECTBO; 3P dek-
TUBHOE yCTHOE M MUCHMEHHOE OOIIeHHE;
OIIEHKAa W aHaju3 MH(OpMAIUK; a TaKkKe
T0003HATEIBHOCTh M BooOpakenue [15].
Ilo cBoell cyTHu aHHbBIE HaBBIKU SIBJISIOT-
Cs1 KITFOUYEBBIMH COCTABIISIONIIMHA TTOHATHUS
«(pyHKIMOHATFHAS TPAMOTHOCTBY.

OyHKIUOHAIBFHAS TPAaMOTHOCTH BBIXO-
JIUT 32 PAMKH YMEHHS YHTaTh W IMHUCATh;
OHA OXBaTHIBAET MPAKTHIECKOE TPUMEHE-
HUE S3BIKOBBIX HABBIKOB B PEAbHBIX KOH-
TekcTax. JlaHHbI TEpMUH MpeTepriesl He-
KOTOpBIC M3MEHEHHUS C MOMEHTa BEICHUS
ero B 1957 rony Ha BceMupHom KoHrpec-
ce IOHECKO, otnenuBLIINCh OT HOHATHS
«TpaMOTHOCTEY [9]. B coBpemenHoO# niema-
TOTHKE TIOHATHE PAacCMaTPUBACTCS B paM-
Kax KOMIETEHTHOCTHOTO TOAXO/a, H3JI0-
*keHHoro B Tpyaax A.B. Xyropckoro, O.E.
JleGenena, A.B. ['opuHOH.

Ceromust  moHsATHE (DYHKIIMOHATBHON
TPaMOTHOCTH BKJTFOUACT B ceOs1 2P eKTHB-
HOE OOINIeHHE, KPUTHYECKOE MBIIIICHHE,
perieHne mpodiIeM M CIOCOOHOCTh YBe-
PEHHO OPHEHTHUPOBATHCS B PA3IINIHBIX CH-

Tyanusx. BaXXHBIMH COCTaBIAIONINMHE, IO
MHeHuio A.B. TopuHoii, ABJISIIOTCS COBO-
KyIMHOCTh MOTHBAIlMOHHOW U peIeKcrB-
HOW COCTaBISIONINX, O00eCIeYnBaIONINX
OCO3HAaHHWE COOCTBEHHBIX 00Opa30oBaTEIb-
HBIX TIOTPEOHOCTEH y  OOyJarommxcs
1 CIoCcOOCTBYIOMMX (DOPMHPOBAHUIO Ha-
BBIKA YYUTHCS HA TPOTSHKEHUH BCEH )KU3HU
B COOTBETCTBUU C M3MEHEHHSIMH, IPOWC-
XOIAIINMHE BO BCEX chepax deIoBedecKOm
JesTepHOCTH [1].

C 1990 roga 1 Ha MPOTSHKEHUN HECKOJTh-
KHX JCCATHICTHH MEXIyHapOIHBIE Op-
TaHW3aliH, 3aHUMAIOIIUECs TMPOOIEMO
pa3BuTUs (PyHKIIMOHATHHON IPaMOTHOCTH
B CaMOM IIMPOKOM CMBICJIE, MPOBOIMIN
MHOXECTBO HE3aBUCHUMBIX HCCIICTIOBAaHUN
bomee yeM B 60 cTpaHax MHpa, OHAKO pe-
3yJIbTaThl IEMOHCTPUPYIOT KpaliHe HUZKUN
YPOBEHb DPa3BUTHs HABBIKOB Yy TpaKIaH
JIla)Ke CaMbIX YKOHOMHUYECKH U COIHAIBEHO
Pa3BUTHIX TOCYJAPCTB MOTHOLEHHO U (-
(heKTHBHO (YHKITMOHHPOBATH B COBPEMECH-
HOM MOCTHH/YCTPHAIEHOM MUpE.

[IpobGema pas3BuTHSA  (HYHKITHOHATIHHOM
rpamMoTHOCTH B Poccrn BriepBbie ObLIa akTy-
IM3NPOBAaHA B TOCYIAPCTBEHHOMN IPOTpam-
Me Poccuiickoit Denepanmu oT 26 nekadpst
2017 1. Ne 1642 «Pa3Butne 006pa3oBaHUs»
(2018—2025 Tompl), B KOTOPOW YyKa3aHo,
YTO «COXpPAHEHHE JHUIUPYIOMNX MO3H-
uuii Poccuiickoit depepaniu B MK 1yHa-
POIHOM HCCIIEIOBAaHUHM KadyecTBa UYTCHHS
u moHuMaHus TekcTa (PIRLS), a Takxke
B MEXIyHapOTHOM HWCCIIEIOBAHNN Kade-
CTBAa MAaTeMaTHYeCKOTO M €CTECTBEHHO-
HayqHOTrOo oOpa3oBanus (7/MSS); TOBBI-
mieHue no3uuui Poccuiickoit denepanuun
B MEXyHapOJHOH MpOorpaMMe IO OICHKE
00pa3oBaTeNbHBIX TOCTHKEHUH YJaIuXcs
(PISA)» sBASIOTCS TIPHOPHTETHBIMH Ha-
TipaBieHIsIME oOpa3oBanus [7]. dexepab-
HBbII TOCYJIapCTBEHHBIM CTaHIAPT TaKKe
CTaBHUT OTHOM W3 3314 pa3BUTHE (PYHKITH-
OHAJILHOW TPAaMOTHOCTH ydarmuxcs [8].

HawuBsicuyro TOUKy akTyalmbHOCTH JaH-
Has ipooOsieMa noyumia B 2023 romy, Kor-
Jla B TOTIOJTHEHHE K IMTUCHEMY OT 28 CEHTSIOps
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2023 roma Ne 03-1553 «O6 opranuzanuu
paboThl TIO0 TOBBIMICHUIO (HYHKITHOHAIb-
HOW TPaMOTHOCTH OOYYaIOIIIXCS» BBIIIIIO
nucbMo MuHnpocsemenuss Poccun ot
17.10.2023 Ne 03-1665 «O mpoBemeHUH
KOMIUIEKCa MEpPONpHUATHI (PyHKIIMOHATH-
HOW TpaMOTHOCTH», HWH(MOPMUpYIOIIee
0 KOMITJIEKCE MEpOIpPHUATHH, CBI3aHHBIX
C TUArHOCTHKOM, OIEHKOW M (opMHUpOBa-
HUEeM (YHKITHOHAJIBHOH TPaMOTHOCTH B 8
1 9 kjaccax oO0pazoBaTeIbHBIX OpraHHU3a-
ni Becex cyonrekToB Poccuiickoit denepa-
uu [6].

Komnerennmu, momjexamiue OIEHH-
BaHWIO B XOJ€ JAaHHOTO TECTUPOBAHHUS
W paccMaTpuBacMble HAMH B JJAHHOM HC-
CJIEZIOBAHNH, BKIIFOYAIOT MaTeMaTHIECKYIO,
€CTeCTBEHHO-HAYYHYIO, (huHAHCOBYTO
Y YUTATENbCKYIO TPAMOTHOCTh, KPEaTUBHOE
MBIIIVICHAE ¥ TIIOOANBHBIE KOMITETECHITHH,
CBSI3aHHBIE C KYJIBTYPHOH HICHTUIHOCTHIO
Y TTIOHMMaHWEM TPUHAUICKHOCTH K KYyJb-
TypHOMY MHOT00Opasuto mupa [7, c. 12].

He mnomnexxutr coMHEeHHIO TOT (HakT,
YTO pa3BUTHE (DYHKIIMOHAIBHON TpaMoT-
HOCTH B XOZIe W3y4Y€HHUS HMHOCTPaHHOTO
SI3bIKAa TIOMOTAET YYallMCS OBIJIQJIETh He-
00XOIMMBIMH HaBBIKAMHU JUIS YCTIEITHON
ajlanTanuy B akaJeMU4ecKor, IpodeccH-
OHAJBPHOU M COIMANBHON cdepax. 3HaHUE
WHOCTPAHHOTO A3bIKA M HAIMYHE TIPU 3TOM
pPa3BUTOM JIMHTBUCTHYECKOH KOMIIETEH-
MU, TI0 MHEHUIO MHOTHX COBPEMEHHBIX
TIe/IaTOr0B, MOXET CIYXHUTh TOKa3aTeieM
KadecTBa 00Opa30BaHUS M CIIOCOOCTBOBATH
YCHENIHOCTH BBITYCKHUKOB B OCBOEHHH
TaKUX POJIEH, KaK POJH JIOTUKA, KPUTHKA
Y aHAJINTHKA 32 TpeaesaMi y4eOHBIX CH-
Tyarwit [2]. OgHako, Kak B OTHOM U3 CBO-
WX BBICTYIUICHWUH CIPaBEIJIMBO OTMETHII
JIOKTOp Baruep, «MbI IOHATHS HE UMEEM,
Kak 00ydJaTh MIIM OIIEHWBATh 3TH HABBIKI
[14, 4:27]. Eme cioxHee aenarh 3TO CH-
CTEeMaTU4eCKH, HE MMesd HH CTPOTOTO aj-
rOpUTMa JICUCTBUM, HU TTOIXO/I0B K pa3BU-
THIO JAHHBIX HABBIKOB, HU PECYPCOB.

Kakum sxe 00pa3oM Ham BBISIBUTH 3-
(heKTHBHBIC CTPATETHH, CITOCOOCTBYIOITHE

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

pa3BuTHIO (YHKIIMOHAIBHOW TPaMOTHO-
CTH, W MacmTaOWpoBaTh WX HCIOIH30-
BaHWE, YTOOBI BCE ydamuecs B OyayIiem
CMOTJIM TIPEYCHETh B TIOOATBLHONW DKOHO-
MUKe 3HaHUN? B Xome cBoei mpakTHde-
CKOM IESITeTbHOCTH MBI TIPUIILTH K BBIBOLTY,
YTO KpaiflHe Ba)KHO BOBJIEKATb yYaIIUXCS
BO BHEYPOYHYIO NESTENBHOCTh, KOTOpas
MOOMIPSIET aKTHBHOE y4YacTHE W IPHMeE-
HEHHE A3BIKOBBIX HABBIKOB B 0OCTaHOBKE,
UMUTHPYIOIIEH peasibHble >KU3HEHHBIC
cutyanuu. B ngaHHO# cTaThe paccMarpu-
BAIOTCSl MPEUMYINECTBA BKIIIOYCHUS y4da-
HIUXCSI BO BHEYPOUHYIO JCSITEIHHOCTh Ha
AHTIINHACKOM SI3BIKE IS Pa3BUTHS (DyHKIIH-
OHAIILHOW TPaMOTHOCTH B XOJIe TIPOBEe-
HUSI IPEIMETHON HEJIETH.

BreypouHast nesTensHOCTD PeoCcTaB-
JSeT YHUKAJIBHYIO IDiardhopMmy Ui yd4a-
IIUXCSI, TJI€ OHU MOTYT HNPHUMEHSTh CBOU
SI3BIKOBBIE HABBIKM BHE TPaJIUIIMOHHON
KJIACCHOM KOMHATBHI. Y4YacTue B Jpama-
TUYECKUX KpYXKKaX, AeOaTHbIX KOMaH-
JlaX, S3BIKOBBIX KIIy0ax WIJIM TpOTrpamMme
JKYPHAJIUCTUKM ~ TIO3BOJISIET  YYaIHMCS
MO3HAKOMHTHCA C ayTEHTHYHBIM S3BIKOM
W pa3INYHbIMA KOMMYHHUKAI[MOHHBIMU
cuTyarsiMa. Uepe3 3T BUABI JIEATENb-
HOCTH HIKOJIbHUKHU y4arcs BbIPaXaTh CBOU
MBICITH, BECTH TIEPETOBOPHI, COTPYTHNYATH
1 3¢ HEKTUBHO MPEACTABIIATH CBOU HJICH.

L]envro HaIIETO TIPOEKTA SBISLIOCH POP-
MUpOBaHHE (YHKIIMOHAIBHON T'paMoT-
HOCTH OOYYarOIUXCs CpEeJCTBAMHU BHE-
YPOUHOH JI€ATEIbHOCTH Ha aHINIMMUCKOM
S3BIKE B TIPOIIECCE IMPOBEICHUS «HEIEITH
WHOCTPAHHOTO s3bIKaY. JloCTIKeHEe TIenn
BKITIOYAJIO OBJIAJICHUE KITFOYEBBIMU KOMIIE-
TEHIMSIMH, COCTAaBIISIONIMMHA OCHOBY TO-
TOBHOCTH K YCIIEIITHOMY B3aUMOJICHCTBUIO
C U3MEHSIOIUMCS] MUPOM U TaJibHEHIIIeMy
ycrnemrHoMy 00Opa30BaHWIO Ha TPOTSKeE-
HUM BCEH KU3HHU.

Peopranuzaiiuss MMEHHO TNPEIMETHOU
Helenn Oblla BhIOpaHa Kak OCHOBA IS
SKCTIEPUMEHTA, TIOCKOJIBKY OHA TI0 CBOEH
CYyTH TIPEAOCTABISIIOT CTPYKTYPHPOBAH-
HYIO OCHOBY JUIS MHTETPALlMU BHEYPOUHOU

T o 15+ 507



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

NEATEILHOCTH B yUCOHBIN 1U1aH. [ TaBHBIM
KPUTEpUEM YCIICITHOW peau3alid Mbl
BEIOpaJIi MacCOBOCTh OXBaTa BCEX Yyda-
IIUXCSI B OTIIMYHE OT PaOOTHI C OfIapeH-
HBIMH YYaIIUMHUCS, KaK 3TO TPATUIIMOHHO
CKJIQ/IBIBACTCI B XOZE MPEIMETHBIX He-
JIehb, 0 YeM U ObUTH TIPOUHGOPMUPOBAHBI
KIIACCHBIE PYKOBOIAHMTEIIH.

B memarornueckom 3KCIepUMEHTE Cpo-
koM 1 tom (HostOps 2022 roga — HOSIOPH
2023 roma) IpUHUMAIN YYaCTHE YICHUKU
crienanu3npoBadHex [T-kmaccop MBOY
«HoBoCcHOHUPCKOH  KITACCUYECKOW  THM-
Hazum Ne 17» 6 (7) «by», 7 (8) «b», 8 (9)
«b» B konnuectBe 78 uyenoBek. BxonHoe
TECTUPOBAHME BKITIOYAJIO B CE0S BBIMTOITHE-
HUE YEeTBHIPEX BAPHAHTOB pabOT, KOTOpHIC
YYEHUKH BBITIONHSIIA C HHTEPBAJIOM B TPH
JTHSI, B COOTBETCTBHUHY C BEIOPAHHBIMH HAMH
HaIpaBJICHUSIMH OolleHKH B PISA — yuma-
MeNbCKAsl  2PAMOMHOCHb,  KPUMUieckoe
U KpeamusHoe MblulleHue, 2100a1bHble
KOMAemeHyuu u yu@posvle HABbIKU IS
pelIeHus] TEeXHONOTHYEeCKUX 3aaad. 3a-
IaHWs OBLIM BBIOPAHBI B COOTBETCTBUU
¢ BoO3pacToM oOydJarommxcs (mist 6, 7
u 8 Kjacca) Ha caite « DIIeKTPOHHBIN OaHK
3aaHdi IS OIECHKH (DYHKIIMOHAIBHON
rpamMoTHOCTH» [11].

BxomHoe TecTmpoBaHME MOKa3ali0 HU3-
KO€ Ka4eCcTBO C(OPMUPOBAHHOCTH BHI-
OpaHHBIX HAMH KOMITETEHIH, B CpEIHEM
ot 3,3 (uurarenbcKas TPaMOTHOCTB) 0 6
(tmobanpHbIe KoMITeTeHITHH). CIIeayIonuM
IIaroM SIBISUIach pa3paboTka Xoma Mepo-
MIPUSATHHA, CONEePIKaINX 3aaHusl, TIOBbIIIA-
OIIE YPOBEHb COOTBETCTBYIOIIMX KOMIIE-
TCHIIMH, W BKJIIOUCHUE UX B T1aH «Hememn
WHOCTPaHHOTO SI3bIKa» B THMHA3WH.

OTOop 3amaHWii MPOHUCXOAMI C yde-
TOM IBYyX (DaKTOpOB: a) WHTEPIpPETAIINN
pesynbrara ¢ y4eToM TPeaIOKEHHOM
CUTyalluh W ©) HaJIWIUs BO3MOXKHOCTH
MPOSIBIIGHUSI  CAMOCTOSATENBHOCTH. MBI
CTPEMUJINCH BBIICIUTHh MEPOTPUATHS, KO-
TOpbIe OBl TEM WJIM WHBIM 00pa3oM MOTH-
BHPOBAJIM yYaINXCs aKTUBHO paboTarh
C S3BIKOM, pa3BWBasi WX HABBIKH (YHK-

LUOHAJIbHOW TPAaMOTHOCTH B MHTEPECHOM
U IEJICHATIPABICHHON (opMe, Hermocpes-
CTBEHHO CBsI3aB 00pa30BaHKUE C MHOTOILIA-
HOBOH JIEATEIBHOCTHIO YEIOBEKa B COIUY-
M€ ¥ SKOHOMHMKE,

UnraTenbCKiUe HAaBBIKH, KPUTHYECKOE
U KpPEaTUBHOE MBIIUICHUE OBUIO pelie-
HO pa3BWBATh IPH TMTOMOIIM JWKTOIIIOCCA
B Tapax, MacTep-KIacCOB IO HANHMCAHUIO
[IPO3aUYECKUX M IIOITHUYCCKUX TEKCTOB,
KOHKYpCOB JIeKJIaMallil ¥ COYHMHEHUS
CTHXOB — BCEX 3aJlaHHii Ha TOBBIIICHUC
METATMHTBUCTHYECKON KOMIIETEHITUH y4a-
IIUXCS, TO €CTh CIIOCOOHOCTH OCO3HAHHO
PasMBIILISATH O TPUPOJE SI3bIKA YePe3 0CO3-
HaHHE €r0 THOKOCTH, UTPBI CIIOB, CTPYKTYP
si3pIKa U uepe3 aHanm3 3HaHuit [13]. Oco-
00e BHUMaHHe YAEISIIOCH HATMIHIO 3HAYH-
MBIX KOHTEKCTOB. MeTaJIMHTBUCTUYECKAs
OCBEIOMJIICHHOCTh, TI0 MHeHHI0 . berno-
CTOK U COaBTOPOB, COOTHOCHTCS C (hop-
MaJIbHBIMUA YPOBHSIMU H3y4aeMOro sI3bIKa:
(hoHOIOTHYECKHM,  MOP(OIOTHICCKHIM,
CHHTAaKCUYECKUM U JieKkcuueckuMm [12],
u (hopMHpyeTcs Ha OCHOBE paHee MPHOO-
PETEHHOTO 3HaHUS O CTPYKTYPE POIHOTO
sSI3bIKA U OIBITA OCBOCHHUSI MHOCTPAHHOTO.
3aaHus 3aTparuBalid pa3Hble YPOBHH OC-
BEJOMJICHHOCTH O sI3bIKE — (DOHOJIOTHYE-
CKHH, MOPQOIOTHYECKUH, JEKCHYSCKHIA,
K [IPUMEpY:

(1) This is a dish consisting of a
deboned chicken stuffed into a deboned
duck, further stuffed into a deboned turkey.
Outside of the United States and Canada, it
is known as a three-bird roast. Name this
dish.

VYuactue B nebarax Ha Temy «bymy-
miee Poccum» IS CTapIICKITaCCHUKOB,
SI3BIKOBBIX MT'PaxX HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE
MOMOTAET YYal[UMCSI Pa3BUTh SI3bIKOBBIC
HaBBIKHM, padoTas C peallbHBIMH JKH3HEH-
HBIMU CHTYyalUsIMU. DTO MPAKTHUYECKOE
MIPUMEHEHHNE CITOCOOCTBYET JIyqIlIeMy I10-
HUMaHHI0, UHTEPIPETAIlUN U pearnpoBa-
HUIO Ha Pa3jInYHble KOMMYHHUKAI[MOHHBIC
CUTYAIIHH.
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AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

IIpu cocrapiieHuu 3ajaHUi ISl IPOBE-
JICHUS] WHTEIUIEKTYAIbHBIX UTP MBI PYKO-
BOJICTBOBAJIICh OCHOBHBIMH CTPYKTYpPHO-
COJIEPXKATEIbHBIMI  XapaKTePUCTHKAMH,

KOTOPBIM JIOJDKHBI OTBeYaTb 3aJaHds TI0
(hyskmmonansHo# rpamotHoctH [10]. Co-
CTaBIIAIONINE MOTYT OBITh TIPOJIEMOHCTPH-
pOBaHbI HA pUCYHKE 1.

HKOMMNNeKc-
HOCTb

KOHTEKCT-
HOCTb

KEWAC

(2aganHue)

KOHUEeNnT-
HOCTb

HOMNETEHT-
HOCTb

Puc. 1. OcHoBHBIE CTPYKTYPHO-COICPIKATEIBHBIC XAPAKTEPUCTHKH 3aaHUN
10 (pyHKIIHOHAIBHOH TPAMOTHOCTH

[Ipumepom 3a1aHus Ha pa3BUTHE YHUTA-
TEJIbCKOW M MaTeMaTU4YeCKOW TpaMOTHO-
CTH MOXET CIYXHUTh BOIPOCHI MHTEJLICK-
TyaJIbHO! UTPBI:

(2) Per one step you can either multiply
the number by 2, or divide it by 3, or square
it. What is the smallest number of steps that
can turn a number 45 into a number 4507

Bbutn  BKIIIOYEHBI 3aJaHusl C OMOPOi
Ha QoTo-, aynno- u BUACOPparMeHThl ay-
TEHTUYHBIX PEKJIAMHBIX POJIUKOB, IECEH,
(GUIBMOB C MOCHEIYIOIUM H3BJICUCHUEM
3ampaliMBaeMoil HHPOPMaIHH.

(3) The phenomenon which is called
Kelvin-Helmholtz clouds (picture), once
upon a time inspired the famous Dutchman.
Name this Dutchman.

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO OCHOBHOM MpoOIIeM-
HOM 30HOW HE TOJBKO IOAPOCTKOB, HO
u moned or 16 1o 65 ner Ha3BaHa mud-
poBasi 6e3rpaMOTHOCTh, 0CO00¢ BHUMAHUE
MBIl YACTHIM CIIOCO0aM pelleHus 3ajad
B TexHoyoruyeckou chepe. Onnum u3 ta-
KHX 3aJlaHuil cTan aHaior koHkypca “The

Voice”, rae B WHTEPAKTUBHOM pEXHUME
yyaluecs Mpy MOMOIIY BHEIIHUX ay/THOY-
CTPOWCTB OJHOBPEMEHHO MPOCITYIIHBAIIH
MIECHU Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE M 3aIOTHSIIH
npomycku. AuddepeHmpoBaHHOCTD MO-
X0[la 3aKJIoYalach B TOM, YTO YYEHUKH
camMH BBIOMpaly ypOBEHb CIIOKHOCTH 3a-
JaHus, a B MOCIEIHEM Type MOINIHU IMpo-
SIBUTh CAMOCTOSITEIbHOCTh B BHIOOPE KOM-
MO3HLIUH.

[mobanbpHBIE KOMIIETCHIIUHU, UK HA0OP
3HAaHUM U YMEHMH AJIsI B3aUMOJIECUCTBUSA
C TIPE/ICTABUTEISIMU JAPYTUX KYJABTYP, ObLI
NpPEACTaBlIeH IIUPOKUM CIIEKTPOM HMHTEJI-
JIEKTyaJIbHbIX MTP, BONPOCH KOTOPBIX MO-
CTPOCHBI HE TOJBKO Ha KYyJBTYpe CTpaH
M3y4aeMoro S$3blKa, C HUCIOJIb30BAHUEM
TEKCTOB W MH(POPMALMH, HO U MOBBIIIAIO-
HIMMH YUTATEIbCKYIO TPAMOTHOCTD. TeMa-
TUYECKHE KOHKYpChl HHpopraduku u mia-
KaToOB, MOCBALICHHBIC Pa3HBIM acleKTam
YeJIOBEUECKON JesITeNbHOCTH, MpU IIy-
OJMMYHOM 3alIUTe KOTOPBIX ydYalluecs He
TOJILKO TOBBIIIAIOT CBOK COOCTBEHHYIO
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KOMITETEHIIHIO, HO W Pa3BUBAIOT YBEPEH-
HOCTh B ce0e U COBEPIICHCTBYIOT CBOHU
KOMMYHHKATUBHBIC HAaBBIKH, TaKXe CITO-
COOCTBYIOT TIPOCBEIIEHHUIO CITyIIaTelei.
PazBrBaemasi KOMITETEHITHS PacIIpOCTpaHs-
€TCsI HE TOJIBKO Ha S3BIKOBYIO CHCTEMY, HO
Y TIOJIOXKHTENBHO CKa3bIBaeTCs Ha 0O0IIeM
JMYHOCTHOM pa3Butuu. K mpumepy, B 3ToM
y4e0HOM TOIy KOHKYpC OBUI ITOCBSIIEH
TaHIIEBaJIBHOU KYJIBType CTpaH MUPA, U TI0-
MHMO 3alVTAHUPOBAaHHBIX MEPOIPUSATHHA,
TpyIIa «JIIePOB» TUMHA3HUH TTOJIrOTOBUIIA
TaHIIEBAJBHBIA MacTep-Kilacc, AMHAMHY-
HbIM U NPAKTUYECKUHI MOAXOH K KOTOPOMY
HE OCTaBWJI YYalllUXCS PaBHOIYITHBIMH,
CrocOoOCTBOBAJI TIOTPY)KEHHIO B  HAIIAO-
HAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIH(UKY SI3BIKOBO-
TO CO3HAHWS Pa3HBIX HAPOAOB U CHSITHIO
MEXITHUICCKOTO HaNpspKeHMS [3].
[ToMrMO 3TOTO MIKOJFHUKU CTapIINX
KJIACCOB ~aKTHBHO B3aWMOJIEHCTBOBAIIN
C MJIQJIIUMH B Ka4yeCTBE YIEHOB YKIOPU
u Beaymux. Yyamascs 10 kiacca camo-
CTOATENLHO pa3paboTanma KBeCT A 5—6
KiaccoB Ha TeMy “A Day at Hogwarts
School”, yaacTie B KOTOPOM TIPUHSUTH HE
TONBKO KOMAH/BI, HO U «TePOM» KaXJIOH

CTaHUUU — yyeHuKku 9—11 knaccoB rumHa-
3un. TakuM 00pa3oM, peaabHBIH KOHTEKCT,
OCHOBaHHBIN Ha KYJIBTYpE U PEaNbHbIX 3a-
JTAHUSIX, CBA3aHHBIX C KU3HEHHBIMH CHUTY-
arusaMu, oONeryns M3y4eHrne HHOCTPaH-
HOTO SI3bIKa JIJIsl Y9aCTHUKOB KBECTA.

Pe3ynbraTsl TOBTOPHOTO TECTHPOBAHUS
KJIACCOB TIPOJIEMOHCTPHUPOBAJIN TOBBIIIIE-
HUE YPOBHS C(HOPMHPOBAHHOCTH aHAJIH-
3UPYEMBIX KOMIETCHLUMH — YUTATENbCKON
1 U pPOBOA TPaMOTHOCTH, KPEaTUBHOTO
M KPUTUYECKOTO MBINUICHAS W TI00ab-
HBIX KoMIteTeHITni. Oco00 XoueTcss oTMe-
TUTh TIOBBIIIEHUS YPOBHS YHTATEIbCKOU
TPaMOTHOCTH, Pe3yJbTaThl TECTHUPOBAHUS
YPOBHS pa3BUTHS KOTOPOH OBLTH CaMbIMH
HU3KUMHA. [lppoBbIE KOMIETEHIINN BBI-
pociu B HaWOOJNbIIEH CTENEHH, OJHAKO
9TO MOXKET OOBACHATHCS TAKXKE TEM, YTO
ydamecs JaHHBIX KJIACCOB OBLIM aKTHB-
HO 3aHATHI B MEPOIPHITHSAX, ITOCBAIICH-
HBIX IIU(PPOBOI TPAMOTHOCTH, ITOCKOIBKY
9TO WX HEMOCPEICTBEHHBIH MPOhHiIL 00-
pa3oBaHUA.

JlaHHBIE MOTYT OBITH HATJIATHO IIPOAE-
MOHCTPHPOBAHBI IIPU TIOMOIIH PUCYHKA 2.

PE3VIBTATBITECTHPOBAHHA FG.RESH.EDU
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Puc. 2. Pe3ynbrarsl TECTHPOBAHM, ONIPEIEISIONIErO YPOBEHD PA3BUTHS HABBIKOB (DyHKIIMOHAIBHOM
IPaMOTHOCTH y YYaIluXcsi OCHOBHOMU 1Kol (2022/23 u 2023/24 yueOHble ro/1bl)

PasButHe QyHKIMOHAIBHON IPaMOTHO-
CTH Ha aHIJIMIICKOM SI3BbIKE SIBIISICTCS BaK-
HBIM /7151 aKaJIeMUYE€CKOTO ¥ JIMYHOCTHOT'O

pocCTa ydaluxcs. Bosneuenne ydamuxces
BO BHCYPOYHYI ACATCIIBHOCTB IIpcJjiara-
T ,I[I/IHaMI/I‘IHHﬁ nu HpaKTI/ILIeCKI/Iﬁ noaxon
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JUTSL YITYYIIeHHsI UX SI3BIKOBOM TPaMOTHO- HYIO 00pa30BaTeNbHYIO Cpemy, CI0c00-
ctu. [IpenocraBnenne BOSMOKHOCTEH 1T CTBYIONIYIO Pa3BUTHIO (DYHKIIMOHATHHOM
KOHTEKCTYaJIbHOTO O0y4eHHs, IOCTPOCHUS TPAMOTHOCTH HA aHTIINHACKOM SI3bIKE.
YBEPEHHOCTH W KYJIBTYPHOTO OCO3HAHHS [lyreM mnpuMeHEHHS STHUX TOAXOIOB
MOMOTAEeT yJamumcs cTaTh 3(P()EeKTUBHBI- T€Jarord MOTYT PAacKpPbITh IOJHBIA IIO-
MH KOMMYHHUKaTOpaMHd M KPUTHYECKHMMH TEHIIMATI CBOMX YYCHHKOB, IIOATOTOBUB UX
MBICTUTENSIMU. VHTerpanus BHEYpOYHOW K YCIIeXy B CHUCTEME CIIOKHBIX MHPOBBIX
JIESITEIbHOCTH C MTPEIMETHBIMH HEIEISIMH ¥ COI[MAIIbHBIX OTHOIICHHIA.
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AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

O0630pHAas cTaThs
VIK 372.881.1

Bo3MokHOCTH IPUMEHEHHS HCKYCCTBEHHOI'0 HHTE/VIEKTA U HelipoceTei
NPH OPraHU3ALHMH YPOKA KHTAMCKOI0 SI3bIKA

Kanna Cepzeeena Cooonesa', Bepanuxa /Imumpueena Yxpaunckas'
’
"HoBocubupckuii rocyaapCTBeHHbIH Memarorndeckuii yausepceurtet, HoBocubupcek, Poccust

Annomayus. Ctatbs OCBAIIEHA COBPEMEHHBIM TEHACHINSAM OpraHU3aI[UuU MPOIecca HHOSA3BIU-
HOTO OOy4eHHUs ¢ MPUMEHEHHEM HCKYyCCTBEHHOTO HMHTEUICKTa M HelipoceTeld. Ha ceromusmnumit
JIEHb aKTyaJbHON TEMOH SIBIAIOTCS CIIOCOOBI BHEJPEHUS] HCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA B MPOIECC
00y4eHs] THOCTPAaHHBIM si3bIkaM. Takum 00pa3oM, BO3HHKAET MOTPEOHOCTh B Pa3BUTHH Ipodec-
CHOHAJIbHBIX KOMIICTEHIUS YUUTeNel KUTaHCKOTO A3bIKa, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITH CHOPMHUPOBAHBI
B IOJIb3Y yCOBEPILIEHCTBOBAHMS 00pa30BaTENbHOIO Mpoliecca. B 1aHHO# cTaTthe pacCMOTPEHEI MO-
HATHUSL UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT» U «HEWPOCETbY», a TaKXKe ONHUCAaH sl HEHpOCeTeH-moMolL-
HHKOB, LIEJTbIO KOTOPBIX SIBIAETCS IIOMOIIb YUUTEINIO IPU OpraHU3aIUuy ypOKa KUTAHCKOTO S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: opranuzarys 00pa3oBaTeIbHOTO MPOIECCa, HCKYCCTBEHHBIN HHTEIUIEKT, IPO-
(heccroHaIbHBIE KOMIIETEHIINN, KHTaWCKUH 31K, 00pa30BaTeNbHbIHI NpolLece, HeHpoCeTh, YPOK Ku-
TaMCKOIO A3bIKa

Jna yumuposanus: Cobonesa X.C., Vkpaunckas B.Jl. Bo3MOXHOCTH NMPUMEHEHUs HCKYC-
CTBEHHOTO MHTEIUICKTAa M HEHpoceTell IpH OpraHm3aluy ypoKa KUTACKOro si3bIKa // AKTyaib-
HBIe TIPOOIEMbI (HIOIOTHH ¥ METOUKH MPEoJaBaHusl HHOCTPAHHEIX s13bIK0oB. 2024. T. 18, Ne 1.
C. 132-138.

Review article

The possibilities of application of artificial intelligence and neural networks
in the organization of a Chinese lesson

Zhanna S. Soboleva', Veranika D. Ukrainskaya'
"Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

Abstract. The article is devoted to modern tendencies of organizing the process of foreign lan-
guage teaching with the use of artificial intelligence and neural networks. Currently, the ways of
introducing artificial intelligence in the process of teaching foreign languages are a prominent topic.
As a result, there is a requirement for the development of Chinese language teachers' professional
competencies to be developed in favor of the improvement of the educational process. In this article,
the concepts of “artificial intelligence” and “neural network™ are explained. A number of neural
network-assistants are presented, the main purpose of which is to help the teacher in organizing a
Chinese lesson.

Keywords: organization of educational process, artificial intelligence, professional competences,
Chinese language, educational process, neural network, Chinese lesson

For citation: Soboleva Z.S., Ukrainskaya V.D. The possibilities of application artificial
intelligence and neural networks in the organization of a Chinese lesson. Topical issues of philology
and methods of foreign language teaching, 2024, vol. 18, no. 1, pp. 132—138. (In Russ.)

Ha cerogusmHuii 1eHb MHHOBALMOH- Ppa3BiEKaTeJIbHbIC CAWTHI U MHOTHE APYTHE
HbIE TEXHOJIOTUH 3aHUMAIOT KIIFOUEBOE ME- PECypChl CTajdd HEOTHEMJIEMOM YacThIO
CTO B Pa3BUTUHU COBPEMEHHOIO OOIIEeCTBA. IOBCETHEBHOM JKHM3HM dYenoBeka. B Ha-
ConuasbHble CETH, KOMIIBIOTEPHBIC UTPBI, CTOSAMIMH MOMEHT LU(POBOH MHUp 3aTpo-

© Cob6onesa XK.C., Ykpaunckas B./1., 2024

(K7 Tom 18, N2 1 ¢ 2024



Topical Issues of Philology and Methods of Foreign Language Teaching

Topical Issues of Foreignh Language Teaching

HYJT MHOTHE C(epbl KU3HEIeATeIIbHOCTH,
B TOM 4HCJIe 00pa30BaTeNbHBIN MPOIECC.

CoBpeMeHHBIH 00pa30BaTEIBHBIA MTPO-
[[ECC CTPOUTCS HA MPUMEHEHUH HE TOJb-
KO TPAJMIIMOHHBIX METOJ0B 00ydeHus, HO
M Ha METOoJ[aX, OCHOBAHHBIX Ha TPUMEHe-
HAW TUQGPOBBIX TeXHOJorui. MHTepak-
TUBHBIE JOCKH, KOMITBIOTEPHI, IIJIaHIIe-
THI CTAJId YacThIO COBPEMEHHOTO ypOKa.
TpakToBKa MOHATHUS «COBPEMEHHBIN YPOK»
npencrasieHa B ®I'OC, rme W3I0KCHBI
OCHOBHBIE TpeOOBaHUS K OpraHHU3aIHN
00pa30BaTeNIbHOTO TpoIlecca, 3aTparuBa-
fo1e mpogeCcCHOHATbHBIE KOMITETCHITUN
YUHTENsI, CpeAcTBAa OOydYeHUs, CO3IaHHe
YCIIOBHH JIJIsl CAMOPA3BUTHSA, BEIOOP OIITH-
MaJIbHBIX CPEJCTB OOyUEHUSs, aHATIN3 KaXK-
JIOTO y4eOHOTO 3aHATHS, IIeJieroiaraHue
1 MoTuBaIuio npu ooyderwu [10]. Kpome
TOTO, COBPEMEHHBIH YpPOK TIpeACTaBis-
eT co0oil mporecc MEKIUCIUILTHHAPHON
WHTETpalny, B XOAE YYEOHBIX 3aHITHU
YUHUTETI0 HEOOXOIMMO BBICTPaWBaTh B3a-
MMOCBSI3b MEXIY PA3INYHBIMH TIpeaMe-
Tamu [4]. CTOUT OTMETHUTH, UTO TOHSATHE
«COBPEMEHHBIM ypOK» TaKKe HaXOAHUTCS
B TIOCTOSSHHOM TpeoOpa3oBaHNM, TaK Kak
CKOPOCTH BOSHHKHOBEHHUSI HOBBIX TECHJICH-
LU{A JOCTATOYHO BEJIMKA.

PazButne mmdpoBoro oOydeHHS OCO-
OCHHO BIHWSET HA POJb YUUTEIS B 0Opa-
3oBarenbHOM Tporiecce [1]. Ilepexom ot
3HAHHEBOW 00pa30BaTCIIBHON TapaaIuTMbl
K COBPEMEHHOW KOMIIETEHTHOCTHOM MO-
JICJIA TIPUBEI K U3MEHEHHUIO POJIH YUUTEIS
B OpraHM3anuu mporecca o0ydenus. Tak,
TOBOPSI O POJIM yUUTEINs B PaMKax 3HAHH-
€BOM KOHIICIIIIMN, WJIH, TaK Ha3hIBACMOM,
TPaJIUIINOHHON MeJarOTHKH, CIIEAYeT MOI-
YepKHYTh, YTO YYWUTENb 3aHUMAaJl BeEIy-
IIyI0 poiib B 00pa3oBaTelbHOM TIpOIIecce,
a ydJamuecsl SBISUTUCH OOBEKTaMH IIpO-
recca o0y4YeHHs, TTOIy4YaBIIUMH TOTOBBIC
3HAHUS.

B coBpeMeHHO# oOpa3oBarenbHON Ta-
paagurMe TPOM30IIeN MEepexo] K cyOhek-
THO-CYOBEKTHOH OpraHW3alud 00pa3oBa-
TenpHOTO Tporecca. OCHOBHOHM 3amaueit

YUATENS SIBISIETCS HE TPAHCIALUS TO-
TOBBIX 3HAHWH W OMbBITA, a HAIPaBICHHE
00paszoBaTeIbHON JCATEIBHOCTH 00yda-
FOIINXCS], CO3/IaHUE WHAMBHIYaIbHBIX 00-
pas3oBaTesibHbIX TPAEKTOPUI U CTpaTerui,
a TakKe KOHCYIFTUPOBAHHE YYaIIUXCS
TIPH PEIICHUH ITOCTABIEHHBIX 3a/1a4.

Peanmsarnust Takoro moaxoma TECHO CO-
MpsbKeHa ¢ He0OXOAMMOCTBIO MPUMEHEHUS
WHHOBAIMOHHBIX CPEICTB OOydYeHUs, UToO,
B CBOIO O04epe/ib, TUKTYET HEOOXOMMOCTh
pa3paboTKH ¥ BHEAPEHUS HOBBIX METO/IHK,
MeTaTOTUYECKUX TEXHOJOTHA, METOOB,
CIOCOOOB U TIPHEMOB, KOTOPBIE JIOJDKHBI
COOTBETCTBOBATh TECHCHIIMSIM COBPEMEH-
Horo obmiectBa [8]. Takum oOpaszom, Ie-
pen y4dTereM CTOMT HempocTas 3ajadqa,
C OJIHOM CTOPOHBI, COXpaHss KadecTBO,
npuoderarh K TPaIuIInOHHBIM METoIaM 00-
yueHusd, Tak, Hanpumep, H./[. T'anbckoBa
paccMmarpuBaeT 0O0ydeHHEe WHOCTPAaHHOMY
S3BIKYy KaK «UHCTUTYLIMOHAIBHO Opra-
HU30BAHHBIN TpOIECC, B XOA€ KOTOPOTO
B pe3yJbTaTe B3aMMOICHCTBUS 00ydaeMo-
o ¥ O0ydYaromero OCyIecTBISIETCS BOC-
MIPOU3BEJICHNE M YCBOEHHUE OIPENeIICH-
HOTO OITbITa B COOTBETCTBHH C 3aJIaHHOU
nenapio» [2]. C mpyroil CTOpOHBI, yYHTe-
J0 HEOOXOIUMO, CIIEAyS COBPEMEHHBIM
TEHJCHIINSAM, OPTraHU30BBIBATH OOyUYEHHE
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha OCHOBe mudpo-
BBIX TEXHOJIOTHH, B TOM 4Hcie 0a3upyro-
IIUXCSI HAa TMPUMEHEHUH HCKYCCTBEHHOTO
uHTeIUIeKTa. [I[puMeHenne ncKycCcTBEHHO-
To WHTEUIeKTa (manee cokparieHHo M)
OCHOBBIBAeTCS Ha MOWCKE U YCBOSHUH HH-
(hopMmarm caMUMH YYaITUMHUCS, YIUTEIb
MIPUHAMAET POJIh HAITApHHUKA, KOTOPBIN Ha-
MIPABISIET JESATENHFHOCTD YUAIIUXCS B HYXK-
HOe oOpasoBarenpHOE pycio. OOpazoBa-
TelbHbIM moreHnuan MU Heuncuepnaem
Y TOJHKO HAYMHAET OTKPHIBATHCS COBpE-
MEHHOMY YYUTEIIO.

[TombITKM TIPUBHUTH KOMITBIOTEPY CIIO-
COOHOCTH MBICIIUTEIBHON JesTeTbHOCTH
CBSI3BIBAIOT C OIPEJIEIIEHHEM HCKYCCTBEH-
HOTO MHTeIUIeKTa. OCHOBOMOJIOKHHUK TIPO-
rpammupoBanus JI>koH MakkapTu Brep-
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BbIe BBeN TepMuH «Artificial Intelligencey,
KOTOPBIH OBLIT IIepeBeIcH Ha PYCCKUH S3BIK
KaK «HUCKYCCTBEHHbIH HMHTEIUIeKT». Ilon
MCKYCCTBEHHBIM WHTEIIEKTOM OH paccMa-
TPUBAJI MAIIWHY, CIIOCOOHYIO BBITIOJIHSTH
3aa4M, I KOTOPBIX OOBIYHO TpeOyeT-
cs 4esioBeuecKuid mHTeiekT. Ha ceron-
HSIIHUM JIeHb MOHSTHE «HUCKYCCTBEHHBIN
WHTEIUIEKT» HaMHOTO IIUpPEe, OHO OIlpe-
JieNsieTcss Kak HaOop MPOrpaMMHBIX allro-
PUTMOB, TTO3BOJISIONINX UMUTHPOBATH PS
(YHKIIMOHAIEHBIX BO3MOKHOCTEH deoBe-
YEeCKOro MO3ra B JMHAMUYHOMN BBIYHCIH-
TensHOW cpene [8]. BeimensroT Tpu Buma
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTA:

1. Cnaosrii (Narrow Al). JlaHHBIH BUA
WU ucnonws3yercs B MOBCEITHEBHOM KU3HU
coBpeMeHHOro deijoBeka. OH BKIFOYaeT
B €051 TOJIOCOBBIX TOMOIITHUKOB (Siri, SH-
nekc Ammca, Mapyes Bk u np.), pexinamy
B COIMANIBHBIX CETAX, PACTIO3HABAHUE JIHI
(ucTop30BaHUE OMOMETPHH), TPHIIONKE-
HUS, OCHOBAaHHBIE HAa TOWCKE MapTHEPOB
u J1p.

2. Cunpnbrit (AGI). [lanHenii BUI HaX0-
nuTes B pazpadorke. CutbHbIN MU craner
MaKCHMaJIbHO TPHOMIKEH K CII0COOHO-
CTSIM YeIIOBEYECKOr0 WHTEJUIEKTa W Ha-
JISJIEH TI0 KJIACCHYECKOMY OIIPEIEICHUIO
ThropuHra cCaMOCO3HaHUEM.

3. Cymep-UU (Super Al). lanHbIif BHI
SIBIISIETCS JIUIIIb TEOPHUEH, TaK Kak Ha MpaK-
THKe, cyriep-MU Oymet He Toapko momo0eH
YeNOBeKY, HO W CMOXET IPEB30WTH de-
JIOBEYECTBO BO BCEX OOJIACTSX, IPH ITOM
MIPOIOIDKAsT CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUE CH-
CTeMBI, pa3padarbiBasi HOBBIE alTOPUTMBI
caMmocTosTensHo [12].

Ha nanubiit Moment MU sBisieTcs yHu-
BEpCAJILHOM CHUCTEMOM, KOTOpas 3arpa-
THBAeT BcE Cephbl YeI0BEUECCKON JKU3HH,
B TOM 4mclie oOpaszoBarenbHyo [5]. Ilo-
WCK WH(pOpPMAIUH, TIPOBEPOTHBIC PAOOTHI,
CBA3b C 0O0pPa30BaTEIbHBIM YUPEIKICHH-
eM — 310 pabora NN.

B pamkax maHHOTO HMCCiIeJOBaHUS HaW-
00BN UHTEPEC MPEACTABISET UCTIOND-
30BaHUE yuuTeneM Bo3MokHocTer WU

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

MIPH TIOATOTOBKE M OPTaHU3aIINHU YPOKa KH-
TaCKOTO SI3bIKA.

leonmonurrueckass oOcTaHOBKa  00-
YCIIOBIIMBAaET BO3PACTAIOMIMIA  HHTEpEC
y4almxcs K KUTackoMmy si3blky. MHorue
IIKOJIBI OT/IAIOT TPEATIOYTEHHE KUTaWCKO-
My S3BIKYy B Ka9€CTBE BTOPOTO MHOCTPAH-
HOTO $3bIKa TI0 BBIOOPY, YTO OIpeesieT
HEOOXOIMMOCTh ~ OpTaHH3alli  yPOKOB
KHTAHCKOTO SI3bIKa Ha BEICOKOM METO/INYE-
CKOM W TEXHOJIOTHYECKOM ypoBHe. Takum
o0pa3oM, nepes] yauTeseM BCTAeT He TOJb-
KO 3a7ada oTOopa comepykaHwsi U (GopM
opraHu3anuu oOydeHHUs, HO M HEOOXOIH-
MOCTh METOAMYECKOTO OCHAIICHUs 00pa-
30BaTENBFHOTO MPOIEcca C TOYKH 3PEHHS
1 poBoif TpaHchopMauK 00IIECTBA.

B cBsi3u ¢ 3TUM yuMTeNsl KUTaWCKOIO
S3bIKa CTAJKUBAIOTCS C PSAIOM CIIOXKHO-
CTEH: TMOMCKOM KayeCTBEHHBIX PECYPCOB,
MPUMEHEHNEM HOBBIX TIOXOIOB M METO-
UK B paMKaxX Iu(POBOTO MPOCTPAHCTBA,
pPa3BUTHEM TBOPYECKOM, ITUGPOBOM, TeX-
HOJIOTHYECKOM W JPyTUX KOMIIETEHITHH.
Henocratouno TONBKO OCO3HaBaTh BO3-
MOXKHOCTHU U nOoTeHuuan npuMmenenust NN
MIpH OpraHu3anuu 00y4eHHsI KUTaHCKOMY
S3BIKY, BRXHO TNPUMEHSTh Ha IPAKTHKE
paspaborannbie ¢ yaactueM MU cpencrsa
00ydeHHS.

Ucnonw3oBanue MU yuurtensiMu Ku-
TAWCKOTO SI3bIKA MOXKET 3HAYUTEIHHO
YOPOCTUTHh TOATOTOBKY K YPOKY, TaK Kak
B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE MOXXHO HAWTH
MOJXOSIINE JTOTIONIHUTENFHBIE TT0COOHUS,
BUJIC0, TAOIUIIBI, KAPTOUKH U JP., KOTOPHIS
MOTYT HE TOJBKO OBITH JUIAKTHYECKUMU
CPeICTBaMHU, HO U HECTH MOTHBAIMOHHYIO
(hyHKIHIO (ayTEHTUYIHBIE MaTEPHAIIBI ), YTO
O4YEeHb BAXHO TSI U3y4EHHS JTI000TO WHO-
CTPaHHOTO S3bIKA.

Yuutenst KUTalCKOro si3bIKa UCIOJIb3Y-
ror I, B yacTHOCTH, JISI TIOBBITIICHUS CBO-
eif mudpoBoil KoMITeTeHIINH. MHOXKECTBO
KypcoB, c€000IecTB, 00pa3oBaTeILHBIX
1atopM, KOTOPBIE CO3JAIOTCS C IIEIBI0
00bETUHEHHUS yYWTENled HMHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB, TJIE OHU MOTYT J€ITUTHCSI HOBBIMH
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unessmu u coperamu [11]. Kondepenmnmn,
coOpaHusi, BOPKIIOIBI W MacTep-KIacChl,
CITOCOOCTBYIOIINE TTOBBIIICHUIO KBATH(H-
Kallil YYHATENeH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MIPOBOSATCA Ha OHJIAHH-TDIATGOpPMax, Io-
3BOJISAE TIPOXOJUTH TIOBBIIIEHUE KBaJIH-
¢ukanuyu u3 000 TOYKH MHpa, COXpa-
HUTHh BHJCOKOH(EPEHITUH U TIOIh30BaThCs
B JAJIbHEHIIEM, a TaKXKe JEIUTHCS C Ipy-
TUMH KoJuteraMu. [1o MHEHIIO MHOTHX JKC-
MIEPTOB-METOIUCTOB, TAKOH (POpPMAT yKe He
SIBIISIETCSI HOBOBBEJICHHEM, a CTaJl YacThIO
MTOBCETHEBHOM JKU3HU COBPEMEHHOTO YUH-
TeNs, OJHAKO HE BCE yUMTENs HMHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB HCIIONB3YIOT MHU(POBBIE TEX-
HOJIOTHH TIPH OpPTaHMU3alUU WHOS3BIYHOTO
00y4eHus1, B YaCTHOCTH TI0 IIPHYUHE TOTO,
YTO HE 00J1a/1af0T MUPPOBOH KOMIICTCHITH-
el Ha JOCTaTOYHOM YPOBHE.

Tem HEe MeHee pazHooOpasne mHQPPOBO-
TO MHCTPYMEHTapHs MPUMEHUMOTO B 00-
pa3oBaTeIbHOM MPOIECCE HEYKIIOHHO pac-
teT. ClieflyeT OTMETUTh, YTO B TOCIIETHEE
BpeMsl OOJBIIYIO TOMYJIIPHOCTH IMPHOO-
peraroT HeitpoceTu. HapaBHe ¢ nmoHsiTHEM
«HCKYCCTBEHHBII MHTEJIEKT» pacCMaTpH-
BafOT TaKKe IMOHATHE «HeHpoceTs» [13].
OTH TIOHATHS CTOWT pa3ielsaTh. TepMuH
«HEWpOHHAsI CEeTh» TOSBUIIACH B CEPEIH-
He XX Beka, BIIEpBbIC €€ HavyaJll U3y4yaTh
Yoppen Maxk-Kamok u Yonrep Ilutre.
B 1943 roxy nmu Oni1a pazpaboTana KOM-
MbIOTEpHAsE MOJIe]Ib HEMPOHHOM CETH Ha
OCHOBE MaTeMaTW4ecKuX aJIrOPUTMOB
W TEOPUU JIEATEIBHOCTH TOJIOBHOTO MO3-
ra. Heiiponsr Mak-Kaminoxka-IIuttca 6pumn
MPOTOTUITAMU OMOJIOTHYECKUX HEHPOHOB,
WX KOHCTPYKIIMS MOIJIa BBITIONHATH TIPaK-
THYECKH JIOOBIE MaTeMaThdeckue (dmc-
JIOBBIE) W JIOTHMYECKHe oreparuu [15].
JlaHHast MOJIeNb 3aJI0KUJIa OCHOBHBIE JBA
Pa3IMYHbIX TOAXOJOB UCCIICIOBAHUM HEM-
pounbIX cereir [14]. OmuH moxxon opw-
EHTHpPOBaH, COOCTBEHHO, Ha W3Yy4YCHHE
OMOJIOrMYECKUX TPOIECCOB B TOJOBHOM
MO3Te, Ipyroi — Ha IPUMEHEHUE HEUPOH-
HBIX CETel KaK MEeToJa MCKYyCCTBEHHOTO
WHTEIUICKTa JJIS PEIIeHHs pPa3InIHbBIX

MPUKIIAIHBIX 33/1a9. Takoe OTKPBITHE TI0-
BJIVSJIO HA Pa3BUTHE W M3YUYCHHE HEHUpO-
cerell B ganpHewmeM [16]. B Hacrosmee
BpeMsl HEHpOCETH He MPOCTO MOTYT pac-
MO3HaBaTh W300pakeHNs, HO M CO3/aBaTh
CaMOCTOSITETIHHO 110 TEKCTOBBIM OIMMCAHH-
M, KpOME TOTO, M3MEHSTH COJepIKaHHE
caMHX M300pakeHUi 1 MHOTOE ApyToe [9].

HeiipoceTu MoryT SBJISITHCS TTOMOIIHU-
KaMHU TIpH TIOMCKE MaTepHalioB, a TaKkKe
KaK CrIoco0 peann3alui TBOPYECKUX Uaeh
YUHUTeNs IS ypokoB [6]. Ha manubIi Mo-
MEHT HEUpPOCETH MMEIOT YHHBEPCAJIbHbIN
XapakTep, TO €CTh OHU MOTYT OBITH MPH-
MEHHUMBI IIOYTH BO BCeX cepax deroBede-
CKOH JIeATENBHOCTH, B TOM YHCJIe B 00pa-
3oBarenbpHOM [3]. PaccMoTpum HelipoceTH,
KOTOpBIE MOTYT TIPUMEHSTHCS Ha YpOKe
KHUTANCKOIO SI3bIKA.

1. EditGPT. HetipoceTs, KoTOpass ume-
€T JIOBOJIbHO PAaCIIUPEHHBIN (DyHKITHOHAI.
OcHoBHAas 3ajJa49a JaHHOH HEHPOCETH CO-
cTOWT B pabore ¢ TekcToM. HeiipoceTs
CcrmocoOHa COKPAaTUTh KHUTAUCKHH TEKCT,
WCTIPaBUTh OIIMOKHU, COCTABUTH AaHAJIOTHY-
HBIW, HAaITUCaTh IJIaH K TEKCTY, monodpars
CHHOHUMBI K KATAaHCKUM CJIOBaM, TOCYH-
TaTh nepormpuyecKkre 3HaKW B TEKCTE,
OTIpeNIeTINTh YpPOBEHb TekcTa. JlaHHBIE
oreparyy ObUTH TPOBEACHBI IJIs1 H3YYEeHUS
CIIOCOOHOCTH TIPABWJIBHOTO BBITIOTHEHUS
cBOEH pabOoThI, TO3TOMY CTOUT OTMETHTb,
gyto editGPT xoporo crpaBiseTcst co CBO-
VMU 33/1a9aMHU.

Ha ocHoBe 3amau u ¢GyHKITMOHANIA HEH-
pocetu editGPT MoXHO co3marh yIpaxk-
HEHHsS CIEAYIONIeT0 THMA: CO3JaHue
BOIIPOCOB Ha OCHOBE COJIEP)KAHUS KUTaii-
CKOTO TEKCTa, YIPaXHEHHS Ha ITO/ICTAaHOB-
Ky ONpENENCHHBIX CIIOB W3 TEKCTa, CO3-
JlaHWE TPEJIOKEHUH 10 ONpe/IesIeHHON
rpaMMaTHYECKOW KOHCTPYKITHH, CO3aHHe
TEKCTa Ha OCHOBE TUTaHa ¥ HA00OPOT.

2. Yippity. UaHOBanmmoHHast HEHPOCETh,
3a/1aua KOTOPOH COCTOWT B TIOATOTOBKE
K DJK3aMeHy WIH KOHTPOIBHOW paboTe.
JlanHass HEWPOCETh MOXKET OBITH MOJIE3HA
YUHATEISIM KUTAHCKOTO S3bIKa, TAK KaK OHa
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MOYKET CT€HEpHpOBATh 3a/laHUs ISl KOH-
TPOJILHON pPabOTEI Ha OCHOBE Y4eOHOTO
Marepuaina. Kpome Toro, Heiipocerbr Mo-
T'YT UCIIOJIb30BaTh M CaMH y4allluecs, 9To-
OBI TOITOTOBHUTH K KOHTPOJIBHBIM padboTamM
CaMOCTOSITETIFHO MJIM COBMECTHO C yUHUTE-
neM. B 3ajaun jaHHON HEHpOCETH BXOJIAT:
CO3/IaHME TecTa Ha OCHOBE KHTaWiCKOTO
TEKCTa C HECKOJIbKUMHY BapUaHTaMH OTBe-
TOB, CO3/IAHHE YNpPAKHEHUH Ha «*F /%5y,
yIpaXHEHHE Ha 3aIl0JIHEHUE MTPOITYCKOB.

HeiipoceTh KayeCTBEHHO CO3/1a€T HC-
TUHHBIE WM JIO)KHBIE BOIIPOCHI, MTHO-
BEHHO CO3/1a€T BOIMPOCHI C HECKOIbKHMHU
BapHaHTaMU OTBETOB. Takike, KpoMe OH-
JAH-TIONTb30BaHMUS  JTAHHBIM ~ CEPBHICOM,
HEHpoceTh MpeuIaraeT CKayaTh CO37aH-
HBIE MaTepuanbl I HWCIOJIb30BAHUS
B JaJIbHEHILIEM.

3. Explain Me Like I’'m Five. Hetipo-
CeTbh, 3a7aueii KOTOPOit SIBISIETCS] 0OBSICHE-
HUE CIIOKHBIX TEM MPOCTBIM S3BIKOM. JTO
HEHPOCETh CONMEPKUT OOTaTyIo SI3BIKOBYIO
0a3y, MOATOMY yUHUTEIsI KHTAHCKOTO SI3bIKa
MOTYT €€ HCITOIB30BAaTh C LEIbI0 00BSICHE-
HUS Y9HBIOEB, €CIIA HET PYyCCKOTO SKBHUBA-
neHTa. Taxke MOXKHO CO3/1aTh YIIpasKHe-
HUE, TIIe TI0 ONHCAHWI0 HYKHO OTrajarb
0 KakoM 4YdPHBIOW ujer peub. JlaHHYIO
HEHpPOCeTh MOXKHO TaKKe HCIIOIb30BaTh
JUTSL TIOMCKAa 3HAYeHUs ueporuda WiH
nepeBoji. Kpome Toro, HeMpoceTh MOXKET
CTeHEpHUPOBATh TEKCT O KYIBTYPOJIOTHYE-
CKHUX 0COOEHHOCTIX Kurtas, o Tpanumusx,
0 TIpa3HUKAX, IPU 3TOM UHPOpMaLUs Ja-
ercsi B ckatoM (Qopmare, HO JTOCTaTOYHO
coJiepKarebHa.

4. ChatGPT. JlaHHas HEHPOCETh MMEET
OOIMPHBIA (YHKITHOHAI 3amad. Y UHTEIs
M0 KUTAWCKOMY SI3BIKYy MOTYT Ha OCHOBE
JTAaHHBIN HEUPOCETH HE TOIBKO pa3pabdaThi-
BaTh 3aJIaHUS HA OCHOBE TEKCTOBOTO MaTe-
puana, HO ¥ padoTaTh ¢ H300PaKCHUSIMH.
Pa3zpaboTtarh MOXHO CIEIYIOIINE BUIBI
YIOpaXHEHUH: CO3JJaHNe M300paKeHHs Ha
OCHOBE OITMCAHHS HAa KHUTAWCKOM S3BIKE,
CO3/IaHNe YHHKAJIBHBIX HM300paKeHWH Ha
OCHOBE 3HAYCHHWH HEepPOTTH(OB, CO3IaHNE

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

JUAIOTOB B (opMmare TepenrChIBaHUS
B yare, HANWCAHWE CIEHapusi K CIIEHKE
M3y4yaeMOW TeMbl YpOKa IO KHUTaMCKOMY
SI3BIKY, CO37IaTh N300pakeHue ¢ 3amudpo-
BaHHBIM HeporH(oM, HAUCATh CTUXOT-
BOPEHHUE HCIIONB3YS ONpEACTICHHBIN CITH-
cok meponmdo. Kpome Toro, HelipoceTh
ChatGPT Ha maHHBIII MOMEHT HAaXOAWUTCS
BCe eIme pa3paboTke W B JallbHEHIIeM
OyZeT COTpymHHYaTh C MHOTHMH 00pa-
30BaTeIBHBIMH TUTaTGOpMaMH, e Oymer
BBICTYNaTh B KaueCTBE IMOMOIIHWKA-HEMH-
pocern.

5. YaGPT. JlanHas HeHpoceTh mpen-
CTaBJIEHA OTEYECTBEHHBIMH pPa3padOTdH-
KaMH, KOTOpas NPUHAIISKUAT SIHAEKcy.
JlanHas He#poceTh sABIsAETCS Ooyee yHH-
BEepCAJIBLHOM CHUCTEMOM, Tak Kak (DyHKIIH-
OHAJl CXOXK C JIPYTMMH HEHpOCeTAMH, HO
HanOojiee TPAKTUYHON 3amadeid y ITou
HEHpPOCETH CTOWT OTMETHUTH IPE/ICTaBIIE-
HUE KPaTKOTO COJepKaHHUE UTMHHOTO TeK-
cra (crarbm, maparpada KHHATH, pedepara
U T. 11.), TIPA DTOM H3J1araeT HH(YOpMAaITHIO
TE3MCHO OTMeYasi BAYKHbIE MOMEHTHI B TEK-
cre. Eme omHoit n3 BeIACTAEMBIX (DyHKITAN
y YaGPT crouT BBIACINTH KOHCIIEKTHPO-
BaHUE TI0 COJEPKAHWIO BHUJIEO, YTO JO-
BOJIBHO YIOOHBIM (hOpMAaTOM SIBJISICTCS JIJIST
TeX y4uTelel, KOTOPhIe TOTOBST MMChMEH-
HBIC 3aJ]aH¥sI 110 BUJIEO.

Taxum 00pazom, MpeICTaBIeHHBIC TTPH-
MepBl HeWpoceTer IMOCIOCOOCTBYIOT OBI-
CTPOH TONTOTOBKE MAaTepHajoB K YpPOKY
KUTalcKkoro s3bika. Ilpu 3TOM yumTesns
MOTYT BOILIONIATH PA3IMYHbIE TBOPUECKUE
WJIeH, CBSI3aHHBIC C MePOTITU(PUKON, KYIb-
TYpOM, a TaKkKe rpaMMaTUKON KUTaCKOro
S3bIKa, TEM CaMbIM yCBOEHHE HWH(pOpMa-
MM TOJXOOHBIM 00pa3oM CIIOCOOCTBYET
pPOCTYy MOTHBAIIMH K M3YYCHUIO KUTANCKO-
ro si3pika. Kpome Toro, HeMpoceTu MOryT
BBICTYTATh B POJIM TIOMOIITHUKOB U IS Cca-
MUX yYaIIAXCs.

3agacTyro TOT 00BeM HH(pOpPMaLHH,
C KOTOPBIM CTaJKWBAIOTCS ydJalluecs, He
yCBamBaeTCs JODKHBIM 00pa3oM, Tak Kak
oOyyaromuecs UMEIOT Pa3Hylo CKOPOCTh
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TTOJTYICHHSI B TTepepadoTKH MHGOPMAITHH.
B nmaHHO# cuTyanuu mosiBISIETCST HEO00XO-
JIUMOCTb  Pa3pabOTKH HMHCTPYMEHTapHs,
CIIOCOOHOTO OTCJIEKMBATh KauyeCTBEHHOE
YCBOGHHE Yy4eOHOTrO Marepuaia U TOJ-
CTPaMBAIOIIETOCS O] MHTEIUIEKTyallbHbIC
CIOCOOHOCTH YYalllerocsi, TAaKMM TTOMOIII-
HUKOM B OymyIieM OymyT BBICTyHATh ILIaT-
dhopmer MU n momonmHUKH-HEeHpoceTH [7].

AKTyanbHOCTh TPHMEHEHHUS HCKYC-
CTBEHHOTO MHTEJUIEKTa M HeupoceTen
B cdepe obOpazoBaHUs SBISICTCS HanOo-
Jiee MMPOTPECCUBHON TeHaeHIeH. OqHaKo
ecM MPUMEHEHHE HOBBIX MHCTPYMEHTOB
y4e0HOTO0 TpoIriecca SBIseTCsS CTaHAapTOM

Oymyiield CUCTeMBI 00pa30BaHUs, TO CO3-
JlaHWE YCJIOBUU DPa3BUTHSI KOMIIETEHIIUM,
CBsI3aHHBIX ¢ npumeHeHuem MU u Hel-
pocerel yuuTened KUTaMCKOro sI3bIKa,
TpeOyIOT OOJBIIEr0 BHUMaHHS. Tak Kak
cthepa oOpazoBaHHS SBISICTCS OTHUM W3
CaMBIX TEPCIEKTHBHBIX HAIPaBICHUH HC-
MOJIb30BAHHUS CHUCTEMBl HCKYCCTBEHHOTO
MHTEIUIEKTa, a YYUTEIh 3aHUMAET KITI0Ue-
BOE€ MECTO B 00pa30BaTeIbHOM TIPOIIECCe.
HecMoTpss Ha CTpeMHUTENBHO pa3BHBAIO-
mecss BO3MOXXKHOCTH HWCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTa, YYUTeNb Bceraa Oyner ocra-
BaThCS KITIOUYEBON (DUTYPOI TIpH OpraHu3a-
IIUW TIpoliecca 00y ICHHUS.
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MeTtonudeckast CTaTbs
VK 37

Ilenarornyeckue ycaoBusi GopMHUPOBAHUS YCTHOM AHIVIOA3LIYHON pedyn
Yy Yy
y HIKOJIbHUKOB Cpe/iHeil CTylleHH Ha ocHOBe noaxoaa “Speak by steps”

JImumpuii Eezenvesuu baoywkun'
'Banuiickuit henepanpubiii yauBepcuteT uM. Mmmanywuna Kanra, Kamuaunrpan, Poccust
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Peus, 3Byyamast i NUCbMEHHAsI, €CTh  JISIETCS IEPBUYHOMN 1 HanOoJIee eCTECTBEH-
TO, YTO OTJMYAET YEIOBEKA OT APYTUX KHU- HOH (OPMOH BOCHPOU3BEACHUS MBICICH
BBIX CYILECTB Ha 3eMJie, & YCTHasl pedb SIB- 4esoBeKa B mpoiecce oduienus [2]. bua-
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rozmapsi pedu 4eroBek o0ycTpamBaeT CBOU
OBIT, B3aUMOJICHCTBYET C OKPYKAIOIIMMHU
JIIOIEMU, TOCTHUTAET ITOCTaBICHHBIC TIEIIH.

Hecmotpss Ha mnpowmcxomsmme MUpo-
Bble COOBITHSA, HAIIPUMEp, 3aKPHITHE Tpa-
HUI] CO MHOTHMH TOCYJapCTBaMH, CTaTyC
JTUCIUIUTUHB «HOCTpaHHBIA SI3BIK» Kak
00s13aTeTbHON B POCCHICKUX IIKOJNAX HE
BBI3BIBACT YIWBJICHHSA, TIOCKOJIBKY B JIIO-
Xy IHQPOBBIX TEXHOJOTUH JIOAH MOTYT
o0marscs, paborarh, MOMydYaTh 3HAHUA,
CTPOUTH OTHOIICHHUS HE BBIXOIS M3 JIOMA,
YTO KpallHe 3aTpyIHHUTEIBHO 6e3 chopMu-
POBaHHOM B OINpE/IEJICHHON CTENIEHN UHOSI-
3bIYHOM KOMMYHUKATHUBHOM KOMITETEHIIUU
(MKK).

B cBoro ouepens, «MKK — 310 cmoco6-
HOCTh M TOTOBHOCTh K WHOSI3BIYHOMY 00-
IICHUIO C HOCUTEISMH SI3bIKa, BOCIIPUATHIO
¥ TIOHUMAaHHIO TMApTHEPOB, aJeKBaTHOMY
U CBOEBPEMEHHOMY BBIPRKEHHIO CBOMX
MBICIIHTENILHBIX HamepeHuit» [9]. Takum
obpaszoMm, popMmupoBaHUE W JaNbHEHIICE
pa3BUTHE YCTHOM aHIVIOS3BIYHON peun
(YAP) sBnsieTcss HEOTHEMJIEMOW YaCTHIO
dbopmupoBanuss KK, a crnemoBarenbsHO
nofnanaeT noj Tpedopanus denepanbHO-
TO TOCYIapCTBEHHOTO 00pa30BaTebHOTO
CcTaHgapTa OCHOBHOTO OOIIEero oopas3oBa-
Husa (PI'OC 0O00), B KOTOpPOM CKa3zaHo,
YTO IIKOJIBHUKH CPEHETO 3BEHA «IOJKHBI
(hopMHUpOBATh M COBEPIICHCTBOBATH MHO-
S3BIYHYI0 KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETEH-
uto» [7, c. 18].

UT0oOBI IEpelTH K uaee OpMUPOBAHUS
VAP y HIKOJBHUKOB CPEIHEN CTYNEeHU Ha
ocHOBe moaxoza “Speak by steps” u cdhop-
MYJIHPOBATh MEJaTOTUIECKUE YCIIOBUS €TO
peanuzanuy, HEOOXOIUMO 3HATH OIpee-
nenne YAP, maHHOC HaMu B OJHOM W3 Ha-
MIMX TPOIIIBIX pa0OT: YCTHAS aHTIIOA3BIY-
Hasl pedb — ATO 3ByYallas Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKe, HEoOparnMasi M HEOoTAenuMas OT
cyObeKTa peub, (GOpMUPYIOMIAICS Ha OC-
HOBE BHYTPEHHETO MHUPa, SMOIIHOHAIEHO-
TO U MEHTAJIBHOTO COCTOSIHUSI TOBOPSIIE-
ro [3]. JIromu MBICTIAT C TIOMOIIBIO PeUn
W WCITOJIB3YIOT ee, YTOOBI coo0Iarh apyr

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

npyry csou Mbiciw [10, ¢. 130]. TTockonb-
Ky Hallle MBIIUICHHE Hepa3pbIBHO CBs3a-
HO C pedbl0, YTO MBI MIPU3HAEM Kak (haKT,
CJIEJIOBATENIbHO HAMPAIINBAETCS BBIBOI:
9TO00BI (POPMHUPOBATHL M Pa3BUBATh PEYb,
HeoOxomuMo (GopMHUpPOBaTHL W Pa3BUBATH
MBIIIUICHNE.

B namewm ciygae mbl npenaraem ¢op-
MHUPOBATh M Pa3BUBATh MBIIUICHNE, & CIIe-
JIOBAaTENIbHO, W PEYb, HA YPOKaX aHIIUII-
CKOTO s3bIKa Ha 0Oasze moaxoma “Speak by
steps”, B KOTOpOM BBIIEIsIOTCS [3]:

1) cxema «7 TIaroB», MO3BOJISIOIIAS
Y4E€HUKaM CTPOUTH BBICKa3bIBaHUS, HE Te-
psist TOTHYHOCTH, CBSA3aHHOCTH M CMBICIIO-
BOH 3aKOHYEHHOCTH TTOBECTBOBAHMUS;

2) memarormyeckoe COACHCTBHE, OCY-
IIECTBIISIEMOE C TIOMOIIBIO TAKTHYHOTO
WCTIpaBJICHUA OMIMOOK YYEeHUKOB, TIO/-
CKa30K, IEMOHCTPALMU TPUMEPOB, HAITH-
caHus (pa3 yUCHHKOB Ha JTOCKe, obecrre-
YeHHsI KOHTPOJISI yCBOSIEMOCTH MaTepraia
Y4EeHUKaMHU.

[TonpoOHee 03HAKOMHTBCS CO CXEMOM
«7 mIaroB», BapHaHTaMHU €€ HCIIOJIbh30Ba-
HUS U Pa3BUTHA, & TAKXKE C KOMIUIEKCOM
MEPONPUATHH IO TENAaroTHYeCKOMY CO-
JIEHCTBHIO MOYKHO B ITyOTHKaIuy [3].

W3nmoxuM OCHOBHYIO HACHO IOIXOA
“Speak by steps”, koTopas 6azupyercs Ha
CIIEYIOIUX TTOJIOKEHHUSX.

1. Peub — mnpou3BOIHOE MBIILICHHUS,
a He mamsatu [10, c. 130]. CnemoBarenb-
HO, YTOOBI C(POPMHPOBATL M Pa3BUTL YAP,
HEOOXOJIIMO ~ HCHOJB30BaTh  KOMILIEKC
yIpakKHEeHUH, HAPaBIEHHBIX Ha Pa3BUTHE
MBIIICHAS, a He 3aroMrHanus1. Harmprumep,
YIpaXHCHHS, OTMCAHHBIC B cTaThe [3].

2. 3ayurBaHUE CIIOBECHBIX (pOpMyITHpO-
BOK 0€3 SICHOTO OHWMAaHHs TOTO, KaK MX
MOYXHO TIPUMEHHTD B CBOEH KHU3HHU, SBIIA-
ercs GopMaNbHBIM M OECITONE3HBIM 3Ha-
aueM [10, ¢.131], He pazpuBaronum YAP.

3. TlockoabKy OJlHa W Ta K€ MBICIb
MOXET WMETh Pa3Hyl0 pedeBylo ¢Gopmy
[10, c. 135], Tak 1 TOBOPSIINI MOXKET IIpe-
OBIBaTh B pa3HOM MEHTAJIHHOM COCTOSHHH,
KOTOPO€ MEHSAETCS KaK OT BHEITHHX 00CTO-
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ATEJBCTB, TAK U OT BHYTPEHHUX IEPEIKH-
BaHui. Mcxonsd M3 CBOEro MEHTaNIbHOIO
COCTOSIHHSI, TOBODSIIWN TepelaeT OTHY
U Ty JK€ MBICITb pa3HOW peueBOH (DOPMOH.
OTcrona ClIeyeT, YTO YICHHKOB HEOOXOIH-
MO 00y4aTb BUICHHIO PA3IMYHBIX CTOPOH
OTHOTO M TOTO K€ MpeaMeTa, ACHCTBUS
WIH SIBJICHHS, HAXOXKJICHUIO CBSI3U MEXIY
HUMHU, HE TIPUBA3BIBASACH K OJIHOU peueBOn
(dhopMe 1 OBITH CITOCOOHBIMU B PA3HBIX CO-
CTOSTHUSIX TIOA00paTh HY)KHBIE CIIOBA IS
repeiaud CBOUX MbICTIEH.

ChopmynupyeM 1 poaHaTH3UPYEM TIe-
JIATOTUYECKUE YCIOBHUS, KOTOPBIE JIOJKHBI
OBITH CO3/TaHBI B IIIKOJIE HA YPOKaX aHTJIHH-
CKOTO sI3bIKa JUIS PE3YTBTAaTUBHOTO (POPMH-
POBaHUS y MIKOJFHUKOB CpEeIHEN CTYNEHH
YAP na 6aze momxona “Speak by steps”.

OcHOBOI1 Hamero mMOHWMAaHUS Tiefa-
TOTMYECKUX YCIIOBUH SIBISETCS TO3HIINS
npodeccopa A.Sl. Haiina, kKoTopwIid pac-
CMaTpUBaeT UX KaK «COBOKYITHOCTH 00B-
eKTUBHBIX BO3MOXHOCTEH Comep KaHus
dbopM, METOMOB ¥ MaTepHAIBHO-TIPO-
CTPAaHCTBEHHOMW CpeJIbl, HAIIPaBJICHHBIX Ha
pelIeHue MOCTaBIEHHBIX MEIarornYecKux
3amaay [8].

Ha ceronnsiiinuii 1eHb B MpakTUKE Ha-
YYHO-TIEZIATOTHIECKIX WCCIIeIOBaHUI
BBISIBJIICHBI 3 OCHOBHBIX THIIA TIelarornye-
CKHX yCIIOBHUH [5, ¢. 17]:

1) opraHM3anMOHHO-TIEATOTUYECKUE
(B.A. bermukos, E.U1 Koseipera, C.H. I1aB-
1oB, A.B. CBepukoB);

2) nicuxonoro-niegaroruueckue (H.B. XKy
paBckasi, A.B. Kpyruii, A.B. JIsiceHko,
A. O. ManpIxuH);

3) OumakTHYeCKHe YCIOBUSA (paccma-
TpUBalOTCs B HccienoBanusx M.B. Pyt-
KOBCKOH1).

Hcxons u3 ananms3a Ha OCHOBE MEXKIHC-
[UTUIMHAPHOTO TIO/IXO/a, MPOBEIEHHOTO
A.A. Bomomunsim u H.I. Bonpapenko,
«OpTraHU3aIMOHHO-TIEIATOTHYECKAE  yC-
JIOBHSI TIPEJICTABIIAIOT COOOW XapakTepH-
CTHKY TI€JJarOTHYeCKOi CHUCTEMBI, OTpa-
YKAIOIIYI0 COBOKYITHOCTh ITOTEHIIHATBHBIX
BO3MOXHOCTEH IPOCTPaHCTBEHHO-00pa-

30BaTEILHON CPEJIbl, peallu3alis KOTOPhIX
00eCreunT yrops0ueHHOE U HAPABJICH-
HOe 3(deKkTuBHOE (YHKIMOHUPOBAHUE,
a TaKXKe Pa3BUTHE I1EarOrMueCKON CUCTE-
MEI» [4].

[IpunepxkuBasiCh 3TOrO ONPEICICHHUS,
MBI c(HOpMYITUPOBAIN CIICAYIOIIUE Opra-
HHU3AIIMOHHO-TICITAaTOTHYECKUE  YCIIOBUSI,
HEOOXOMMBIEC Ui PE3yJbTaTUBHOW pea-
nu3anuu noaxoxa “Speak by steps” B mpo-
necce QopmupoBaHus U pa3Butusi YAP
Y IIKOJIBHUKOB CPEIHEN CTYIECHH.

1. 3abmaroBpeMeHHOE pacHpeeICHIE
YUCHHUKOB MO YPOBHIO BIAJICHHUS AHIJIMM-
CKUM $SI3BIKOM Ha JIBE TPYIIIIHI.

2. ®opmupoBanue YAP y MIKOTHHUKOB
cpedHel CTyNeHM B paMKax IIKOJIbHOM
00pa3oBaTeNIbHON CpeJibl, BKIFOYAROIICH
B KauecTBe 00s3aTeNIbHBIX KOMIIOHCHTOB
npernojaBareneii, yJamnmxcs, yuaeOHO-Me-
TOJIMYECKOE U OPraHU3aIllMOHHO-TIPABOBOE
oOecrieueHue, KOMIIBIOTEPHOE U HHOE 000-
pyIOBaHKE, IPOrPaMMHOE 00eCIIeUCHNE.

3. IlpemBaputenbHOE 00sI3aTEIBEHOE
NPOXOXKJICHUE YYHUTENIEM Kypca IOBBI-
HICHUS] KBaTH(UKAIMH, B KOTOPOM MpPE/-
YCMOTPEHO H3YYCHHE W MpPaKTHKa BCEX
KIIFOYCBBIX AaCIICKTOB IIpCrIoAdaBaHuUA 110
noaxofny “Speak by steps”.

4. YCTaHOBICHUE COOTBETCTBUS JIJTH-
TEJIbHOCTH 3aHATUN JEHCTBYIOIIUM CAaHU-
TAapHBIM HOpPMaM M TpaBWJIaM, BPEMEHHU
U MECTy WX IPOBEJICHHUS COIIACHO aKTy-
aJbHOMY PACIIMCAHUIO.

5. ObecnieueHre KaXKIAOr0 yUeHHKa pa-
004YMM MECTOM, PYYKOH M TETPabI0, BO3-
MOXXHOCTBIO Pa0OThl B Mapax W TpyImax
JUTSL IOCTIDKSHUST MAKCUMAITLHOTO 00pa3o-
BaTEIILHOTO Pe3yJIbTara.

Crnenyromuii BUJ — TICHUXOJIOTO-TIe-
JIATOTUYECKUE YCIIOBUS, KOTOpbIE, UC-
xoms w3 aHanm3a pabor A.B. Jleicenko,
H.B. Xypasckoii, E.A. Jlucuna, obecre-
YUBAIOT MOJICPHKKY OTPEICIICHHBIX Mea-
TOTHYECKUX MEP BO3JICHCTBUS HA CTAHOB-
JICHHUE JIMYHOCTU CYOBEKTOB HJIM OOBEKTOB
MEIArOrMYECKOr0 MpOoIecca, YTO B CBOIO
odepenn BiedeT yBenuueHue 3(pdexTus-
HOCTH 00pa3oBaTeILHOTO mporecca [6].
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Ji monmy4YeHus LEeNeBhIX Pe3ybTaToB
BHeIpeHUs Tmoaxoma “‘Speak by steps”
B KJIacCaX CpeTHEH CTYNeHW JOJDKHBI CO-
OIroaThCsl CIEAYIONIUe TICHXOIOTo-TIea-
TOTHYECKHe YCIOBUSI.

1. ObcraHoBKa Ha 3aHATHSAX U B3aUMO-
JeHCTBHE MEXIY COOOW YYaCTHHKOB 00-
pa3oBaTeNBHOTO IIpollecca TOAJIEPIKUBA-
0T CTpPEMJICHHE YYEHHKOB TOBOPHUTH Ha
AHIVIMICKOM SI3BIKE.

2. YAP y4eHHMKOB OLIEHMBAETCS B COOT-
BETCTBUU C BBHIITOJHEHHEM WJIM HEBBITION-
HEHHEM 33/IaHHBIX B YIPAXHEHUU YCIIO-
BHI U TpeOOBaHU.

3. YMepeHHOEe UCII0Ib30BaHUE POJIHOTO
S3bIKa KaK CO CTOPOHBI YUUTENs, B IEIIAX
SKOHOMHHU BPEMEHH W JIOCTYITHOTO 00B-
SICHEHUS 3aJlaHue, TaK U CO CTOPOHBI yde-
HUKOB, C IEJBbIO CHIDKEHHUS CTPECCOBOU
Harpy3Kd, pacKperoIIeHUs, BBIBEIACHUS
JIEKCUKH U3 MTACCUBHOTO CIIOBAPHOTO 3aria-
ca B aKTUBHBIN JUIs JaIbHENIIIETO MepeBo-
Jla ¥ 3aKPeTUICHAS Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.

4. CMeHa yYeHHKOB B TIapax U TpyInax,
C TIEJBIO JIYHYIIEeH aganTanuu K OOIIEeHUI0
Ha aH[JIMICKOM SI3bIKE C PA3HBIMH JIFOb-
MU, TJI€ YYUTHIBACTCS TEMIl, MHTOHAIIHSA,
YETKOCTb, CBI3aHHOCTD, IOTHYHOCTH PEYH,
a TaKKe 3PUTENBHBIA KOHTAKT, MHMHKA,
OMOIIMH U KECTHI.

TpeTtuit BUJ — IMAAKTUYECKUE YCIOBUSA
KaK «pe3yJbTar IeJIeHApPaBICHHOTO OT-
0opa, KOHCTPYHUPOBaHUS W TPHUMEHEHUS
JJIEMEHTOB COJIEP’KaHUs, METOMOB (TIpH-
€MOB), a Takxke (opM OOydeHHUs, MPHUMe-
HSIEMBIX JUJIS1 TOCTIDKEHUS TUIAKTHIeCKUX
nenei» [1]. s rpaMoTHOTO BHEApPEHUS
moxxona “Speak by steps” B 00pazoBaTeib-
HBIM Mpoliecc B KJlaccax CPeIHEe CTyTIeH ,
Ha Hall B3IV, HEOOXOIMMO COOIIOAaTh
CIEeqyIOIINe TUIAKTHIECKHUE YCIOBHS.

1. PazButue YAP y HIKOJBHUKOB Cpe/i-
Hel cTymneHwu 1o moxxonay “Speak by steps”
pEeTIIaMeHTHPYETCS.  COOTBETCTBYIOIINM
YIEOHO-METOAMICCKUM 00ECIICICHIEM.

2. Tlepen HayaIoM BBITOJIHEHUS KaX10-
TO 33JaHHAS yUUTENb (HOPMYITUPYET IeNn
Y CTaBHT TMOMJIC)KAIINE PEIICHUIO 3a/1a9H,

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Pa3bACHICT BO3MOXKHEIE CTIOCOOBI pabOTHI
CO CXEeMOM «7 11aroB» M OINHUCHIBAET KPH-
TEPUH OIICHWBAaHUS OXXHUJAEMBIX PE3yib-
TaToB.

3. Cxema «7 m1aroB» He SIBIAETCS €IUH-
CTBEHHBIM HWHCTPYMEHTOM JOCTHIKECHUS
obpasoBaTenbHBIX mened. [IpenogaBarens
JIOJDKEH WMETh ITOTHOMOYHS CaMOCTOSI-
TEITHLHO BBHIOMpPATh 00pa3oBaTENbHBIC TEX-
HOJIOTHH PEeIIeHHs MOCTaBICHHBIX 3a/1ad,
BapbUpOBATh CPEJACTBA W METOABI KOH-
TPOJSL Y4EOHBIX JTOCTIDKEHHH YYEHHUKOB
M CaMOCTOSITENIEHO (POPMYIHPOBATH PEKO-
MEH/IalIMU TI0 YCTPAHEHUIO BBISBIIEMBIX
pedeBsIX HemoueToB [1].

4. Hanuuue y KaxxJ0ro y4eHHKa BO3-
MOYXHOCTH TIOCTPOGHHUS M pealn3aiuu
MIEPCOHAIM3NPOBAHHONW TPAGKTOPUU 3a-
TIOJTHEHHUS CXEeMbI «7 IIaroB» B WH/HWBH-
JTyaJbHOM TEMIIE OCBOCHHS y4eOHOTO Ma-
Tepuaia, KOTopas HaWIy4IIuM o0pazoMm
COOTBETCTBYET (DAaKTUYECKOMY YpPOBHIO
c(hopMHPOBAHHOCTH €T0 YCTHOW POIXHOMN
peun u YAP.

5. BaxHoe yclioBUE€ HMHAMBHUIyaIN3a-
UM OOyYeHHUsSI COCTOWT B TOM, YTO y4Ye-
HUKaM, ObICTpee W yCIIeNIHee OCTaIbHBIX
BBITIOJIHAIONIUM BC€ 3alUIAaHWPOBAaHHBIC
y4eOHbBIE 3aMaHus, JODKHA OBITH IIpemo-
CTaBJIEHA BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITEITbHON
paboTHI ¢ yCIOKHEHHEM TPOIIEHHBIX 3a-
JAHUHA Ui YyCKOPEHHOTO Pa3BHUTHS M CO-
BepieHcTBoBaHus YAP.

6. Yuuremo He cClemyeT mepeOnBaTh
YYEHHKOB BO BpEMS BOCIIPOW3BEICHUS
pedu, ¢ IENbI0 NCIIPABICHHS TpaMMaTHye-
CKUX, (DOHETHUYECKUX, JIEKCHYECKUX OIIIH-
0OK: BCe HeIOUETHI (PUKCHPYIOTCS JTHOO Ha
JTIOCKe, TN0O0 B JIMYHBIX 3aMETKaX Ipero/a-
BaTelsl ¥ pa3OMparoTCs MOCIe 3aBEePIICHNUS
pEeUeBOro aKTa YYCHHKA.

7. Pa3bop mepcoHaNbHBIX OIMIHOOK Op-
rasusyercss B ¢opMaTe TPYNIIOBOTO 00-
CYXJIEHUS, TIPU KOTOPOM TMIPOSIBISAETCS
MHOXECTBO PAa3JIMYHbIX MHEHUU, BEpPCUU
TOro, KakuM JOJDKEH ObITh OTBET. Takoi
croco0 aHanmm3a OIMMOOK TIO3BOJISET HE
TOJILKO BOBJIEYHh BECh KJlacc B padOTy, HO
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W JMarHOCTHPOBaTh 3HAHWS, MBIIIICHAE
Ka)X/IOTO YYEHHKA B OTIEIBHOCTH, U JTaXKe
€T0 JIMYHOCTHBIC 0COOCHHOCTH: (POpMYITH-
pOBaHHE apTyYMEHTOB B MOJb3y IAAHHOTO
OTBETa, CIIENOE CJE0BaHHE 32 MHEHHEM
OOJIBIIMHCTBA HMITH YK€ OTCTanBaHUE CBOEH
MTO3UIIVH U T. II.

CdopMympoBaHHBIC BBIIIE YCIOBHUS
HETIOCPEJICTBEHHO OMPEAETSIOT  00pa3o-
BaTeJIbHOE TPOCTPAHCTBO, HEOOXOIUMOE
1T 3QPEKTUBHOTO BHEIPCHHS ITOAXO0a
“Speak by steps”. OmHako CyIIECTBYET
BO3MOYKHOCTE 0oJjiee TTPOAYKTUBHOTO (hop-
MupoBaHusa YAP y IIKOJIBHUKOB CpeaHen

CTYIICHH Ha OCHOBe moxmxoma “Speak by
steps” ¢ HCIOIB30BAaHHUEM MaTepHAIIOB
C aBTOMAaTU3UPOBAHHOM IMPOBEPKOM 3ajia-
HUH Ha HWHTEpHET-pecypce speakbysteps.
ru. Jns peanm3anmuy Takoro OOydYeHHS
IIKOJIE HEOOXOMMO pacIojararb COOTBET-
CTBYIOIIMMH (UHAHCOBBIMH PECYpPCaMH,
HalpaBlIeHHBIMH Ha OIUIATy KypCOB IIO-
BBINIEHHUS KBATA(UKAIIMA CBOUM COTPY/-
HUKaM U B3aHMOJICHCTBHE YUUTEINS U y4e-
HUKOB Ha MHTEpHET-pecypce speakbysteps.
ru. YCIIOBHS WCIOJB30BaHMS TUIAT()OPMBI
speakbysteps.ru  3aKperuITioTCS COOTBET-
CTBYIOIIMM JINIIEH3NOHHBIM COTJIAIIICHUEM.
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Xy}:[O)KeCTBeHHBIe TEKCTbI KAK HCTOYHHUK JICKCUKHU U KYJbTYPHBIX
IJIEMEHTOB IIPpHU oﬁyqemm aHFJIHﬁCKOMy SI3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY

Tamwana [Jymumpawkosuu’
"Vuusepcurer Bocrounoro CapaeBo, buenuna, bocuus u I'eprieroBuna

Annomayus. JlutepaTypHble NPOHM3BEASHUS YUTAIOTCS IS YAOBONBCTBHA. [losToMy Bmoi-
HE Pa3yMHO OXKHJIaTh, YTO OIaromaps MCIOIb30BAHUIO XyIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB OIBIT U3yUCHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOKET CTATh €I[€ OJHUM HCTOYHHUKOM HEMOCPEICTBEHHOTO yIOBIETBOPEHUS
U 4yBCTBa YJOBIETBOPEHUs. B cTaThe paccMaTpuBaeTcst BOMPOC O TOM, KaK XyH0XKECTBEHHBIE TEK-
CTBI MOTYT HCIIONB30BaThCs B Ka4eCTBE MCTOYHUKA JTEKCUKU M KYIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB IIPU IIpe-
MO/IaBaHUN aHIVIMICKOTO S3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO. ABTOP YKa3bIBAET, YTO MOKHO JOOHUTHCS TOTO,
YTOOBI XyH0KECTBEHHBIH TEKCT OBbIT LIEHHBIM MCTOYHHUKOM IMOHUMAHHS U YCBOEGHHS KaK JIEKCUKH
MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa, TAK M BA)KHEHIIINX 3JIEMEHTOB KYIIBTYPbI, KOTOPYIO OH IpejcTaniseT. [Ipnod-
peTeHue CI0BapHOTO 3araca JOKHO OBITh Pe3ybTaTOM KOHTEKCTHOTO YTEHHST; HEOOXOIUM COIep-
JKaTeIbHBII KOHTEKCT U TpebyeTcss MHOTO uTeHus. HacTosiee 3HaHue A3bIKa TPYAHO MIPUOOPECTH,
HE 3Has KyNbTyphl HAPOJA, 3bIK KOTOPOTO M3y4yaeTcs KaKk MHOCTPAHHbIH, 1 Hanbosee BIeYaTISIONe
KyNnbTypa pacKpbIBaeTcsi uepe3 auteparypy. I[losToMy XymoKeCTBEHHBIH TEKCT MpU MPaBHIBHOM
o060pe M YMENIOM HCIIONIb30BAHUHU SIBIISIETCS] IPHBJIEKATEIbHBIM HHCTPYMEHTOM, K KOTOPOMY TIie-
JIaror JOJDKEH C MOJHOM YBEPEHHOCTHIO 00palaThes B CBOei padoTe.

Kniouesvie cnosa: nuteparypa, NeKCHKa, KyJAbTypa, WHOCTPAHHBIM SI3bIK, NMPENojaBaHHUE, aH-
IIMMCKUH A3BIK

Jna yumuposanus: JymutpamkoBud T. XynoKeCTBEHHbIC TEKCTbI KaK HCTOYHUK JICKCUKU
U KyJIBTYpPHBIX 3JIEMEHTOB IpU OOyYeHMH AHIIMICKOMY SI3BIKy KaK WHOCTPAHHOMY // AKTyaib-
HBIe TIPOOIEMbI (HIOIOTHH ¥ METOUKH NPEoaBaHusl HHOCTPAHHEIX s13bIK0oB. 2024. T. 18, Ne 1.
C. 145-152.

Review article

Literary texts as a source of vocabulary and cultural elements
in the teaching of English as a foreign language

Tatjana Dumitraskovic'
"University of East Sarajevo, Bijeljina, Bosnia and Herzegovina

Abstract. Literary works are read for pleasure. Therefore, it is not unreasonable to expect that
through the use of literary texts, the experience of learning a foreign language can become another
source of immediate satisfaction and a sense of fulfillment. The article deals with the way in which
literary texts can be used as a source of vocabulary and cultural elements in the teaching of English
as a foreign language. The author points out that it is possible to achieve that the literary text is a
valuable source of understanding and acquiring both the vocabulary of a foreign language and very
important elements of the culture it represents. Vocabulary acquisition should be the result of con-
textual reading; a meaningful context is needed, and a lot of reading is necessary. The real knowl-
edge of a language is difficult to acquire without knowing the culture of the people whose language
is learned as a foreign one, and culture is most impressively revealed through literature. Therefore,
the literary text with proper selection and skillful use is an attractive tool that the teacher should turn
to in his work with full confidence.

Keywords: literature, vocabulary, culture, foreign language, teaching, English
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1. Introduction

Thereisnoneed to talk about the growing
importance of the English language and
the needs and requirements to master it
at the current moment at the beginning of
the 21st century, especially not in general.
It is necessary to focus on finding ways
to provide students at the secondary and,
especially at the higher level of learning,
with additional means and skills of using
that language, especially its vocabulary,
for the most diverse possible purposes,
which are even unimaginably numerous,
and most often depend on the use of the
text and the work on the text. Hence the
belief that literary texts can be of multiple
use, not only samples of quality poetry
and literary prose, but also non- fiction
texts. English literature has become the
property of the entire world that uses the
English language, so in that sense, literary
texts illustrate not only the qualities of that
language as a foreign language, but also
bring significant elements of the English
language, which is “the language of
study” in a large number of fields. English
is very much on the world stage as the
language of international communication,
and respected linguists try to explain the
continuation and development of this
phenomenon in various ways and with
different assumptions. It is significant
that Brumfit singles out these two among
other assumptions: “It might be claimed
that the lexicon of English is peculiarly
suited to international communication, or
that it is in discourse terms well-adjusted
to the requirements of different cultures”
[4, p. 3]. Both these claims can be linked
to the essential features of literature, i.e.
literary texts, the first formal benefit of
which is expected to be a contribution
to the mastering and assimilation of
vocabulary and the creation of awareness
and certainty regarding the circumstances

of the use of lexical elements. Simply,
one should establish a proper reaction to
the literary text and perceive all its means
of conveying meaning and messages as
a normal communicative function of the
language itself. “This is a crucial point.
The language of literary texts is not a
wholly different medium from that used in
all other (not-literary) forms of linguistic
communication” [19, p. 91].

Both experts and teachers involved
in direct practice agree that working
on a literary text helps them master the
grammatical rules of the language. The
reader can master all the complexity of
the sentence structure by going back,
if necessary, to the parts he has already
read and by re-examining what was not
completely clear during the first reading.
And certain stylistic devices, for example,
some inversions in word order, are applied
almost exclusively in written or literary
English, especially in poetry and poetic
texts. Referring to literary texts can also
help in understanding society and the
circumstances in which language is used.
The authenticity of the language of a
given society gradually helps students
to go deeper than what is visible on the
surface and to delve into the ways of
behavior and understanding in the depicted
environment. “Such understanding, often
neglected in foreign language training, is
ultimately as important as understanding
the literal meaning of words and sentences
in the new language” [1, p. 203].

2. Literary Texts as a Source of
Vocabulary

A special way in which literary texts
can contribute to mastering the English
language is to help in the acquisition,
expansion, shaping and enrichment of
vocabulary. The vocabulary used in
written English, especially in literary texts
in the broadest sense, is much richer than
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the vocabulary which is characteristic
of live speech. “The vocabulary used in
written English and especially in literature
is many times larger than the vocabulary
common in speech” [1, p. 202]. If we
limit the teaching of our students only to
conversational practice and other forms of
practice designed and organized primarily
for the purpose of achieving fluency in
the spoken English language, we deprive
them of the opportunity to practice and
“conquer” an incomparably larger and
richer part of the total vocabulary.

In the time after the Second World War,
great efforts to bring the English language
to other countries and peoples produced
an emphasized, even overemphasized
role of verbal communication and spoken
language as the primary goal of learning
and mastering English as a foreign
language. At the same time, a need to
access a huge amount of written material
remained; the need that was increasing
over time because the quantity of literature
and all other written materials was also
increasing unexpectedly.

The ability to read various types of
literature 1s useful, sometimes even
essential, to practically every educated
person everywhere in today's world. The
completely logical and reasoned need
to master a spoken language should not
prevent us from using written materials and
working on developing reading skills and
creating a reading habit, because a quality
literary text, methodologically correctly
selected and skilfully used, contributes
to the skill of entering into dialogue,
setting questions and answers to inquiries,
presentations of personal attitudes and
feelings; not to mention the fact that the
vast majority of the young intellectuals
is still aware that understanding speech
and producing speech will be of second-
rate importance to them in the future,
perhaps completely unimportant. Hence,
as Dimitrijevi¢ points out, “after textbooks
completely devoid of literary texts and after

the "experiment" with dialogue texts, the
interest of methodologists, theoreticians
of foreign language teaching, textbook
writers and teachers gradually returns to
literary texts” [7, p. 35].

In efforts to make their students master
English as a foreign language, teachers
gladly accept and use exercises of
grammar and sentence patterns, exercises
of performing various transformations
or replacing parts, conversations and
dialogues. Literary texts as elements of
the program in the teaching of English
as a foreign language are not, however,
to the taste of all teachers. And those
who have tried to rely on the examples
of literary works using texts that are
original creations of writers in the English
language are not always successful in their
work. Nevertheless, the feeling remains
and grows stronger over time that using
literary texts should have a significant
value in learning English as a foreign
language — provided that the right texts
are found and selected, which will then
be correctly used, and provided that the
overall understanding “...that the teaching
of foreign languages is an extremely
complex system in which it is inevitable to
constantly review the achieved results and
search for new solutions” [22, p. 135], is
accepted.

The role of vocabulary among the
difficulties that arise when reading in
English as a foreign language and when
acquiring the language in general, should
not be underestimated. Regarding such a
significant connection between the desired
growth of vocabulary and the reading in
official learning conditions, Miller says:
“...Children can learn words at school the
same way they learned them at home: by
observing how they are used in intelligible
contexts. The principal difference is
that the academic environment depends
more on written than on spoken contexts.
It is widely recognized that the best
way to facilitate vocabulary growth in
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schoolchildren is to encourage them to read
as much as possible... It is not surprising,
therefore, that children who read little or
nothing outside of school generally do
poorly on vocabulary tests” [16, p. 246].
So, a lot of reading is needed, a
meaningful context is necessary.
According to  Marckwardt  the
acquisition of vocabulary should be the
result of contextual reading and not the
study of words in lists or the exclusive
use of popular monolingual dictionaries,
because they are potentially dangerous by
offering lists of synonyms [14]. The right
context is necessary, and it is exclusively
the nature of the vocabulary of the
English language that should decide when
selecting literary texts, as well as when
thinking about using simplified versions.
The context is crucial, but the elaborate
understanding of the context offered by
Miller — “...Learning words by reading
them in context is effective, but not
efficient. Some contexts are uninformative.
Some are even misleading. For reading to
have any substantial effect on vocabulary,
a word must be encountered several
times — which means that a great deal of
reading must be done” [16, p. 246] — helps
us to understand that the real essence is in
reading, in the correct selection of texts,
first of all, and then in their introducing in
a way that will encourage students to read.
It is necessary to offer students vocabulary
elements in meaningful situations and in
relation to other words with which they
are syntagmatically and paradigmatically
connected. “Guessing a vocabulary from
context is the most frequent way we
discover the meaning of new words. First
of all, our guesses are guided by the topic,
which in conversation is obvious from the
type of social interaction involved, and
which in reading may be signaled by an
abstract or outline of what we are about
to read. Even a title provides an effective
source of clues for guessing” [17, p. 63].
It is logical that the literary text will be
useful and teach the students better if they
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react with their literary experience if they
do not understand the offered text only as
the material from which they have to learn.
“If literature is to be useful vehicle for the
teaching of foreign language skills, that
literature must first succeed as a literary
experience for the student. The failure of
literary texts in foreign language teaching
is often the result of a failure to encourage
or even allow students to receive such texts
as literature, that is, as a literary experience.
Consequently, foreign language teachers
interested in using literature in their classes
must be aware of how literature can teach
foreign language skills while, at the same
time, retaining its literary value for foreign
language learners” [1, p. 199]. Literature
is valuable here not only because it can be
useful, but because the very act of reading
a literary text is a pleasant experience,
or at least it should be. Literary texts are
often read purely for pleasure. Therefore,
it is probably not unreasonable to expect
that through the use of literary texts, the
experience of learning a foreign language
can become another source of satisfaction
and a sense of fulfillment. This possibility
makes the literary text a really attractive
tool that the teacher should turn to in his
work with full confidence. With proper
selection and skillful use, the literary text
can be a valuable source of understanding
and acquisition of the vocabulary of the
English language, and also a source of
very important elements of the culture it
represents.

3. Literary Texts as a Source of
Cultural Elements

Since the process of globalization has
contributed to the increase in the mobility
of the population, the goals of teaching
English as well as other foreign languages
should be directed to the specific needs of
twenty-first century students who are likely
to communicate in different sociocultural
environments. The development of
language competence alone is no
longer sufficient to meet the needs of
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global citizens, and the development
of intercultural speakers has become a
priority in foreign language teaching.

A lack of intercultural competence can
lead to cultural misunderstandings, often
hindering successful communication,
so it 1is crucial that intercultural
competence is built into the foreign
language curriculum [3]. In the teaching
of English as a foreign language, teachers
should use culturally relevant materials
to raise students' cultural awareness and
foster their intercultural understanding. To
this end, literary texts are suitable, because
they often deal with complex cultural
issues.

In an intercultural approach to the
teaching of language, culture should be
taught in a way that develops students'
intercultural skills along with their
communication skills. Byram [5] classifies
the skill of intercultural communication in
two categories: 1) Skills of establishing
relations between two cultures, through
the analysis of different aspects of those
cultures 2) Skills of discovering new
information and communication with
other speakers. These skills are at the core
of an intercultural approach in a foreign
language teaching. By implementing
those skills in their foreign language
learning students develop intercultural
communicative competence which helps
them communicate within the culture of
the target language.

Brown [3] argues that language and
culture cannot be separated from each
other without losing their significance.
On the one hand, culture is represented
through language. Language and culture
have communicative function and they
carry meanings. In contrast to language
that has syntactic, semantic and pragmatic
meanings that enable communication
between language users [2], culture has
cultural meaning that is expressed through
different models of behavior [20].

The true meaning of language is difficult
to acquire without knowledge of culture,

but culture is in fact the most beautiful and
receptive literature. Two meanings of the
term culture are relevant in the teaching
of foreign languages: the first, broader
anthropological meaning, which includes
the way of life of a society, and the second
one, which is more often thought of
and which includes a certain number of
values, the superstructure of society, such
as literature, music, painting, and art in
general [8, p. 19].

The presence of cultural elements
in the teaching of English as a foreign
language combined with the elements
of the (new) vocabulary makes a gain in
the general educational sense. Satisfying
English language students' demands to
work more on vocabulary, successful
selection of texts and offering cultural
elements certainly lead to a great move of
the focus of teaching work from lectures
to learning and acquiring all elements of
the language; we are moving towards
the much-needed and much-requested
independence of students, first of all,
through maintaining and supporting the
habit of reading and working on the text.
The habit of reading and contact with
books is threatened under the influence
of the modern pace of life, the presence
of so many different technical modern
and perfect means that bring the sound
and image of changed understandings and
value systems. Maintaining the student's
ability to be interested in reading in
English and contributing to the satisfaction
that results from it is all the more important
to us — “The importance of reading in a
foreign language in the process of learning
a foreign language takes on a special
dimension when learning takes place in
extremely artificial and difficult conditions
i.e. outside the country where the language
in question is spoken as a mother tongue”
[8, p. 67].

Literature can become an interesting
source of knowledge and a way of
introducing students to the culture of
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the language they are learning. This
"familiarization" should consist of
learning about culture and developing
the ability to observe cultural differences
and make independent conclusions, not
just acquiring facts. Teachers should use
different activities and techniques that
encourage solving a cultural problem.

By reading literary texts, English language
learners begin to understand English culture
more deeply. They develop understanding
and ability to see how much the English
culture and their own are alike. It is what
helps them to appreciate differences [11].
Short, therefore, argues that literature
builds bridges of understanding between
countries and cultures [21, p. 131]. It
leads to intercultural understanding, which
enables students of foreign languages to
take the perspective of another [10, p. 1].
By reading literature, students identify
with the characters and experience other
cultural perspectives [12]. They also make
comparisons between the experiences of
the characters and their own and connect
the two cultures. In that way, students
recognize and appreciate important
values of both cultures and become aware
of different cultural perspectives. By
critically reading these texts, they think
about ideas from an intercultural point of
view and develop self-awareness, which
is crucial for understanding and accepting
another culture. All this encourages the
development of students' intercultural
competence [10].

The process of raising awareness starts
from the earliest stages of foreign language
teaching. When selecting literary texts,
English language teachers should think
about interests, age and understanding
level of their students [13]. Only literary
texts that are not linguistically complicated
and that deal with issues that are suitable to
the students' age can improve motivation.
Literary texts are also used to contribute
to students' personal involvement by
inspiring their interest and evoking strong,
positive responses from them [6].
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Being cognitively and affectively
engaged, students interpret a foreign
culture from their own point of view and
develop critical self-awareness, tolerance,
and empathy for otherness [18]. This
can only be achieved through analytical
and creative tasks using representative
materials that motivate students and build
their confidence to say something worth
saying in order to make some personal
contribution to the discussion. There
are no wrong answers in the discussion
of representative texts, so students can
express their opinions and develop
critical thinking skills [15]. For example,
in the early stages of English language
teaching, teachers can use picture books
so that students can look at illustrations,
ask questions about content or language,
and compare similarities and differences
between their own and the culture of
the language they learn. Although it is
important for teachers to explain certain
cultural information to younger students,
the focus should be on encouraging them
to discover and learn information on their
own, in order to become aware of cultural
differences [9].

We understand the importance of
reading and literature, i.e. selected literary
texts in transmitting elements of culture,
but we must also understand that this
role should be approached extremely
realistically and according to Marckwardt
[14] with realistic knowledge and respect
for the curriculum as well as all relevant
conditions under which the teaching takes
place. As for the selection of the texts
themselves, we believe that it is best to
use contemporary short narrative prose,
since such texts easily arouse a strong
and sufficiently lasting interest; properly
selected texts from folk literature can
sometimes serve such a purpose.

There are teachers who simply avoid the
literature texts. They complain and state
the difficulties they encounter when they
try to awake the will of their students to
read the literature offered to them. They
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then abandon the use of literary texts. There
are also those who resort to compromise
and try to deal with difficulties by using
simplified texts of literary greats in
different ways.

In order to overcome difficulties, it is
certainly possible to understand the story
as a whole even before certain words in the
text are understood. Especially students at
higher levels of education can go through
a complete literary experience even when
they do not understand all the words in the
material being studied. “Adults too may
find a literary experience where they do
not find complete verbal understanding.
Any modern audience of a Shakespearean
play is bound to lose some of the meaning
couched in archaic words and sentence
structures. Yet current enthusiasm for these
plays has encouraged countless modern
performances” [1, p. 201]. Shakespeare,
for example, is an institution that requires
a special mention when it comes to the
cultural elements brought by samples of
literary creativity in the English language
and the vocabulary in them. Regardless of
any objective difficulties, it would really
be necessary in the English language
curricula, to explain much more about
the cultural significance and the meaning
of the creativity of this great man and
to talk about his immense and varied
contributions in the vocabulary’s field of
the English language.

4. Conclusion

Vocabulary and its importance in

reading in English and in general in
working on improving the command of
the English language as a foreign language
are indisputable. Hence, it is necessary to
constantly monitor and correctly interpret
the students' claims that it is the vocabulary
that represents the greatest difficulty for
them. When it is said that vocabulary
represents one of the main obstacles
that make communication difficult at a
given level of command of the English
language, we should understand that this
does not mean that lexical elements should
generally be considered the most important
or one segment of the language that should
be insisted upon in teaching.

Obviously, in modern society, the main
outcome of foreign language teaching
is not only the development of students'
linguistic competence, but also the creation
of intercultural speakers who should be
competent to interpret both language and
culture while communicating in specific
intercultural contexts. Students of foreign
languages should have adequate cultural
knowledge in addition to knowledge of
grammar and vocabulary because problems
of cultural incompatibility often hinder
communication and the development of
successful social relations. Discussing
cultural diversity broadens students'
horizons and prepares them to understand
and accept other cultures, which leads
to the development of their intercultural
competence.
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learning a foreign language in the field of
law is a complex and multidimensional
process.

Teaching English to law students is one
of the priorities of the educational process,
because knowledge of English can expand
the possibilities of a lawyer's activities in
various fields [4, p. 215].

For example, a representative of the
Prosecutor General's Office of the Russian
Federation, within the framework of
international cooperation, can join Russian
delegations and participate in the sessions
of groups of bodies and international
specialized structures, as well as take
part in the development of international
treaties, and "a notary has the right to
make a translation himself if he knows
the original language" (in accordance with
Article 81 the law “Fundamentals of the
legislation of the Russian Federation on
notaries”).

Law students face many difficulties
when learning a foreign language,
therefore, in order for English to become
a more effective means of communication,
first of all it is necessary to identify the
aspects that make it most difficult to
understand:

* lack of clearly formulated grammatical
rules. Long and complex sentences often
have a peculiar structure, a lot of negations
and atypical use of modal verbs. In addition,
foreign phrases may be used in sentences
(for example, inter alia instead of among
others) and extraordinary pronouns such
as therein, wherein, the aforesaid, thereof)
[7, p. 35]:

In keeping with the law of procedure
of the Russian Federation Prosecutors
shall take part in the hearing of cases by
courts, arbitration courts (hereinafter
referred to as “courts”), lodge protests
against  court decisions,  sentences,
rulings and judgments that contradict the
law. — “B coomeemcmeuu ¢ npoyeccyaib-
HbiM  3akonoOamenscmeom  Poccuiickoii
Dedepayuu NPOKYPOPbL NPUHUMAIOM YUd-

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

cmue 8 paccmMompenuy oei cyoamu, apou-
MPANCHLIMU CYOamMU (Odlee UMeHyeMbLMU
«Cyobly), nooarom npomecmuvl Ha cyoeod-
Hble peuwleHus, Npucosopul, ONpeoeleHus
U NOCMAHOBIEHUs, KOMOopble NPOmueope-
uam 3axony” [5].

* a rich vocabulary: for example, when
we mean something legal, we can use
“lawful” as well as “legitimate”.

Furthermore, the legal meanings
of words may differ from the general
meaning. Let’s look at the examples:

Redemption — 1) “(especially in
Christianity) an occasion when someone
is saved from evil, suffering, etc.” [6];
2) (legal) “repayment of debt, the act of
paying back a loan” [8]:

Redemption of guilt and restoration of
officer’s rights. — HUckynienue eunsl u 80c-
cmawnognenue 8 oghuyepcKux npasax.

Such mechanisms may include taking
into account the costs of ensuring
sustainable development at the expense of
debt repayment. — Taxkue mexaHusmvi Mo-
2ym npeoycCMampueamy yuem pacxo0os
Ha obecneueHue yCmouuu8020 pa3eumus
6 cuem no2aweHus 3a00IHCeHHOCU.

Tender — “1) gentle, kind; 2) fragile [6];
3) (legal) a written or formal offer to
supply goods or do a job for an agreed
price: official offer (to pay the debt, to pay
the obligations)” [8]:

I have never heard before the piano
sound so tender. — A nuxkozoa 00 3mozo He
CLUUANA Y NUAHUHO MAKO20 MALKO20 (Me-
JIOOUHHO20) 38YKa.

The tender procedure of state companies
today is oriented entirely towards price. —
Ceco0us KoHKypcHas npoyeoypa 6 20CKOM-
NAHUSX OPUEHMUPOBANHA MONLKO HA YEHY.

* the use of phrasal verbs such as hand
down that means an inheritance situation
to give or leave something to someone
else:

The property was handed down to me by
my parents. — Omo umMywecmeo nepeuino
KO MHE N0 HACIe0CmEY Om MOUX pooume-
neu [1].
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Also, phrasal verb hand down may be
explained as announcement of an official
decision:

The court handed down its judgment. —
Cyo gvinec pewenue [1].

* the use of idioms. They are less
common in official legal English, but are
used in legal jargon. “For example, the
expression "on all fours" means a reference
to a trial in which all legal issues are so
close to another case that they have no
significance and influence, especially on
the appeal decision, which is a precedent
when considering a claim in court”
[7, pMm16]:

Very shortly the firm found itself down
on all fours with the rest of the industry. —
Ho ouenw ckopo dena smoti pupmol nownu
MAK dice NioXo, Kax u 60 8cell Ompaciu.

To form secondary linguistic personality,
law students should have a clear notion
of thelegal system of their country, study
the features of the Anglo-American legal
system and formulate a speech about
their similar and different characteristics,
develop and support discussion on a wide
range of other legal topics using specific
terminology.

Teaching English requires the teacher to
involve students in many activities aimed
at improving the skills of reading, writing,
listening and speaking in legal English.

Proficiency in a foreign language is
an indicator of qualification of university
graduates and is an integral part of their
professional training. Consequently, the
importance of learning a foreign language
increases, which leads to the emergence of
new approaches and teaching methods [9,

p-m110].
Let's consider those methods that
most motivate students to improve

their competence in foreign language
communication and arouse their great
interest:

Cross-discussion. The method is a
clash of opposing points of view. Using
this method students can concentrate on

the essence of the problem, listen carefully
to the opponent, put forward and formulate
arguments in defense of their position,
select the strongest arguments, develop
oratorical skills (an aspect that causes
difficulties in learning a foreign language).

For example, students participating in
a cross-discussion on the topic “Capital
punishment” should not only study
lexical and grammatical material, but also
carefully study information about the use
of the death penalty and its analogues both
in foreign countries and in the legal system
of their country, express their attitude to
this type of punishment and identify types
of crimes, for which capital punishment
can be imposed. For example:

» “[ disagree with application of death
penalty, because it doesn t serve as

deterrence of criminals and also they
don't have an opportunity to repent
and correct their behaviour”. — A ne
coenacen(a) ¢ npumeHeHueM CMepPmHoLL
Ka3Hu, NOMOMY 4MO OHA He CAYICUN KAK
yempauwienue npecmynHuko8 u max dice
V HUX Hem B03MOJCHOCIU PACKASMbCS
u ucnpasums ceoe nogedenuey [3].

» “I unequivocally support the verdict
‘capital punishment’, as cruel

criminals seem to be heroic figures,
some of people may take an example from
cruel criminals and commit even more
crimes”. — A o00uosnauno noooepaicu-
6a10 8EPOUKIM «BbICUUAL MePA HAKA3AHUS,
HOMOMY 4MO JCECMOKUE NPEeCHmyNnHUKU
KAdICYMCsL 2epoudeckumMu gueypamu, He-
Komopble 100U Mo2ym Opamv npumep
C JICECMOKUX NPECTYNHUKOG U COBEPULAMD
ewe bonvue npecmynienutl [3].

Insert. The name of this method is an
abbreviation:

Interactive Noting System for Effective
Reading and Thinking.

It means that students read the text and
note information by special symbols:

V — I have already known it;

+ — This is something new;

- — It contradicts what I knew;
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? — 1 need some explanations and
clarifications.

After the reading, students arrange a
discussion of what they have read with a
teacher or in small groups. This method
allows students to systematize their
knowledge and consolidate previously
studied material.

Group puzzle. During the application of
this method, the teacher divides a certain,
for example, detective story into four equal
parts and each detail is numbered and
placed in different corners of the room.
Then the teacher asks the students to take
the corner corresponding to their number
and silently read part of the story there.
Then they return to their seats and write
down from memory what they remember
from this story. After they finish writing,
in numerical order, each student tells the
other members of the group their part
of the story. The purpose of this method
is to develop listening skills and reading
comprehension, to interest everyone in
history, and motivate students to take an
active part in the task [4, p.217].

Role-playing. The role-playing method
stimulates the effective formation of
communicative, creative and professional
competencies. Before the role-playing
game, it is necessary to tell the students the
topic “In the courtroom”, to inform them
about the formulation of a communicative
task, the distribution of social roles of
participants in a communicative situation.
Also, students should read and discuss
the text with the relevant issues, where
sample dialogues between participants of
the court session are offered as example.
Further, all students participating in the
process are divided into working groups:
“prosecution”, ‘“defense and accused”,
“judge and bailiffs”, “jurors”. During the
role playing “In the courtroom”, students
interrogate witnesses, listen to the accused,
to lawyers' arguments, discuss evidence,
and finally pass sentence.

Cloze test. A cloze test is understood as
aspecially organized work with a deformed

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

text, in which some words important for
understanding the meaning are omitted.
Inserted words should not contradict
the three levels of text organization:
grammatical level (neighboring word,
phrase); logical-lexical level (neighboring
sentences); conceptual-semantic level (the
whole text).

For example:

The Aim of State Punishment

“What is the aim of punishment? The
first one is obviously the offender,
to correct his or her moral attitudes and
antisocial behaviour and
offenders, which means to assist to return
to normal life as a useful member of the
community. Punishment can also be
regarded as a because it
warns other people of what will happen
if they are tempted to break the law and
prevents them from doing so. However,
the third aim of punishment lies, perhaps,
in society's desire for , which
basically means revenge” [3, p. 55].

The Aim of State Punishment

“What is the aim of punishment? The
first one is obviously to reform the offender,
to correct his or her moral attitudes and
antisocial behaviour and to rehabilitate
offenders, which means to assist to return
to normal life as a useful member of the
community. Punishment can also be
regarded as a deterrent because it warns
other people of what will happen if they
are tempted to break the law and prevents
them from doing so. However, the third aim
of punishment lies, perhaps, in societys
desire for retribution, which basically
means revenge.

This method can be used not only to
improve reading skills, but also to train the
listening skills. For example, students are
given a text with missing words, they must
listen to an audio recording in which the
entire text will sound, identify the missing
word and write it down correctly.

Case study technology. It means
“analysis of specific professionally
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significant cases identified on the basis
of factual material in order to present
them to students for independent study
and subsequent discussion” [2, p.83]. The
source of cases can be foreign-language
articles, fragments of documents, audio
and video materials of legal subjects.

The work with cross-cultural cases
should be aimed at students' awareness
of the linguistic and cultural features of
the activities of lawyers from different
countries. For example, the case-study
“Types of crimes” was developed for
the purpose of comparative study of the
division of crimes into categories of crimes
in the RF and the Anglo-American legal
system.

In conclusion, it should be emphasized
that knowledge of a foreign language
and development of secondary linguistic

personality in the higher education system
has become increasingly relevant in recent
years, since one of the general tasks of
higher education institutions today is
not only to form the personality of a
future specialist, develop his professional
abilities and thinking, prepare him at a
creative level to solve professional tasks,
but also to equip with experience and
methods of scientific knowledge and self-
development. A modern lawyer should be
able to replenish his knowledge in order to
be able to apply them in his professional
activity in the future.

Thus, new methods and approaches
to learning a foreign language should be
developed and actively applied, so their
introduction into the educational process
significantly improves the quality of
professional training of law students.
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Massive technological changes and offline, the twointerconnected, reciprocally

consequential social changes that have
been taking place throughout the 20—21st
centuries have manifested themselves in all
spheres of real and virtual life. Paradigm
shifts in the ways the internet is used have
brought the split of reality into online and
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dependent, reflective and instantaneously
impacting one another. That has evoked
dramatic changes in the spheres where
communication occurs, be it real or virtual
communication.  Notwithstanding  the
aforementioned changes that are logical,
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highly expectable and observable on a
daily basis, little attention has been given
to communication from linguistic and
methodological perspectives.

Special attention should be paid
to the sphere of education, where
communication aims at the intellectual and
social development of a person. Education
system in the world of rapid changes and
increased complexity should meet its
new demands. Language education in the
modern educational context is becoming
more complicated for both parties. The
educational process should be structured
and delivered in accordance with the
recent achievements of educational
experience as well as modern sciences, in
particular, cognitive psychology, cognitive
linguistics, psycholinguistics and digital
technologies.

The continuously appearing challenges in
the educational sphere include digitalising
education, implementing technology in
language learning and teaching, discovering
and exploring new means of engaging the
21st century learners (the so-called ‘digital
natives’ [6],) in the learning process,
facilitating the incentive for their self-
education, and establishing new interaction
forms (e.g., instant connectivity [7])
between students and teachers.

In the sphere of foreign language
teaching the aforementioned socio-
linguistic  processes acquire  specific
emphasis for the objective reason of the
never subsiding impact of the internet on a
language as a means of communication. As
distinguished from other subjects, where
a language serves as a tool, in foreign
language teaching it is both the source
and the target. Accordingly, while in other
classrooms communication constitutes
an indispensable tool of teaching, in a
foreign language class it is both the tool
and the aim. It is obvious that the new
means of self-expression adopted from
the internet will largely influence the ways
communication proceeds in a real-life
classroom.

AKTYQnbHbIE I']pO6ﬂeMbI npenoaaBaHMg NHOCTOAHHbIX §13bIKOB

A tremendous leap in the development
of the internet environment manifested
itself in the result of the transition from
Web 1.0 (also referred to as static web)
to Web 2.0 (also referred to as dynamic
web) a decade ago and, more recently and
relevantly for our research, to Web 3.0
(semantic web), that is currently going on
and needs devoting attention to. The core
mechanism of Web 3.0 is Me-onomy (also
referred to as “user behaviour”) which
denotes a user paradigm where the user
is the centre point of the universe with all
other services/technologies as enablers of
a user experience [10]. In simpler terms,
in contrast to Web 2.0, which is central on
communities and the employment of the
so-called read-write web, Web 3.0 is highly
individualised, central on the dynamics of
content, i.e., creation, consolidation and
adaptation, and characterised by infinite
customisation capacity.

Along with the designated evolutionary
changes, Web 3.0 introduces new,
previously  technically  unachievable
concepts of search that include contextual,
personalized and customised queries [5].
While most of these are yet in the beta-
testing phase, the advent of open Al-
mediated resources, such as ChatGPT [9],
encourages educators to take a closer look
at the changes that designate the Web 2.0-
Web 3.0 shift in attempt to relate them to
the alternations in different spheres of real
life with a greater emphasis on education.

The core specificity that Web 3.0
inflicts on the educational sphere is
unrestricted flexibility and ubiquity of
educative processes, where a teacher is no
longer a person who would communicate
knowledge, but a facilitator that ignites
learners’ educational drive and equips
them with technological tools to satiate
it. Learners thus are entrusted with their
learning process under their teacher’s
guidance and support when and where
needed. Thereby students acquire
multidimensional knowledge and skills
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(subject knowledge, language systems and
skills, digital skills, learning and teaching
skill, problem solving and critical thinking
skills, goal setting, time management skill,
self- and peer assessment skills, etc.) that
can be further applied in other areas of life.
Thus, the appropriate implementation
of Web 3.0 in education equips learners
with life skills and knowledge for
lifelong learning while building a massive
educational network, in which particular
nodes — individuals — are capable of
functioning on a standalone basis and,
being linked together, cooperate and
collaborate with others. Being part of such
networks, learners understand the way
artificial neural networks function as those
are circuits of artificial neurons or nodes
that imitate the human brain through a set
of algorithms, i.e. mimic human cognitive
skills. Artificial neural networks are a series
of algorithms that teaches computers to
process data in a way that the human brain
does [1]. Artificial intelligence (Al) is the
capability of a computer system to mimic
biological brain, namely, its cognitive
functions (e.g., learning, problem-solving,
decision-making, etc.) [11]. Combining
maths, data analysis, statistics, logics, etc.,
a computer system through Al simulates
human reasoning “to learn from new
information and make decisions” [2].
Artificial Intelligence in Education (AIEd)
is focused on designing those computers
that “execute cognitive tasks, such as
learning and problem-solving, that are often
associated with human minds” [3, p. 1].
Therefore, the technology-driven shift
in the educational sphere is evident: the
media-native students demand learning
experiences that are based on the pre-
requisite of their routine, i.e., technology
that is growing almost exponentially. The
Age of Al is imminent, if not there already.
As Web 3.0 era has become the internet
rather than computer referent, the ultimate
aim of Web 3.0 education is to teach people
to think and process information critically

(cognitive skills: analysis, synthesis),
establish  priorities (critical thinking
skills: evaluation) and take agency to
learn (metacognitive skills). Al can be
implemented in the educational process
to represent knowledge models and direct
cognitive learning when learners observe
Al-mediated tools generate texts and
images; to support learning while learners
collaborate with Al; to empower learning
while students take responsibility for their
learning process.

Performing queries and collaborating
with Al learners need to comprehend
information decoded by the means of
a foreign language (listening, reading)
and communicate (application) it further
(writing, speaking) by the means of the
same language. Therefore, if used the
right way, Al may simplify, enhance, and
optimise language practice both inside and
outside the classroom. The meaningful and
creative implementation of Al-mediated
tools and resources in regular EFL teaching
will facilitate the learning process, while
simultaneously simplifying the teaching
process.

Among some of the ways educators as
well as learners can harness the power of Al
to unlock its full potential are image
generation to visualise any text input, be
it a word or a sentence, an idiom or the
whole text (Lexica, Leonardo, Midjourney,
StableDiffusion, Hotpot, NVIDIA Canvas
and many others); voice generation to create
studio-like voices (Murf Al, Synthesis, Lovo,
Listnr,  Respeecher, Speechelo,  Streams
Speak, and others); video and presentation
generation  (Pictory, Synthesys, Gen-2,
Deepbrain Al, Quinvio, Decktopus and
others); text generation (GPT-3) or both
human-like text and images processing
and generating (GP7-4) that provide
personalised explanations and offer role-
playing scenarios based on the learner’s
input. ChatGPT, a public tool developed
by OpenAl, with its access to big data
and seemingly limitless reference and
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information services, metadata and content
generation has the potential to progress
education in both exhilarating and
unsettling ways, according to Lund and
Wang [4]. However, here ethical, as well as
legal considerations, such as privacy and
bias or piracy and plagiarism should also be
taken into account. Currently, no software
is able to detect Al-generated content with
100 % certainty. Moreover, there are issues
with accuracy of the data that ChatGPT
generates. So, questions arise regarding
how students as well as educators are
prepared in using Al. Teachers should
employ emerging technologies to address
and enhance their students’ learning
outcomes as well as develop learners’ Al
digital skills with guidance and support.
Both students and teachers must have
a clear understanding of how Al may be
used regularly. The latter Al models, such
as ChatGPT demonstrate outstanding
generalisation skills of LLMs, such as in-
context learning and chain-of-thoughts
reasoning [8], which can be implemented in
language teaching and learning to simulate
a natural conversation, an interview, a
tutorial, a performance; to create plays
based on any theme or an original story or
in the style of a specific writer; to create
role playing interactive fiction (where
learners are introduced to a scenario, and
then decide what they should do, based on
their choices, the narrative progresses); to
create poems or song lyrics on a particular
topic that include specific vocabulary or
language points, or to imitate the style of a
specific poet or singer; to guide learners in
finding the right vocabulary or grammar,
doing translations, transcribing text into
phonemic symbols, practising language
systems (pronunciation, grammar,
vocabulary) and skills (reading, writing,
mediated speaking), as well as learning
cultural specificities or enhancing their
language proficiency by generating
parallel texts written in different registers
and styles or varieties of English; even

AKTYyarbHbIE MPO6GNEMbI MPEMOACBAHNSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

more so, to facilitate learning or working
process (making study plans, creating
wordlists of, for example, most difficult
words from any text they enter, getting
advice and feedback, generating agenda,
manuals and business plans, preparing for
exams), and so many more. ChatGPT can
be a supportive coach or act as a teacher
using a Socratic style (when a teacher
does not provide answers or information
directly, but instead guides the student
through a series of questions designed to
encourage them to analyse and evaluate
their ideas and thinking processes. This
can enable students to do research with
GPT, helping them to develop their
knowledge and to understand where
there are gaps in it, to encourage critical
thinking and discussion, to develop skills
such as analysis, synthesis, evaluation, and
inference. A simple prompt (such as, / want
you to act as my English-speaking friend
from (specify the country). I will tell you
about my life, and you will offer me your
friendly support. Do not explain anything,
Just reply with the advice or supportive
words) can turn ChatGPT into learners’
English-speaking friend and engage them
in regular language practice, provide
culture immersion and social connection,
support personalised learning.

Recently GPT-3 and GPT-4 have
been integrated in various applications
(Duolingo), software (Excel), browsers
(Yandex), etc. and although Google refuses
to implement any AI models, there are
assistants and extensions and provide
human-like answers to Google searches
(Suggesty, Sidebar). One of the biggest
issues while working with Al is the input, as
Al'models generate without understanding.
However, there are prompt optimising
tools, also operated by Al (PromptPerfect,
Promptpal AI, PromptGPT) that help
users to improve their input to bring the
most out of Al models. Other Al tools
allow users to craft film scripts (Nolan),
music (WavTools), generate creative ideas
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(Seenapse), generate posts and articles
(Al Writer), simplify complex content,
ask follow-up questions, and search for
relevant papers (Scispace) within seconds.

Among Al-powered tools that are
intended to support teachers and enhance
their practice one should mention Twee,
which is designed to make lesson planning
easier, offering a wide range of features
to create tasks based on texts and video-
or audio-scripts, such as questions,
quizzes, true/false statements, exercises
or to generate dialogues, stories, letters or
articles on any topic for any level in a few
seconds. Thus, Twee provides assistance
to teachers in designing content that meets
students’ needs and tailoring instructions
to students' learning levels to personalise
learning through task automation. This
Al tool helps to increase the efficiency
of teachers and to handle their routine
administrative tasks, such as repetitive
paperwork.

Times change and, presumably, so
does education. Artificial intelligence

technologies have the potential to
transform the educational landscape.
However, there are potential risks of using
artificial neural networks for education
in general and language education in
particular, as students may totally rely on
Al instead of developing their own skills,
misunderstand the reality as algorithms
fail to filter out harmful or inaccurate
information, lose interest in real life
communication. Therefore, teachers while
promoting Al-driven learning environment
in their classrooms, enhancing their
students’ learning experiences, enabling
individualised  education, automating
mundane tasks, should also foster students'
digital literacy skills and Al competencies.
There are still few studies that promote and
evaluate the effectiveness of Al literacy
skills (i.e., competencies users need to
effectively interact with and critically
evaluate Al). However, they are absolutely
necessary as artificial neural networks will
play a critical role in the next phase of
language education in the era of Web 3.0.
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YBAKAEMBIE KOJIJIETI'A!

ITpurnamaem Bac npuHATH yyacTHE B PELICH3UPYEMOM BCe-
pPOCCHUIICKOM Hay4YHOM IEPHOANYECKOM JKypHaje «AKTyalbHbIE
poOJIeMbl (DUIIOJIOTUU M METOJIMKH TPEINOJaBaHus WHOCTPaH-
HBIX 3BIKOBY. XKypHan Beixogut ¢ 2006 rozaa.

VYupenurensb xypHaia — (eaepaibHOE TOCYIapCTBEHHOE 00-
pasoBareibHOE YUpeKAeHHe BbIcIIero obOpasoBaHus «HoBo-
CUOUPCKUI TOCYIapCTBEHHBIN IEaroruiueCKHii YHUBEPCUTET
(®T'BOY BO «HI'TIY»).

I'maBHBIN peakTOp KypHAJIa — KaHAUAAT [1e1aroru4yeckux
HayK, JOLEHT, npodeccop Kadeapbl aHIIIMICKOTO s3bIKa, Jie-
KaH Qakyiabrera HHOCTpaHHBIX s13bIk0B PI'BOY BO «HI'TIY»
Kocmuna Examepuna Anexceesna.

AKTYANbHbIE MPOB/EMbI

®UNONOrvM U METOAWKMA NPENOAABAHUA
WUHOCTPAHHbIX A3LIKCB

Tom Ne o roa

Kypnan aapecoBan cnenpanucTaMm B 00JacTé (HUIONIOTUN U METOAMKH TperojaBa-
HUSI NHOCTPAHHBIX S3bIKOB B CPEAHEN U BBICUIEH LIKOJIE.

ABTOpaMu myONMKanuii B XKypHaie SBISIOTCS TpodeccopcKo-IpenoaaBaTeIbCKui
COCTaB BY30B, JOKTOPAHTHI, ACIUPAHThl U MaruCTPAHTHI.

Oo0mue TpeOOBAHUS K CTATHAM

1. Marepuaibl JOJKHBI OBIThH TIOATOTOBJICHBI K 1e4atu, uMeTh Y/IK.

2. MertaiaHHbIE CTaThU Ha PYCCKOM M aHIIMMCKOM SI3BIKaX:

— cBesieHus 00 aBTope (aBTopax): MO mosHOCTHI0, TOKHOCTD, YUCHOE 3BaHUE,
MeCTO palboThl, aJipec MIEKTPOHHON TOUTHI, TOPOI;

— Ha3BaHHE CTAThH;

— annortanus (500—1000 3HaKOB), B KOTOPOH JIOJKHBI OBITH YETKO CPOPMYIUPOBA-
HBI 11e7Ib CTAaThU U OCHOBHAsI UJiesl paboThI;

— wiodeBble ciioBa (6—10).

3. ABTOp B cTarbe JODKEH 0003HAYUTH MPOOIEMHYIO CUTYallUI0, METOJOIOTHIO HC-
CJIEJIOBAHUS; PACKPBITh OCHOBHOE COJIepKaHKHe, COOTBETCTBYIOIEE TEMATHKE JKypHaJa;
C/1eJaTh BBIBOJIBI.

4. B KoHIIE cTaTbU MPHUBOAUTCS CHHCOK JuTeparyphl (He MeHee 10 MCTOYHMKOB),
Ha KOTOPBIH OMUpAJCs aBTOp (aBTOPHI) MPU MOATOTOBKE CTAaThu K MyOaukanuu. CIucok
JUTEPATYpPhl JOJKEH UMETh CIUIOIIHYI0 HYMEPAILHUIO M0 BCEH CTaThe, CChUIKH JOJIKHBI
0oopMIIATECS B KBaApaTHBIX CKOOKaX, pa3MeIasich MOCIE MUTAThl U3 COOTBETCTBYIO-
1Iero MCTovYHMKa. Ha Kaskayro MO3WIHI0 B CIMCKE JIUTEpaTyphl AOJKHA OBITH CCBLIKA
B TekcTe crarbu. Crimcok Jaureparypsl opopmirstercs mo FOCT P 7.0.5-2008.

5. Crarbsi MOXKET CONPOBOXKAATHCS (hoTOrpadusiMu, KOHTPACTHBIMU MO TOHY H LIBETY
(meuats xxypHasia uepHo-0enasi). CTaThbu OTIPABIIATS 110 ajpecy: topical-issues@nspu.ru

6. Ctarbu peruCTpUPYIOTCS pemakuuei. [laToil mpencTaBieHuUs CTaThbU B KypHAJ
CUMTAETCS ICHb MTOJTYUYCHUS pelaKell OKOHYAaTeILHOTO TEKCTa.

Crarby, HE COOTBETCTBYIOIIME TEMaTHKE KypHaia, 0pOpMIICHHbIE HE TIO MTPaBUIIaM,
0e3 aHHOTalKH, ¢ HEKOPPEKTHO 0(OPMIICHHBIM CITUCKOM JIUTEPATYPhI OTKIOHSIOTCSL.



